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äro säkra. De  båda sista runorna  62—63  a m  äro r is tade u tan fö r  slingan; r is taren har  tydligen 
velat vinna symmetri med  den v. y t t re  slingan, så  a t t  inskr i f ten skulle bör ja  och sluta vid 
samma l inje.  E f t e r  63 m e t t  kor t  lodrät t  streck, som sannolikt ä r  hugget.  

Hadorph  o. Helgonius: 1—2  u l ,  18 n .  — Dybeck: 1—2  ul saknas; 18 n .  — Brate :  18 n .  — 
v. Friesen: 18—19 - -,  42 - (utan bst). I n t e t  sk före och e f te r  55 i. 

E f t e r  38  þ kan  en runa  u vara uteglömd av r is taren;  bruþr kan  s tå  f ö r  brodur. Emellertid 
förekomma i inskrif terna flera fa l l  av enstavig fo rm i ack. sg.: bruþr L 208 Söderby, Danmarks  
sn, Sö 60, 142, broþr L 139 Gista, Bälinge sn;  f a þ r  U 43, Sö 240, 256, 298, 301, Sm 39;  t u t r  
Sö 331. Sådana finnas även i danska inskrif ter ,  se Danmarics Runeindskrifter, Text,  sp. 638 f.,  
755, 1047. J f r  E .  Brate,  Eunverser, s. 115 n .  8; A. Noreen,  Altschwedische Grammatik, § 438:4;  
R .  Kinander  i Smålands runinskrifter, s. 126; J .  Brøndum-Nielsen, Gammeldansk Grammatik 3, 
s. 174, 175 f .  D e t  ä r  möjligt,  a t t  35—39  bruþr å terger  en ut ta lsform  brødr, d. v. s. dat.-formen 
brukad f ö r  ack. 

E n  anmärkningsvärd form ä r  också 29—39  f a þ u r s  x bruþr, med genitiv-s i förleden. Den h a r  
motstycken i (ack.) f a þ u r s  x f a þ u r  Sö 195, U 350 och (ack.) f a þ u r s  : broþur Sö 204. J f r  A. Noreen 
a.  a., § 438: 2. 

Formen  b u k u  ä r  pret.  pl. av verbet  boa 'bo'; den  förekommer även U 114. Sg. b u k i ,  b y k i  ä r  
r ikl igt  belagt. J f r  A. Noreen a. a., § 545. 

Or tnamnet  i b a r i s t a m  åsyf ta r  gården Bårresta, belägen s t rax  Y om Orkesta kyrka.  Den  ä r  
nämnd som hemort  f ö r  Ulv även i inskrif ten U 161. Om namnet  Bårresta se O. von Friesen 
i Namn och Bygd 18 (1930), s. 88 f .  

Ulv i Bårres ta  ä r  omtalad även i den ena av  Risbyle-inskrifterna, U 161. Såsom von 
Friesen h a r  framhåll i t ,  ä r  h a n  u t a n  tvivel densamme Ulv, över vilken de båda Yttergärde-ste-
na rna  U 343 och 344 h a  blivit res ta  av hans  två  söner. Om Ulvs farbroder  Onäm se U 328, 
om namnet  Onœmn även U 112. 

Inskr i f ten  ä r  avfa t t ad  i enkla ordalag. Allit terationen i den senare satsen kan  givetvis 
vara tillfällig, men den h a r  säkerligen icke undgå t t  ristaren och hans  uppdragsgivare. Dybeck 
h a r  ansett ,  och e f te r  honom Brate  och Bugge, a t t  inskrif tens senare del ä r  avfa t tad  i metrisk 
form : 

PæÍR byggu baðÍR i Baristam. 

von Friesen f ö r  U 336 t i l l  gruppen »oornamenterade runstenar»,  den ålderdomligaste grup
pen av de i Uppland med danska runor  ristade. Enl ig t  Bra te  ä r  U 336, liksom flertalet oorna
menterade stenar,  e t t  verk av  ristaren Gunnar .  

337. Granby, Orkesta  sn. 
Pl.  23, 24. 

L i t t e r a t u r :  B 1, L 507, D 2:160. Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, F 1 5: 1 n:r  50, Monumenta 3, 
bl .  407, Vita Theoderici (1699), s. 380 f.; O. Celsius, SR 1, s. 166; R. Dybeck, Svenska runurkunder  2 (1857), s .  39; 
JÎ. Brate, Sverges runinskrif ter  (1922), s. 117, Svenska runristare (1925), s .  73, Anteckningar (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Peringskiöld, teckning (F  1 5: 1), t räsn i t t  (i Monumenta 3 och B 1); Dybeck a.  a.;  E .  Brate 
foto 1904 (ATA). 

Ristningen finnes p å  en häll  i hagen N om Granby, ung.  150 m. N N Ö  om Granby mangårds
byggnad och 100 m. N om landsvägen. Den  ristade y tan  ä r  vänd uppå t  men  slut tar  mo t  V 
och S. — Pla tsen  ä r  u tmärk t  på  Geologiska kartbladet »Lindholm»: »N oin Granby n ä r a  byn i 
hagmarken.» 
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I Ransàkningarna finnes följande anteckning, å en särskild lapp, inklistrad i Abr. Winges 
»Inqvisition och Förteckningh på  Monumenterna och Antiquiteterna» i Säminghundra härad:  
»Strax of van för  Granby i Orkesta sochn på et t  jordfast  berg- en Runesteen inhuggen, vedt 6 
al r  högd, och myckit skrifwet. Ättebacken strax uthmedh. — Neden före på gärdet en stoor 
Runsteen kull liggiande. — En  dito strax derhoos synes under hafwa skrift. Fougden Pe r  
Larson i Runnsta  strax derhoos wet godh beskedh. — Ex annotatione Hyltenii 1684 den . . . 
Maij.» — Peringskiöld: »Bärga häll i Orkestad Sochen»; »apud prædium Bärga parochiæ Up-
landensis Orkestad». Någon gård Berga finns icke i Orkesta. Det måste vara et t  misstag av 
Peringskiöld, beroende på felaktig anteckning. Runristningen kallas emellertid både i Bant il och 
hos Liljegren fö r  »Berga runhäll». — Dybeck: »En af våra präktigaste runristningar i en mycket 
sluttande bergshäll ut i  Granby beteshage invid och norr  om byn.» 

I närheten av den runristade hällen finnes grundvalen ef ter  en stor, avlång byggnad och 
flera stensättningar. Någon arkeologisk undersökning av dessa fornminnen har icke blivit ut
förd. Det ä r  tydligen de som åsyftas i Ransakningarna med »ättebacken». Dybeck antecknar 
(i sin reseberättelse 1868): »I hagen invid och norr  om byn (der runhällen B 1 är) finnes p å  
höjden af bergåsen en stor, aflång stensättning, hvars bestämmelse for t jente  a t t  utletas genom 
gräfningars anställande.» 

Grå, grovkornig granit. Ristningens största längd (korset inräknat) 4,13 m., bredd 2,58 m. 
Ytan är mycket bucklig. P å  h.  sidan en grund avflagring och flera mindre. Ristningslinjerna 
äro tämligen djupa.  Korset upptill ä r  något grundare, särskilt t .  h. 

Inskr i f t :  

+ h e m i k  + u k  + s i a l f i  + u k  + i o h a n  + þeiR + l a t a  h a k u a  + e f t R  + f a þ u r  s i n  + f i n u i þ  + u k  + u a r k a s  x u k  x 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 

r a h n f r i þ  + u k  m o þ u r  s i n a  + u k  + a t  + ik ikerþ i  + u k  + a t  + ka l f  + u k  + k i a r þ a r  + u - . . .  - a t  + h a n  a t i  • e i n  x a l t  
65 70 75 80 85 90 95 100 105 110 115 120 125 

f y r s t  þ a t x  u a r u  x f r e a n t r  þ e i a  + k o þ  : h i a l b i  + a n t  þ a i r a  u i s e t i  + r i s t i  r u n a  þ i s a  
130 135 140 145 150 155 160 165 170 1 75 180 185 

H(eming[R\ ok Sialfi ok Iohan þœÍR lata haggva œftÍR fadur sinn Finnvid, ok Vargas{?) ok 
Ragnfrid[r], ok moður sina, ok at Ingigœrði ok at Kalf ok Gcerdar o[k\ .. . Hann atti æinn alt fyrst. 
Pat vanu frœndr þœi[n\a. Gud hialpi and þœina. Viseti risti runa[it\ pessaln}. 

»Häming och Själve och Johan de låta hugga efter  sin fader Finnvid, och Yargas och Ragn-
frid,  och [efter] sin moder, och efter Ingegärd och efter  Kalv och Gärdar och . . . Han ägde ensam 
allt först. Det  var deras fränder.  Gud hjälpe deras ande. Visäte ristade dessa runor.» 

Till läsningen: 1 många fall  n å  runornas stavar upptill eller nedtill e j  f r am till ramlinjen. 
Flera runor stå sålunda f r i t t  inom slingan. Det ta  är  fallet med 1 h, 9—10 ia ,  13 i , 100—118 
f + uk+kiarþar  + u - . . .  - a t  + han a ,  123 n. 2 e ä r  tydligt stunget. Likaså 22, 34, 89, 121, 141, 147, 
170 e ,  128 y. Däremot äro icke stungna 5, 31, 57, 86, 88, 103, 150 k. De  stungna  e - r u n o r n a  
lia en rund prick mitt  på staven. Runan 163 har  e t t  kort streck snett över staven, något kortare 
än vanligen i a - r u n o r n a  (t. ex. 159 och 166 a), men tydligt skilt f r ån  e .  Den bör följaktligen 
uppfattas som en  a - r u n a .  In te t  sk ef ter  28  a ,  42 r, 71 k, 76 r, 117 n, 126 t ,  145 r, 161 t ,  181 a ,  
185 a. Runorna 40—45 þur s i n  s tå på en hård, kristallisk del av ytan. 58  a har  bst endast 
t .  v. 54—59 uarkas är ful l t  säkert. Av runan 111 finns endast en hst. Därefter en avflagring 
på 33 cm., med plats för  5 runor. Av runan 112 finns endast en bst, grund och något osäker; 
möjligen har  runan varit  I eller u. Av 115 h ä r  nedre delen förstörd. 146—149 þeia ä r  täm
ligen tydligt och säkert. Troligen har  e t t  r (eller R) blivit överhoppat av ristaren. 151 o h a r  
bst endast  t .  h.  
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Fig. 50. 'U 337. Granby, Orkesta sii. Ef te r  teckning av Peringskiöld. 

.Ristningen h a r  den  svensk-norska runradens  s- och  t-runor.  I inskr i f tens  f-runor g å r  nedre  b s t  
icke u p p  t i l l  r aml in jen  (utom i 127 f). a-, n-, h- och  o-runorna h a  tämligen ko r t a  bst.  E n  g å n g  
(58 a) h a r  a-runan bs t  endast  t .  v. o-runan h a r  t v å  gånger  fo rmen  e n  g å n g  fo rmen  ^ med  
bs t  endas t  t .  h .  
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Peringskiöld: 2, 22 e ,  34  i , 89 e ,  115 i , 121 e ,  128 y ,  141 e ,  146—149 þi ia. Stapeln i r .  148 
ä r  böjd å t  v. (betydligt mera på  träsnit tet  än på  teckningen), och ordet kan möjligen läsas  þua. 
Så har  det återgivits av Peringskiöld själv och av Liljegren. 163 a ,  170 e .  — Dybeck: 34 i ,  
115 i , 146—149 þra, 163 a ,  170 i. — Brate:  34  e ,  115 h, 146—149 þeia, 163 e ,  170 i .  

Själva minnesinskriften är  delvis r ä t t  oklar. Det  beror bl. a. på  a t t  52—69 uk + u a r k a s *  
uk >•• rahnfriþ sannolikt är  e t t  inskott, e t t  tillägg till subjektet i satsen. 46—51  f inu iþ  ä r  nam
ne t  på fadern;  34—51 eftR + faþur s i n  + f inu iþ  ä r  en vanlig ordföljd hos Yisäte. Anledningen till 
a t t  namnen på  dem, som låti t  utföra ristningen, på  detta sät t  blivit uppdelade i två grupper är  
svår a t t  förstå. Möjligen h a  de båda efteråt  nämnda, Vargas och Ragnfrid, h a f t  en annan fader 
än  Finnvid. Meningen skulle alltså vara: Häming och Själve och Johan ha  låti t  hugga stenen 
ef ter  sin fader Finnvid och — jämte Vargas och Ragnfrid — efter  sin moder och vidare ef ter  
Ingegärd och Kalv och Gärdar och . . . Ef te r  Gärdar ha r  fö l j t  ytterligare e t t  namn, slutande på  
-at, möjligen Sig(h)vat. »Det var deras f ränder.» 

»Han ägde ensam allt först.» Förmodligen har  gården blivit delad mellan sönerna, men 
f r ån  början hade fadern ensam äg t  alltsammans. Det  var hans odal och ättejord, 

Om namnet  Finnvidr se Sö 190, Sm 4, U 115, 130. Granby-hällens Finnvid är  säkerligen 
icke identisk med Finnvid i Älgesta, Husby-Erlinghundra sn, omtalad i U 130 och L 543. — 
Om namnet  HœmingR se U 101, om Ragnfrid{r) U 115, om Gærðarr Sö 197 och U 72. Sialfi 
ä r  e t t  sällsynt mansnamn, belagt även i U 372 och L 616 Vällingsjö, Malsta sn. Också f r å n  
medeltiden finnas enstaka belägg (Lundgren-Brate). Från Norge och Island ä r  det icke känt.  
Namnet  är  givetvis bestämd form av sialfn 'själv', sålunda 'han själv, bonden själv', ursprungligen 
et t  tillnamn, som h a r  övergått till a t t  brukas såsom verkligt personnamn. — Ännu mera ovanligt 
ä r  namnet 54—59 uarkas. Det  är  endast känt  f r ån  tvenne uppländska inskrifter f r ån  samma 
trakt .  Den andra ä r  U 357 vid Skepptuna kyrka; dä r  är  det tecknat  uarhas. Av denna inskrift  
f ramgår  också tydligt, a t t  det ä r  e t t  mansnamn. H u r  det  skall tolkas, ä r  ovisst. Enligt Brate 
har  det ursprungligen varit  e t t  Odensnamn: Varg-ass » varg-guden». Huruvida  uarkas, uarhas ha r  
något samband med det likaledes otolkade namnet  uarasi Sö 210, uar : a s i  L 686 Vallby kyrka, 
kan icke avgöras. 

Av namnet KaJfR finnas endast några f å  belägg: U 338, 341, 342, L 61 Skoklosters kyrka, 
L 76 Focksta, Hagby sn, L 187 Kungsgården, G. Uppsala sn, L 188 Samnan, G. Uppsala sn, 
möjligen också D 1: 80 Heinsta, Boglösa sn. Det ä r  också, om än  sparsamt, belagt i ortnamn 
och et t  par  medeltida urkunder (Lundgren-Brate). Det  förekommer även i Norge och ä r  ganska 
vanligt på Island. 

Märkligt är, a t t  bland de många nordiska namnen i denna inskrift  möta et t  inlånat, kristet 
namn, Johan.  Om detta se ovan U 216. 

Inskriftens första namn, 1—5 hemik,  saknar nom.-ändelse. Sådant förekommer emellertid även 
annars i inskrifter av ristaren Visäte. 

Ristningen på  Granby-hällen ä r  i fiera avseenden en av Upplands märkligaste. Den ä r  först  
och f rämst  den största, vad själva den ristade ytans storlek beträffar. Den täcker över 10 
kvadratmeter. Inskriften ä r  också en av de längsta, med inemot 200 runor. Ornamentiken ä r  
i vissa avseenden mycket intressant, med en långt driven stilkaraktär. I huvudsak består den 
av två ormkroppar med samma utsmyckning av huvud, lång nacktofs, fot  och st järt .  Den ena 
ä r  lagd i en oval krets kring ristningsytan och innehåller inskriften. Den andra fyller med sina 
vindlingar utrymmet inom runslingans ram. Korset, som kröner ristningen, ä r  på  e t t  ovanligt 
sät t  smyckat med bladornament och drakslingor. 

Mästaren Visäte har  själv signerat ristningen. Den bär också många drag, som äro ut
märkande fö r  honom: formen av runorna  s ,  f ,  t ,  teckningen av diftongen  e i ,  osäkerheten i bru-
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k e t  a v  R o c h  r ( þ e i R ,  eftR — uaru, þaira, þeia, runa þisa), f o r m e n  koþ G u d  m e d  o - r u n a ,  p r e s e n s  a v  

v e r b e t  i s a t s e n  þ e Í R + l a t a  hakua, o r d f ö l j d e n  eftR + faþur sin + finuiþ, m e d  n a m n e t  s t ä l l t  e f t e r  s l äk t 
skapsordet.  

Peringskiöld ä r  den  förs te  som liar to lka t  inskr i f ten.  H a n  översät ter  den  t i l l  l a t in  p å  
fö l jande  sä t t :  »Hemingus e t  Sialfo e t  Joghan  illi cu ra run t  incidere (rupem) i n  memoriam pa t r i s  
sui Finvidi,  u t  e t  Yargas  e t  Baghnf r ida ,  i l lorumque mater ,  i n  memoriam Ingigerdis ,  Calfi, a tque  
Giardari ,  u t  e t  J a n a t i  Principis  vetusti ;  h i  e ran t  consanguinei ambo;  Di i  ad juven t  spiritum il-
lorum. Yiseto sculpsit l i teras has.» 110—131 u - . . .  - at + han ati • ein alt fyrst u p p f a t t a r  h a n  
sålunda som uk at+ianati 1 ein x altfyrst, »och e f t e r  J ana t i ,  en  'a l t fyrs t '  (en Aldfyrste,  en gammal  
Förste)». Det  ä r  förvånande,  a t t  Peringskiöld, som själv h a r  t eckna t  och läs t  inskr i f ten ,  icke 
h a r  k l a r t  f ö r  sig, a t t  flera runor  måste  h a  f u n n i t s  mellan 110 U och 113—114 at. — Göransson 
(Bautil) vidhåller Peringskiölds to lkning:  »ok å t  J a n a t t e ,  en Aldförste». — E n  betydlig för
bä t t r i ng  innebär  Li l jegrens  uppstäl lning a v  d e t t a  pa r t i  av inskr i f ten :  . . . u k  . . . a f .  H a n  a t i  x 
ein x a l t  F ü r s . . .  — Dybecks fe lakt iga  läsningar  115 i och 146—149 þua u tg jo rde  fo r t f a r ande  
h inder  f ö r  en  r ik t ig  tolkning.  — Bra te  ä r  den förs te  som h a r  f r a m l a g t  en fu l l t  r ik t ig  översätt
n ing :  » . . .  H a n  ägde ensam al l t sammans förs t .  D e t  var  deras f r ä n d e r  . . . »  

338. Granby, Orkesta  sn. 
Pl.  25. 

L i t t e r a t u r :  B 13, L 499, D 2: 148. Ransakningarna  1667—84; J .  Peringskiöld,  Monumenta  3, b l .  113; R. Dybeck, 
Reseberättelse 1868 (ATA); G. Stephens,  ONRM 2, s. 703; E .  Brate,  Svenska runr i s ta re  (1925), s.  22, Anteckningar  
(ATA); O.  von Friesen i N a m n  och Bygd 18 (1930), s .  94 ;  Handl ingar  i A T A  1924, 1926. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  P .  Helgonius o. J .  Hadorpb,  t r ä s n i t t  (i Monumenta  3 och B 13); Dybeck a .  a . ;  Brate  
foto 1904 (ATA). 

Bunstenen står  6 m.  Y om Granby kvarn (ångsåg), vid 
väs t ra  sidan a v  den  väg,  som förb i  Granby leder t i l l  landsvägen 
Markim—Orkesta.  P la tsen  ä r  u t m ä r k t  p å  Geologiska kar tb ladet  
»Lindholm»: »NV om Granby vid vägen, e n  [runsten] i stycken.» 

Buns tenen  omtalas t idigast  i Ransakningarna (se ovan U 337); 
den l åg  d å  p å  gärde t  nedanför  Granby.  P å  baksidan av t r äsn i t t e t  i 
Peringskiölds  Monumenta s tå r :  »Granby T ä ä  i Markim». B 13: 
»Granby», L 4 9 9 :  »Granby tä».  I Peringskiölds  Monumenta, i Bautil 
och i Li l jegrens  Runurkunder ä r  stenen upptagen  under  Markims 
socken. Dybeck f a n n  den p å  samma plats,  »liggande i Granby 
gärde,  n ä r a  vägen mellan de t t a  och Markim»;  den va r  »för om
kr ing  25 å r  sedan» sprängd i t r e  delar. Den lagades och restes 
å r  1904 p å  dikesrenen vid väs t ra  vägkanten.  D e t  ena  toppstycket,  
med korset  och n å g r a  runor ,  v a r  förkommet;  de t  a n d r a  fäs tes  vid 
runs tenens  nedre  del. E n  ny  res taurer ing företogs å r  1926. 

Gråblå grani t .  Stenen ä r  r i s t ad  p å  t v å  sidor. Framsidan 
(A) ä r  toppformig,  d e n  avsmalnar  u p p å t  och s lutar  i en  spets. 
H .  sidan (B) ä r  jämnbred.  H ö j d  1,72 m., b redd:  A 0,42 m.  (på 
mit ten) ,  B 0,47 m.  A-sidan h a r  en  tämligen slät,  ehuru  knot t r ig  

10 — 42683. Upplands runinskrifter. 

Fig .  51. U 388. Granby,  Orkesta  sn .  
E f t e r  B 13. 
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yta. B sidan ä r  mera o jämn;  r istningen ä r  också h ä r  mera  vittrad och otydlig. Ristningslinjerna 
äro fina och smala, g run t  huggna.  

Inskr i f ten  bör ja r  på  sidan A och for tsä t ter  på  sidan B, där  större delen står. Upptil l  saknas 
e t t  stycke, med några  runor  och e t t  kors. 

Inskr i f t  (med det  inom [] supplerat e f t e r  B 13): 

A :  þurstin * uk ragnfriR þu ristu stin < þina x iftiR biurn] * i krnbu 
5 10 15 20 25 30 35 * 4 0  45 

B :  x bruþur x kalfs x anum x ua[at • uikmu - - R x ku]þ ihlbi x [o]ns x ot x uk x salu x bitr x þan x on 
50 55 60 65 70 75 80 85 90 95 100 

karþ[i] - il 
105 110 

Porstæinn ok Ragnfriðr pau ræistu stæin penna œftÍR Biorn i Gr\a\nby, brodur Kalfs. Hanum, 
va at Vigm[un\dr. Gud hialpi hans and ofc salu bœtr Pan hann gœrði [([il. 

»Torsten och Ragnf r id  de reste denna  sten ef te r  Björn i Granby, Kalvs broder. Honom 
dräpte  Yigmund. Gud hjä lpe  hans  ande  och s jä l  bät t re  ä n  han  förtjänade.» 

Till läsningen: A :  I n t e t  sk f r amför  1 þ och ef te r  48  u .  I cke  s tungna äro  6, 27, 33  i , 44  k, 
48  u. Mellan hs t  och bst i 12 g finns en grund  fördjupning,  l ju s  i brottet ,  som synes vara  
huggen. E f t e r  19 u finns in te t  sk bevarat.  20  r ä r  skadat,  av  21  i finns endast  en  liten del 
av  hs t  i behåll. Av v. bs t  i 35  t finns endast svaga spår. Övre delen av 38  b ä r  avslagen. 
41  r ä r  skadat. Endas t  övre delen av h s t  i 42  n ä r  bevarad. E f t e r  4 3  i finns en vågrät  för
djupning,  troligen e j  huggen. 46  n ä r  visserligen skadat  på mit ten omedelbart ovanför bistaven, 
men a t t  r u n a n  h a f t  ännu  en bistav och vari t  h ä r  knappast  möjligt.  — B :  Framför  49  b finnas 
troligen spår av  sk. 49  b ä r  skadat,  övre bst  borta. D e  föl jande runorna  i v. slingan t .  o. m.  
65  a tydliga. E f t e r  65  a finns endast  nedre delen av en bst, svagt böjd. I h.  slingan ä r  förs ta  
hel t  bevarade r u n a  78 þ. Bst i 77 u s tå r  i kan ten  av en klack. Där  f r a m f ö r  övre delen av en  
h s t  u t an  spår av bst. Ung. 20 cm. ovanför u finnes nedre delen av en hst .  I n t e t  sk e f te r  
78  þ. 80 h ä r  säkert.  H s t  i r .  84 ä r  grund;  inga  säkra spår av bst. E f t e r  88  t finnes v. delen 
av e t t  sk. 96  i ä r  icke stunget.  F r .  o. m. 99  þ äro runorna  g runda  och svårlästa. Skadade 
äro 104—105  ka, 107 þ. D e  fö l jande  två runorna  h a  s tå t t  på  de t  avslagna toppstycket. Av  r .  
109 finns en liten rest. 

Hadorph o. Helgonius:  12 k, 46  h ,  48  i , 64—75  u i a t  • uikmu - - R 84—88  on • bot, 90  n, 99— 
101 þ - - ,  102 n ;  109—111 saknas. — Dybeck: 12 k, 46  n ,  48  u ,  64—75  ui  - 1  • u ikm  . . 8 4 — 8 8  
o n s  • ot ,  90  k, 99—103  þ a n x o n ;  109—111 saknas. — Brate :  12 k, 64—75  u a . . . ;  109—111 saknas. 

I or tnamnet  43—48  i krnbu i Granby saknas e t t  a .  De t  h a r  troligen avsiktligt utelämnats  
p å  grund av ntrymmesskäl. Stenen har ,  då den rist.ades, p å  framsidans h .  del och på  hela h .  
sidan nedtill h a f t  samma utseende som nu  och vari t  olämplig f ö r  ristning.  I slutet av in-
inskrif ten p å  framsidan (44—48 krnbu) s tå  runorna  också s ta rk t  sammanträngda,  om m a n  jäm
f ö r  med det  föregående. Om namnet  Granby se O. von Friesen i Namn och Bygd 18 (1930), 
s. 94. 

10—17 ragnfriR återger kvinnonamnet  Ragnfriðr i nom., med bortfal l  av  ö och övergång 
r > R e f t e r  i ( j f r  a f t Í R ,  faðÍR m. fl.). 

Stenen ä r  rest  av Torsten och Ragnfr id,  förmodligen man  och hustru,  »efter Björn i Granby,  
Kalvs broder». De t  ä r  av uttryckssättet  sannolikt, a t t  Björn icke vari t  son till Torsten och 
Ragnfr id,  u tan frände.  Kalv ä r  iitan tvivel samme man, över vilken de båda runstenarna vid 
Söderby (U 341 och 342) ä ro  resta. H a n  ä r  även omtalad i den stora Granby-hällens inskr i f t  
(U 337) såsom död. Däremot h a r  han sannolikt ännu  vari t  i livet, då  Torsten och Ragnfr id  
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resa stenen e f te r  h a n s  broder Björn.  Ragnf r id  ä r  med i den syskonkrets, som h a r  lå t i t  u t fö ra  
ristningen p å  Granby-hällen. P å  denna  meddelas uttryckligen, a t t  Kalv var hennes f rände.  

E j  ful l t  säker ä r  läsningen av inskrif tens andra  sats :  a n u m  x u a a t  • uikmu - - r. Vigmundr ä r  
subjekt,  och predikatsverbet ligger i runföl jden  uaat .  60—63  a n u m  kan  vara (dat.) hanum eller 
(ack.) hann um. Möjligen h a r  man,  såsom Brate h a r  föreslagit, a t t  göra  med verbet  vega at e-m, 
väl k ä n t  f r å n  fornnorska och isländska med betydelsen 'angripa, hugga '  (t. ex. Sigurdr vä at 
onni). Den  normala ordföljden skulle vara:  Vigmundr va at hanum. D e t  ä r  emellertid mycket 
naturl igt ,  a t t  pronomenet  hanum, som syf tar  p å  den omedelbart fö ru t  nämnde Björn  i Granby, 
Kalvs broder, h a r  f å t t  en f ramskju ten  plats i satsen. 

Inskr i f ten  avslutas med bönen f ö r  den  döde:  Gud hialpi hans and ok salu, bcetr þan hann 
gærði til. Den förekommer i flera andra  uppländska och sörmländska inskrif ter;  se U 69 
och 371. 

U 338 tillhör de  oornamenterade stenarnas ålderdomliga grupp.  Med stor sannolikhet ä r  
den u t förd  av samme ris tare soin U 371 vid Lövhamra, Skepptuna sn. 

339. Granby, Orkesta  sn. 

L i t t e r a t u r :  D 2: 149. R .  Dybeck,  Svenska  r u n u r k u n d e r  2 (1857), n : r  99. 
A v b i l d n i n g a r :  Dybeck a.  a. 

Tre  f ragment  av  en runsten, kända  endast  genom Dybecks anteckningar och avbildningar. 
D e  äro  numera  förkomna. 

Fragmenten funnos  enligt Dybeck i närheten av U 338. I Svenska runurkunder (1857) voro 
de  två ;  någ ra  å r  senare (1868) h a r  ytterligare e t t  kommit i dagen (D 2:149). Dybeck uppger, 
a t t  f ragmenten ti l lhört  en runsten,  som h a r  s t å t t  vid en  mindre bro O om Granby, nä ra  U 338. 
H a n  förmodar  1857, a t t  denna runsten vari t  identisk med den runsten vid Granby, som i Ban-
sakningarna omtalas såsom liggande med ned
vänd skr i f t  (se ovan U 337). 

Av f ragmenten  a t t  döma h a r  ristningen 
varit  mycket l ik den å U 338. 

Inskr i f t :  

. . .  x tufa x a u k . . .  albi x ant x . . .  
5 10 

. . . Tofa ok . .. [hijalpi and . . . 

». . . Tove och . . . [Gud] h jä lpe  anden . . .» 

Till läsningen : I Svenska runurkunder finnes 
e t t  skiljetecken x även ef te r  7 k. 

1—4  t u f a  kan  vara ant ingen e t t  kvinnonamn 
Tofa i nominativ — Tova h a r  i så fal l  vari t  
en av dem som lå t i t  resa stenen — eller e t t  
mansnamn  Tofi i ackusativ — stenen ä r  i så 
fa l l  res t  e f te r  en Tove. Om  Tofi se Sö 283, om 
Tofa Ü 199. 

E n  olikhet mo t  U 338 är,  a t t  ordet  a n t  
'ande' h a r  a ,  icke  o .  

Orfafads  s r . ,  ö r a n ö j r .  
: ,1 ^ ' ' M '  >7 ® -

F i g .  52. U 339. Granby ,  Orkes ta  sn .  E f t e r  D 2: 149. 
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340. Orkesta, Orkesta  sn. 
Pl .  26, 27. 

L i t t e r a t u r :  K. Dybeck, Runa  (fol.) 1, s. 71 (o. 1870); E .  Brate, Anteckningar (ATA). 
Ä l d r e  a v b i l d n i n g :  Brate foto 1909 (ATA). 

» E t t  s tycke  af e n  h i t t i l l s  obekan t  r u n s t e n  m e d  n i o  v ä l  behå l lna  r u n o r  upp täck tes  å en i 
f j o r  u p p f ö r d  b r o  mel lan Orks t ads  b y  och  Viggeby (Seminghundra  härad) .  D e t  l ä r e r  f ö r u t  l e g a t  
t i l l  hö rns t en  u n d e r  e t t  u t h u s  i f ö r s t n ä m n d e  byn.  J a g  f a n n  å b r o n  ä f v e n  e t t  o r i s t ad t  fo t s tycke  
t i l l  runs tenss tycket  och skal l  ä f v e n  d e r  söka d e t  öf r iga»  (Dybeck). S tenen  b i lda r  n u  v ä s t r a  s tolpen 
u n d e r  b roräcke t  p å  södra  s idan a v  landsvägsbron över  d e n  bäck,  som mel lan  Orkes ta  k y r k a  och 
Viggeby flyter söderut ,  omkr ing  4 0 0  m .  Ö N Ö  o m  Orkes t a  kyrka .  S t enen  bef inner  s ig  fö l j ak t 
l igen  alldeles i g r änsen  mellen Orkes t a  och  Yiggby.  — Bron  kal las  van l igen  Viggby bro .  D å  
d e n  h ä r  u p p t a g i t s  u n d e r  Orkes ta ,  h a r  d e t  ske t t  m e d  s töd  a v  Dybecks  u p p g i f t ,  a t t  d e n  f ö r u t  h a r  
f u n n i t s  i Orkes ta  by. 

E n l i g t  e t t  medde lande  t i l l  Dybeck  f r å n  P .  J .  Carlsson i Mark im  (brev 28.9. 1872, ATA)  
skulle e t t  s tycke a v  en r u n s t e n  h a  blivi t  ned lag t  i n o r r a  delen a v  kyrkogårdsmuren  vid  dennas  
omläggning .  Meddelaren  hå l le r  f ö r  t ro l ig t ,  a t t  d e t t a  s tycke  h ö r t  s a m m a n  m e d  runs t ens f rag 
m e n t e t  vid Viggby bro .  

L j u s g r å  g ran i t .  H ö j d  0,50 m. ,  b r e d d  0,6G m .  R i s tn ingen  ä r  d j u p  och  tydl ig.  
I n s k r i f t  : 
•% 

. . .  x l i t . . .  a i n x a u k  • . . .  
5 

. . . let . . . [Sv\æin\ oTc . . . 

» . . .  l ä t  . .  . Sven och . . . »  

Ti l l  l ä sn ingen :  2 i h a r  p å  m i t t e n  e n  f ö r d j u p n i n g ,  som möj l igen  ä r  h u g g e n ;  r u n a n  skall  i 
s å  f a l l  l ä sas  e. 3 t h a r  b s t  endas t  t .  v. 4 a ä r  säker t .  •— B r a t e :  2 e, 4 e. 

4 — 6  ain ä r  t ro l igen  senare  delen a v  e t t  n a m n ,  an t ingen  Svceinn el ler e t t  s a m m a n s a t t  n a m n  
p å  -stceinn. 

341. Söderby, Orkesta sn. 
P l .  26. 

L i t t e r a t u r :  B 4, 1118, L 504, D 2:147. Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta 3, bl. 105; 
R. Dybeck, Reseberättelse 1868 (ATA); E .  Brate, Svenska runristare (1926), s. 22, Anteckningar (ATA); Handlingar i 
ATA 1926. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  P .  Helgonius o. J .  Hadorph, t räsn i t t  (i Monumenta 3 och B 1118); Dybeck a.  a . ;  Brate 
foto 1907 (ATA). 

R u n s t e n e n  s t å r  p å  gå rdsp lanen  i Söderby,  15  in. N o m  mangå rdsbyggnaden .  
D e  b å d a  r u n s t e n a r n a  vid Söderby (U 341  och  342) omta las  i Eansakningarna: »Vthi  Söderby 

g i ä r d e  2 n e  R u n a s t e n a r  opres te  m e d h  R u n a s k r i f t  opå.» I Per ingskiö lds  Monumenta finns p å  trä.-
sn i t t e t  a v  U 341 ingen  u p p g i f t  o m  p l a t s en ;  p å  t r ä s n i t t e t  a v  U 342 s t å r :  » I  Söderby gärde» .  
B 4 :  »Söderby», B 1118: »Söderby Sakersti je»(i)1 ,  B 7 :  »Söderby gärde» .  (L 504:  »Söderby 

1 Bautil, s. 320 ä r  detta r ä t t a t :  »No 1118 står, Söderby sakerstije mur,  läs Söderby i Arkesta Sokn.» 
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gärde» ,  L 505:  »Dersammastädes.»).  — Dybeck :  »Denne  af jord-
syra  t i l l  e n  d e l  ang r ipne  s ten ,  hvi lken dessutom bl i fv i t  be rö fvad  
n ä r a  h ä l f t e n  af öfverdelen,  l igger  sunken  vid  e n  g y t t j i g  kä l la  n ä r a  
v ä g e n  p å  g ä r d e t  me l l an  Söderby och  Granby.» — P l a t s e n  ä r  u t m ä r k t  
p å  Geologiska ka r tb l ade t  »Lindholm»:  »S o m  Söderby v id  vägen».  — 
B r a t e :  »Vid m i t t  besök 1904 l å g  r u n s t e n e n  p å  g ä r d e t  mel lan  Granby  
och  Söderby,  söder  o m  Söderby,  12 s t e g  söder o m  b r o n  över  d e n  å ,  
som flyter väs t e ru t  [ felakt igt  f ö r :  m o t  SO], 8 s t e g  f r å n  l andsvägens  
väs t r a  [fel f ö r :  södra] k a n t .  ] 906 f ö r d e s  d e n  u p p  o c h  res tes  p å  gårds
p lanen  ti l l  Söderby g å r d  m e d  inskr i f t s idan  vänd  m o t  huvudbyggnaden  
och  t r ä d g å r d e n s  buskar  b a k o m  . . . Övre v ä n s t r a  h ö r n e t  ä r  bor ts laget  
p å  70  cm.  l ä n g d  u p p i f r å n  och  3 0  cm.  bredd.» S t e n e n s  u r sp rung l iga  
p la t s  h a r  s å lunda  v a r i t  omkr .  150 m .  SV om Söderby s t r a x  S o m  
landsvägen  och n ä r a  landsvägsbron  över  d e t  l i l la v a t t e n d r a g e t  som 
h ä r  r i n n e r  å t  SÖ.  E n l i g t  u p p g i f t e r  p å  p la t sen  s tod  s t enen  p å  
väs t r a  (icke p å  östra)  s idan  a v  v a t t e n d r a g e t  och b ron .  P å  Geologiska 
ka r tb l ade t  ä r  p la t sen  a l l t så  f e l a k t i g t  ma rke rad .  D e t  s tycke  a v  toppen ,  

som saknades  å r  1906, h a r  sedermera  å t e r f u n n i t s  och blev å r  1926 
f a s t k i t t a t  p å  s tenen .  

G r å  g r a n i t  m e d  kva r t sgånga r  och  g l immerskik t .  S t e n e n  skivar  
d ä r f ö r  a v  i y t a n s  l ängdr ik tn ing .  H ö j d  2,32 m. ,  b r edd  (på mi t t en )  
0,88 m .  Y t a n  ä r  o j ä m n ,  d e n  b u k t a r  i n å t  p å  m i t t e n .  R i s t n i n g e n  ä r  
o j ä m n t  u t fö rd ,  m e d  delvis g a n s k a  d j u p a  l i n j e r ,  delvis g r u n d a  och 
kanske  e n d a s t  an tydda .  Där t i l l  kommer ,  a t t  s t eny tan  tyd l igen  h a r  
flagrat av,  dels ned t i l l  t .  h .  v id  insk r i f t ens  b ö r j a n ,  dels  upp t i l l  t .  v. R a m l i n j e r n a  vid in sk r i f t ens  
b ö r j a n  ä r o  f u l l t  tydl iga ,  m e n  e nda s t  spå r  finnas av  runo r ,  och  d e t  f ö r s t a  n a m n e t  ä r  d ä r f ö r  h e l t  
oläsligt .  

I n s k r i f t  (med d e t  i n o m  []  supple ra t  e f t e r  B 1118): 

[ikiauoR li]t reisfa] x s t inxþens[a]x i f t iRxkal fx fuþurxs i [nxaukxaf t ] i rx i [ku -] + bru[þa] + s inxhukx 
5 10 15 " 20 25 30 35 40 45 50 55 60 

iftÍRx ragnui x mu sina x nu ilbi x kuþ x salu x þiRa x auk x kus x muþÍR 
65 70 75 80 85 90 95 100 105 

[In gi aldr] (?) let ræisa stcein þennsa œftin KaJf, faður sinn, oh œftÍR Igul, broð[ur\ sinn, oh eeftÍR 
fíagnvi, mo[ður\ sina. Nu hialpi Gud salu pceÍRa oh Guds moðÍR. 

»Ing j a ld  l ä t  r e s a  d e n n a  s t e n  e f t e r  Ka lv ,  s in f ade r ,  och e f t e r  I g u l ,  s in broder ,  och e f t e r  
Ragnv i ,  s in  moder .  N u  h j ä l p e  G u d  och G u d s  moder  d e r a s  själ.» 

Ti l l  l ä sn ingen :  10  t ä r  f ö r s t a  s äk ra  r u n a .  D ä r f r a m f ö r  ä r o  8 — 9  Ii h e l t  b o r t a .  N a m n e t ,  
v a r m e d  in sk r i f t en  h a r  b ö r j a t ,  synes h a  b e s t å t t  a v  u n g e f ä r  7 r u n o r ,  a v  vi lka n å g r a  s p å r  finnas i 
behåll .  M e n  ingen  r u n a  h ä r  ä r  f u l l t  säker .  E f t e r  10 t i n t e t  s äke r t  sk.  12 e ä r  säker t ,  icke  a. 
P å  15  a finnes i n t e t  s ä k e r t  s p å r  a v  bst .  U n d r e  de len  av  16 s ä r  bor ta .  A v  17 t endas t  b s t  
t .  v. 18  i ä r  icke s tunget .  M e n  2 1  e ä r  säke r t  s tunge t .  A v  bs t  i 2 4  a endas t  y t t e r s t  svaga  
spår .  2 5  i ä r  icke s tunge t .  D e t  f ö l j a n d e  25—38  iftiR x kalf x fuþur ä r  f u l l t  k l a r t .  A v  b s t  i 4 1  n 
finnes i n t e t  s äke r t  i behåll .  D e t  f ö l j a n d e  t .  o. m .  5 8  a ä r  svår t  skada t  och  t i l l  s to r  del  f ö r s tö r t .  
A v  42  a finnes e n d a s t  hs t ,  u t a n  säk ra  bs t .  A v  4 3  u finns svaga  spår ,  å tmins tone  a v  h s t .  
F ö l j a n d e  f y r a  r u n o r  ä r o  bor ta .  48—49  ir ä r  tyd l ig t .  5 0  i ä r  l ikaledes säker t .  A v  r .  5 1  finns 
endas t  hs t :s  n e d r e  del.  Fö l j ande  r u n a  (52) h a r  möj l igen  v a r i t  u; h s t  ä r  s äke r  upp t i l l  och  ned
ti l l ,  l iksom bst :s  n e d r e  del. D ä r e f t e r  e n  h s t  u t a n  s äk ra  bs t .  5 0 — 5 3  ikui el ler  ikul synes möj -

Fig. 53. U 341. Söderby, Orkesta 
sn.  E f t e r  B 1118. 
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l igt.  54—56 bru tämligen säkert. Däref te r  finnes plats  f ö r  en r u n a  eller två, men inga säkra 
spår  av dem finnas kvar.  þ a  (Bautil) synes möjligt .  62 h ä r  säkert. 65  i ä r  icke stunget.  
72 g ä r  säkert  s tanget .  I mi t ten  av 77 u en fördjupning,  e j  huggen. I n t e t  skiljetecken e f te r  
77 u .  Det  föl jande ända t i l l  inskrif tens slut ä r  fu l l t  klart .  

Hadorph  o. Helgonius: 1—7 ik iauoR,  8—10  l i t ,  12 a ,  20—24 þ a i s a ,  41 n ,  42—61  a u k x a f t i r *  
i k u i  x b roþa  s i n ,  62 n (med bs t  endast t .  v.), 72 k ,  76—77  m i k  (med upp- och nedvänt  k) . — Dy
beck: 1—24 saknas; 29 upp- och nedvänt  f ;  42—57 saknas; 58 a ,  62 h ,  72  k ,  76—77  m i  - ( m i u ? ) ;  
109 R saknas. — Brate:  1—7 »är alldeles oläsligt, om ock en och annan r u n a  skönjes som en 
skugga;  även  l i t  r a i s a  ä r  synnerligen svagt . . . Någo t  tydligare ä r  s t i n . »  20—24  þ a i s a ,  39—43 
s i n  x a u .  44—57 saknas. 58 r (bst ä r  enligt Brate  synlig), 62 h ,  72 g ,  76—77 m u .  

Inskrif tens  förs ta  n a m n  finnes endast i B 1118 och h a r  säkerligen redan på  1600-talet varit  
mycket svårläst. ikiauoR kan  knappast  vara r ik t ig t ;  särskilt de båda sista minorna verka miss
tänkta .  Nära  t i l l  hands ligger a t t  t änka  p å  felläsning f ö r  ikialtr; förväxling av u och I ä r  l ä t t  
gjord,  likaså av o och t;  om vidare stället varit  mycket skadat,  kan  granskarens förmodan om 
vad som var  a t t  vänta i slutet av namnet  h a  för le t t  honom a t t  läsa  R. 50—53 ikui är, såsom 
redan Brate  antagit ,  förmodligen fe l  f ö r  ikul. Osäker ä r  läsningen av de t  fö l jande släktskaps
ordet  'broder'. Både  Bautil och Dybeck h a  som sista r u n a  a, Brate  däremot  r .  Bautil h a r  
54—bl  b roþ ,  men det  synes s tå  bru; något  þ h a r  kanske aldrig funni t s .  Måhända  h a r  r is taren 
använt  en förkor tad  fo rm av 'broder':  bru, liksom h a n  gör de t  i f r å g a  om 'moder ' :  76—77 m u .  

D e  båda runstenarna vid Söderby bro h a  vari t  res ta  över Kalv. Om denne se även U 337. 
Om mansnamnet  Igull se E .  Wessen,  Nordiska namnstudier, s. 106. Kvinnonamnet  Bagnvi 

ä r  icke kän t  f r å n  någon annan  inskrif t ,  och märkligt  nog, tycks det  icke heller vara  belagt  i 
skrif t l iga källor f r å n  medeltiden. 

342. Söderby, Orkesta  sn. 

L i t t e r a t u r :  B 7, L 505. Ransakningarna  1667—84; J .  Peringskiöld,  Monumenta  3, W. 105; O.  Celsius, SR  2, 
79; R .  Dybeck, Reseberättelse 1868 (ATA). 

A v b i l d n i n g :  P .  Helgonius o. J .  Hadorph,  t r ä s n i t t  (i Monumenta  3 och B 7). 

Enligt  B ans åkning ar na funnos  i Söderby gärde två  runs tenar  res ta  (se ovan U 341). Den 
ena av dessa ä r  U 341. 

f qgr • * 7 7  1 

Fig. 54. U 342. Söderby, 
Orkesta  sn .  E f t e r  B 7. 

Av den andra  runstenen finnes emellertid endast  e t t  f r agment  
avbildat i Antikvitetskollegiets run  verk. De t  ä r  sedermera för
kommet. 

Dybeck trodde sig 1868 vara  runstenen på  spåren, a t t  döma 
av e t t  u t ta lande i hans  »Berättelse» det ta  å r :  »Från en  af de två  
fallne runstenarne i hi tgränsande Söderby gärde (L 504, 505) l ä t  
j a g  bort föra  e t t  pa r  lass jord, så a t t  inskrif ten,  hvilken f ö r u t  v a r  i 
jorden, blef synlig; men vid den andre stenen vardt  in te t  å tgjordt ,  
emedan h a n  ligger midt  i en dyig käll-pöl. F ö r  hans  upptagande 
och forsling till  en lämplig plats  begärdes 10 Rr ,  samt  särskildt 
f ö r  resningen 5 Rr.» D e t  visade sig emellertid, a t t  denna  »för
modade runsten» saknade inskrif t  (brev t i l l  Dybeck f r å n  P .  J .  Carlsson 
i Markim 28.9. 1872, ATA). 

Förmodligen h a  båda  s tenarna  h a f t  sin plats vid en  fornt ida  
bro  i närheten av den nuvarande landsvägsbron. D e  äro res ta  över 
samme m a n  Kalv och h a  sannolikt ti l lsammans u tg jo r t  en minnes
vård över honom. 
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I n s k r i f t  (enligt B 7): 

. . .  - i n  + - - n s i  • i f t iR - a l f  b u r u  . . .  
5 10 15 20 

.. . [stœ\in [þe\nnsi ceftÍR [K}alf, bro[ður\ .. . 

» . . .  d e n n a  sten e f t e r  Kalv,  broder  . . . »  

Till  läsningen:  R .  1 och 4 ä ro  endast  list. R .  5 ä r  e t t  upp- och nedvänt  k , säkerligen fel-
läs t  f ö r  a .  R .  14 ä r  endast  en  hs t ,  h a r  u t a n  tvivel var i t  k .  21  u ä r  otydligt.  

Om  KalfR se TJ 337 och 341. 

3 4 3  och 344. Yttergärde,  Orkesta  sn. 
Pl .  22. 

L i t t e r a t u r :  a) U 343: B 2, L 506. Ransakningarna 1667—84 ; J .  Peringskiöld, F 1 5 : 1  n:r 45, Monumenta 3, 
bl. 106; O. Celsius, SR 2, s. 78. 

b) U 344: D 2: 146. R. Dybeck, Reseberättelse 1868 (ATA); E .  Brate, Anteckningar (ATA). 
c) U 343 och 344: G. Stephens, Some Account of Scandinavian Runic Stones which speak of Knu t  t he  Great 

(i: Archæologica, Vol. 43, London 1871), s. 110 f.;  S. Bugge, Runverser (ATS 10:1), s. 341 f . ;  E .  Brate, Sverges run
inskrif ter  (1922), s .  54, Svenska runristare (1925), s. 11, 37; O. von Friesen, Historiska runinskrif ter  (i: Fornvännen 
1909, s. 57 f.), Upplands runstenar,  1 uppl .  (1907), s. 462 f., 2 upp].  (1913), s. 23 f., Runorna i Sverige (3 uppl., 1929), 
s. .60, 64, Runorna, s. 205 f.;  H .  Schuck i Svenska folkets historia 1 (1914), s .  217. 

A v b i l d n i n g a r :  a) U 343: Peringskiöld, teckning (i F 1 5:1), t r äsn i t t  (i Monumenta 3 och B 2). Träsnit tet  i 
B 2 ä r  återgivet av  Stephens a .  a .  och av  von Friesen (Fornvännen 1909, s. 59, spegelbild med omvända runor). 

b) U 344: Dybeck a. a .  (Stephens a. a.); Brate foto 1904 (ATA); von Friesen foto. 

I Ransakningarna meddelas, a t t  »hoos Anders  Pedersson i Yt t e rgå rden  i Käl lare  Dören 
befinnes een Runas t en  medh  Runabockstäfver».  Peringskiöld avbildar stenen f r i t t  s tående p å  
marken,  m e n  de t t a  ä r  sannolikt  en konstrukt ion.  P la t sen  uppges va ra  »Yttregården i Årkesta» 
(F  1 5: 1), »Ytt regården i Årkes ta  by» (Monumenta). B 2 :  Yt tergården».  Runs tenen ,  vars  in
skr i f t  ä r  känd  endast  genom Peringskiölds teckning och d e t  därav  beroende träsnit tet) ,  ä r  seder
mera  förkommen och h a r  förgäves blivit ef tersökt .  

H ö j d  omkr.  2,50 m., bredd omkr.  1,50 m .  Ris tningens h ö j d  omkr.  1,75 m., bredd omkr.  
0,90  m .  

Om f y n d e t  a v  U 344 be rä t t a r  Dybeck i s in  reseberättelse 1868 fö l j ande :  »Under le tande t  
å f .  d. Orkstads Yt te rgå rds  t o m t  e f t e r  en  a n n a n  runs ten  (L 506) h i t tade  j ag ,  m i d t  p å  långsidan 
af g rundmuren  e f t e r  en  byggnad,  en  l iggande runs ten ,  hvilken troligen t j e n t  t i l l  tröskel, samt  
n u  va r  t i l l  större delen hö l jd  af tegelsmolk och murbruk.  Inskr i f ten ,  hufvudsaklingen[!] med  
vänderunor  och saknande skiljetecken, s a m t  korsmärke,  är ,  så  t i l l  ordställning, som innehåll ,  
högst  ovanlig — i ordets  egentl iga bemärkelse en  stenkrönika. J a g  h a r  unde r  sommaren fiera 
gånger  g ranska t  r i s tn ingen  och l å t i t  omvända stenen, som å undre  sidan befanns  oristad. An
s ta l t  ä r  slutligen fogad  t i l l  h a n s  säkrare förvaring.» E n  a n n a n  redogörelse lämnar  Dybeck i 
Sverikes runurkunder : »Orkstads bys y t te rgårds tomt  ä r  skild f r å n  kyrkogården genom en gräs-
beväxt  ga t a ,  som leder t i l l  gärde t  och hvilken s lu tar  med den unde r  föregående n u m m e r  [D 2 :145 ,  
U 336] n ä m n d a  gånggrinden.  I tomten ä ro  grundvalar  e f t e r  byggnader.  Runs tenen f a n n s  af 
m i g  tillfälligt,  l iggande med ristsidan uppå t ,  i midten af en sådan fy rhörn ig  g rundmurs  lång
sida och täck t  af nässlor, ka lkbruk och tegelsmolk. H a n  bes tår  af bländhvit  qvarts  och h a r  å 
f ramsidan  en jämnförelsevis slät,  e f t e r  .u tseendet  någo t  hyfsad,  y ta ,  inen ä r  baktill  y t t e r s t  o jämn.  
E h u r u  h a n  säkert  i en  rum t id  t j e n t  t i l l  t rappsten,  h a r  dock d e n  flintiga s tenar ten  bra  n o g  be-
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v a r a t  inskr i f t en ,  hvi lken skulle  va r i t  n ä s t a n  alldeles i behåll ,  o m  icke s t enen ,  osäker t  n ä r ,  l i d i t  
af vå ldsamma kan t s tö t a r ,  besynner l ig t  nog ,  m ä s t  p å  vens t ra  långs idan ,  som l ega t  i n å t  byggnaden  
och  der före  b o r d t  v a r a  skyddad  af e t t  y t t e r l igare  t r a p p s t e g  el ler  a n n a t  . . . S t enen  s akna r  r is t
n i n g  å baks idan,  som ä r  mycke t  skroflig. — H a n  f ö r e s  i dessa  d a g a r  t i l l  kyrkval len och  reses  
d e r  p å  f a s t  s t engrund .  K o s t n a d e n  d e r f o r  bes t r ides  m e d  e n  de l  af behå l ln ingen  u taf  å r e t s  A f t o n 
unde rhå l ln ing  m e d  nord isk  folkmusik.» Marken,  d ä r  s tenen  bl ivi t  f u n n e n ,  t i l l hö r  n u m e r a  Bår
re s t a .  Ä r  1904 s tod  s t enen  r e s t  »u t an fö r  skolgårdens v ä s t r a  s ida  e t t  k o r t  s tycke n o r r  om lands
vägen ,  m o t  hvi lken  inskr i f t en  ä r  vänd».  D e n  h a r  sedermera  blivit  flyttad t i l l  s in n u v a r a n d e  
p l a t s  p å  g å r d e n  f r a m f ö r  barnmorskebos taden ,  2 m .  S o m  byggnaden  och  3 5  m .  N o m  lands
vägen.  

K v a r t s r i k  g ran i t ,  g r å  och  v i t .  H ö j d  1,70 m. ,  b r e d d  (på mi t t en )  0,66 in. D e n  r i s t ade  y t a n  
ä r  som h e l h e t  j ä m n ,  m e n  r i s tn ingen  ä r  o f t a  u t f ö r d  i på fa l l ande  h å r d  och  o j ä m n  y t a .  R u n o r n a  
ä r o  d j u p t  h u g g n a ,  O r n a m e n t i k e n  ä r  o f t a  svagare  u t f ö r d .  R i s t n i ngen  ä r  i s t o r t  s e t t  vä l  bevarad .  
Ned t i l l  t .  v. ä r  e t t  s tycke avslaget .  

I n s k r i f t e r :  

U 3 4 3  (enligt  Per ingskiö lds  teckning) :  

• karsi « uk . . .  - rn þaÍR litu raisa stai - þino • aftiR • ulf • faþur sin • kuþ hialbi hons . . .  aukuþs 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 

muþi 
70 

Karsi ok .. . pœÍR letu rceisa stcei[n] penna æftiR Ulf\ fadur sinn. Gud hialpi hans . . . ok Guds 
modiln}. 

»Karse  och  . . .  de  l ä to  resa  d e n n a  s t en  e f t e r  Ulv, sin f a d e r .  G u d  och  G u d s  m o d e r  h j ä l p e  
h a n s  . . . »  

U 344:  

in ulfr hafiR onklati > þru kialtakat þit uas fursta þis tusti ka - 1  • þa þurktil • þa kalt knutr 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 ' 60 65 70 75 

En TJlfR hafiR [a] Ænglandi pry giald takit. pet vas fyrsta pe[t]'s Tosti galt. Pa [galt] Forkætill. 
l'a galt Knutr. 

»Men Ulv  h a r  i E n g l a n d  t a g i t  t r e  gälder .  Den  v a r  d e t  fö r s t a ,  som Tos te  gä ldade .  Sedan  
gä ldade  Torkel .  Sedan  gä ldade  Knu t . »  

Ti l l  l ä sn ingen :  U 343:  B s t  i 7 k s ammanfa l l e r  m e d  e n  l i n j e  i s l ingkanten .  M i t t p a r t i e t  a v  
s t enen  nedt i l l  h a r  va r i t  skada t ,  vi lket  Per ingskiö ld  a n t y t t  g e n o m  skraffer ing.  S l ing l in je rna  ä r o  
p å  t eckn ingen  endas t  svag t  pr ickade,  e h u r u  p å  t r ä s n i t t e t  f u l l t  u p p d r a g n a .  F l e r a  r u n o r  ä r o  för 
s törda .  A v  in sk r i f t ens  a n d r a  n a m n  finnas endas t  d e  b å d a  s i s ta  r u n o r n a  9 — 1 0  rn bevarade.  F ram
f ö r  9 r finnes n e d r e  delen a v  e n  h s t .  U n g e f ä r  m i t t  emellan 7 k och  8 - h a r  Per ingsk iö ld  svag t  
a n t y t t  e t t  I. N a m n e t  h a r  t ro l igen  s l u t a t  p å  -biörn. E f t e r  27  i h a r  e t t  s tycke  a v  s t enen  va r i t  
avs laget  m e d  e n  r u n a .  5 6  b h a r  en  säregen  fo rm .  E f t e r  6 1  s s aknas  sanno l ik t  t r e  r u n o r .  71 i 
ä r  s is ta  r u n a n ,  som f å t t  p la t s  i nom s l ingan.  B i s t ava rna  i r u n o r n a  a, n och  o, I och  t ä r o  t äm
l igen små ;  p å  t r ä s n i t t e t  h a  d e  blivi t  u t f ö r d a  t i l l  n o r m a l  s torlek.  Ski l je tecknen ä r o  f å :  f r a m f ö r  
1 k, 6 u, e f t e r  32  o, 37 R, 4 0  f, 4 8  n. 

U 344  ä r  r i s t ad  m e d  vänderunor .  Ä v e n  i d e n n a  i n s k r i f t  finnas mycke t  f å  ski l je tecken:  e f t e r  
18  i ,  5 4  t och 67 I. S k  s a k n a s  v id  in sk r i f t ens  b ö r j a n  o c h  s lu t .  P å  d e n  övre kor sande  sling-
l i n j e n  e f t e r  6 r ä r  e n  b s t  a n s a t t ,  e t t  k o r t  r a k t  s t reck  m e d  l u t n i n g  n e d å t .  M e d  s l ingl in jen  som 
h s t  b i ldar  d e t  e n  v ä n d e r u n a  a. Möj l igen  h a r  r i s ta ren  p å b ö r j a t  d e t  f ö l j a n d e  o r d e t  haf iR,  u t a n  h ,  
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Fig. 55. U 343. Yttergärde, Orkesta sn. E f t e r  teckning av  Peringskiöld. 

men sedan r ä t t a t  sig. Mindre sannolikt synes de t  vara,  a t t  de t  d i rekt  p å  slino-linjen ansa t t a  
strecket skall vara  e t t  skiljetecken. Stenens y t te rkante r  ä ro  skadade, svårast  p å  v. sidan nedtill ,  
d ä r  flera runor  e f t e r  5 5  þ äro förs törda.  Men  även u t e f t e r  h .  s idan h a  topparna  av flera r u n o r  
blivit avslagna. I r u n a n  21 u finns en g r u n d  fö rd jupn ing ;  den  ä r  icke huggen,  och r u n a n  ä r  
dä r fö r  ostungen.  I cke  s tungna  ä ro  22, 5 1  och 70 k, 38  u. 29 a ä r  f u l l t  säkert .  32 i h a r  ingen 
bst .  Övre delen av 3 5  a ä r  förs törd ;  av bs t  finns p å  v. sidan av h s t  endast  svaga spår.  4 4  i 
h a r  ingen bst .  B s t  i r u n a n  5 3  ä r  förs törd.  Av 56  a finns nedre  delen med  h .  bs t  i behåll. 
D ä r e f t e r  nedre  delen av f y r a  r a k a  stavar.  D e  k u n n a  väl  suppleras  kalt. 61 þ ä r  fu l l t  säkert ,  
ehu ru  endast  nedre  hä l f t en  ä r  bevarad. Mellan 64  k och 65  t korsas runsl ingan av en sling-
k n u t ;  r is taren k a n  h a  t ä n k t  sig, a t t  e n  a v  dennas  l in je r  skall läsas som i. Vänderunorna  räcka  
t .  o. m .  67 I (eller, om m a n  så  vill, 69 a). D e  sista orden 68—78  þa kalt knutr ä r o  r is tade med 
vanliga runor .  Ris tningsytan ä r  vid 71—72 al skadad och bistavarna i dessa båda  runor  täm
ligen svaga. Även 74 k ä r  svagt, liksom v. bst  i 77 t. — Dybeck: 1 i finnes p å  Dybecks teck
ning,  men den  uppfa t t a s  av honom såsom en ornamentsl inje,  som begränsar  inskr i f tens  bör jan .  

1 1  — 42683.  Upplands runinskrifter. 
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» E f t e r  insk r i f t ens  f ö r s t a  r finnes vid  d e t  ö fve r  r u n s l i n g a n  g å e n d e  b a n d e t  e t t  n-, h ä r  a-, känne
streck.» 19 þ el ler  b; Dybecks  t e c k n i n g  h a r  o tydl ig t  þ. B u n a n  5 3  s a k n a r  bst .  71  a h a r  e n  
s v a g  bst .  72  s a k n a r  b s t ;  74 anges  som osäker .  — B r a t e :  1 i, 29  a. Y id  3 2  i »finnas f å r o r ,  som 
möj l igen  skulle t i l l å ta  l ä sn ingen  þ a t ,  m e n  d e  ä r o  kanske  n a t u r l i g a  och l äsn ingen  þ i t  r ikt ig.» — 
v. F r i e sen :  1 i. E f t e r  6 r »en tyd l ig t  h u g g e n  a-bistaf; som hu fvuds t a f  användes  e n  d e l  af e n  
s l inga  i löpknuten ,  hv i lken  skär  runs l ingan .  Trol igen  ä r  a h ä r  fe lak t ig t ,  och  fe le t  h a r  mö j l i gen  
fö ran l ed t s  af a i d e t  omedelbar t  f ö l j a n d e  h a f i R ,  hv i lke t  fö rmodl igen  i s a t s s ammanhange t  u t t a l a t s  
a f i R .  29  a »synes säker t» .  32,  4 4  i .  »Ant ingen  är» ,  e f t e r  6 4  k ,  » i  ö fve rhoppad t  el ler  också f å r  
e n  kon tu r l i n j e  i d e n  h ä r  ko r sande  löpknu ten  f a t t a s  som  i . »  7 4  k ä r  säker t .  

D e  b å d a  Yt te rgä rde - s t ena rna  ä r o  a v  o r n a m e n t i k  och  r u n f o r m e r  a t t  d ö m a  u t f ö r d a  a v  samme 
r i s ta re ,  och d e  t a l a  b å d a  o m  e n  m a n  Ulv.  D e t  k a n  d ä r f ö r  icke  r å d a  n å g o t  tvivel  o m  a t t  d e  
t i l l hö ra  e t t  och s a m m a  minnesmärke ,  r e s t  över  Ulv a v  h a n s  t v å  söner.  U 3 4 3  innehå l le r  d e n  
sedvanl iga  minnesskr i f t en ,  och  U 344  f ö r t ä l j e r  i omede lbar  ans lu tn ing  dä r t i l l  o m  Ulvs  l evnad  
o c h  bedr i f te r .  Yt te rgärde-s tenarnas  Ulv ä r  u t a n  tvivel  samme m a n  som d e n  Ulv  i Bår res ta ,  som 
s jä lv  h a r  h u g g i t  r u n s t e n e n  U 161 e f t e r  sin f r ä n d e  Ulv i S k å l h a m r a  och U 336  t i l l  m i n n e  a v  
s in  f a r b r o d e r  O n ä m .  G å r d a r n a  Y t t e r g ä r d e  och  Bå r r e s t a  l igga Y o m  Orkes t a  k y r k a ;  d e  g r ä n s a  
omedelbar t  in t i l l  va randra .  Sanno l ik t  h a  d e  t r e  s t e n a r n a  U 336, 343  och  344  u r sp rung l igen  s t å t t  
p å  Bå r r e s t a  m a r k .  

I n s k r i f t e r n a  ä r o  icke s ignerade,  m e n  såväl  o rnamen t ik  som r u n f o r m e r  och  or tograf i  g ö r a  
d e t  i h ö g  g r a d  sannol ik t ,  a t t  d e  — såsom r e d a n  v .  F r iesen  och  B r a t e  h a  g j o r t  gä l l ande  — ä r o  
ve rk  a v  A s m u n d  K å r e s o n  eller en  h o n o m  mycke t  n ä r s t å e n d e  r i s ta re .  H ä r p å  t y d e r  bl. a .  b r u k e t  
a v  o-runan f ö r  nasa le ra t  a (þino, hons, onklati), d e n  s p a r s a m m a  användn ingen  a v  sk i l je tecken och 
i s a m b a n d  d ä r m e d  b r u k e t  a v  s a m m a  r u n a  f ö r  s l u t l j ude t  i e t t  o r d  och u d d l j u d e t  i d e t  fö l j ande .  
Y a d  Ornamentiken be t rä f fa r ,  påpeka r  v .  F r i e sen  den  slående l ikheten  m e d  d e n  a v  A s m u n d  sig
n e r a d e  Angby-stenen,  U 356. 

Dybeck  h a r  endas t  k u n n a t  t o l k a  e n  del  a v  i n sk r i f t en s  b ö r j a n  p å  d e n  a v  h o n o m  f u n n a  U 344;  
aulfr h a f i R  o [o]nkla[n]ti þrukialt ( e l l e r  brukialt) [t akat þit uas fur . . .  þ u r k i t  i I . . .  knutr. M e n  h a n  t i l l -
l ägge r  res ignera t ,  a t t  »denna  v ink  o m  upps tä l ln ingen  af e n  de l  u t a f  in sk r i f t en  ä r  t ro l igen  n ä s t a n  
värdelös.  H o n  r edes  icke  i brådrasket!» 

S tephens  h a r  r i k t i g t  i n se t t ,  a t t  i n sk r i f t ens  s is ta  n a m n  knutr m å s t e  avse K n u t  d e n  s tore .  
H a n  upplöser  också r i k t i g t  r u n f ö l j d e n  31—42  þituasfursta såsom  þit uas fursta »det  v a r  d e t  fö r s t a» .  
M e n  f .  ö. u t g ö r  h a n s  l ä sn ing  och t o l k n i n g  i n g a l u n d a  n å g o t  f r a m s t e g  u töve r  Dybeck :  inulfr h a f i R  
onklati þru • kialta kat • þit uas fursta þistustik a[f]t [þu . . .  þ]urk[i]til - þak[n at] knutr, v i l k e t  t o l k a s :  » I n u l f  
h a r  i E n g l a n d  s in  g r a v  (stone coffin, tomb).  G ä l d  fick h a n  (he was  a n  officer  of t h e  mi l i ta ry  
tax-levying corps). D e t  v a r  d e t  f ö r s t a  t j ä n s t e s t e g e t  (service-step, r a n k ,  office, s tat ion) e f t e r  . . . 
Torkel ,  k r iga re  å t  Knu t . »  

D e n  s tö r s t a  f ö r t j ä n s t e n  o m  insk r i f t ens  t o l k n i n g  t i l lkommer  otvivelakt igt  S.  Bugge.  Liksom 
Dybeck  läser  h a n  visserl igen d e t  f ö r s t a  n a m n e t  aulfr, v a r i  h a n  ser  e t t  v ä l k ä n t  n a m n  Øyulfn. H a n  
h a r  så lunda  i cke  observera t  s ambande t  m e d  i n sk r i f t en  p å  d e n  a n d r a  Yt te rgärde-s tenen  U 343, 
»Angivelse af h v e m  d e r  h a r  r e i s t  Mindesmærket ,  h a r  sandsynl ig  . .  . være t  medde l t  i I n d s k r i f t e n  
p a a  e n  n u  fo r svunden  S ten ,  d e r  h a r  s t aae t  ved  S iden  af d e n  bevarede.» L iksom Dybeck  — m e n  
i o l ikhet  m o t  S tephens  — a n t a g e r  Bugge ,  a t t  e n  r u n a  p å  e t t  p a r  s tä l len skall  l ä sas  t v å  g å n g e r :  
12—18  onklati = o onklati och  22—30  kialtakat = kialt takat. F r a m f ö r  a l l t  supp le ra r  h a n  i n sk r i f t en s  
skadade  senare  d e l  p å  f ö l j a n d e  s ä t t :  þis tusti ka[l]t » þ;a kalt] þurk[i]til 1 þa k[al]t knutr. Bugges  för 
s l a g  fick e n  lysande  bekräf te lse ,  d å  d e t  visade sig, a t t  i n sk r i f t ens  n ä s t  s is ta  o r d  otvivelakt igt  
ska l l  läsas  kalt, o m  näml igen  d e  t r e  s i s ta  orden  läsas  r ä t t vända .  D e t  b l i r  d å  givetvis  s jä lvklar t ,  
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a t t  19—26  þru kialt ska l l  t o lkas  som  pry giald, isl. priú giqld. I n n e b ö r d e n  a v  giald u p p f a t t a r  
Bugge  som »Beta l ing  hvorved  m a n  f r i k j ø b e r  s ig  f r a  P lyndr ing»  (med hänv i sn ing  t i l l  be lägg  i 
F r i t zne r s  ordbok). 4 3 — 4 5  þis an se r  h a n  v a r a  s t y r t  a v  fursta och  s y f t a n d e  p å  þru kialt: »Den  
f ö r s t e  Beta l ing  deraf  (af disse t r e  Betal inger)  v a r  den,  Tos t e  betal te .» M e n  h a n  f r a m h å l l e r  också 
som e n  möi l ighet ,  a t t  þis k a n  h a  u p p s t å t t  a v  þet's, þet es. Bor t se t t  f r å n  a t t  B u g g e  — säker l igen 
m e d  o r ä t t  — anse r  i n s k r i f t e n  som a l l t igenom versifierad, h a r  h a n  a l l t så  n å t t  f r a m  t i l l  fö l j ande ,  
i huvudsak  r i k t i g a  t o l k n i n g :  

ØyulfR hafiit a Ænglanåi pry giald takat. Pet vas fyrsta pess Tosti galt. P[a galt] PorJcœtill. 
Pa galt Knutr. »Øiulv h a r  t a g e t  t r e  Be ta l inger  (tre G a n g e  t a g e t  Skat )  i E n g l a n d .  D e t  v a r  d e n  
f ö r s t e  de ra f ,  Tos te  betal te ,  s a a  be t a l t e  Thorke t i l  o g  s a a  be t a l t e  K n u t . »  

Toste ,  To rke l  och  K n u t  h a ,  a v  s a m m a n h a n g e t  a t t  döma,  va r i t  hövd inga r  i E n g l a n d .  D e r a s  
n a m n  visa, a t t  d e  h a  va r i t  a v  no r d i sk  börd.  » N a a r  d e t  i I n d s k r i f t e n  siges, a t  f ö r s t  Toste ,  s a a  
Thorket i l ,  endel ig  K n u t  h a r  (for  a t  u n d g a a  P lyndr ing)  i E n g l a n d  be t a l t  S k a t  e n t e n  t i l  Øiulv 
eller t i l  e n  nord isk  Viking ,  i hv i s  H æ r  Øiulv var ,  s aa  behöver  d e t t e  v is tnok ikke  a t  f o r s t aae s  
bogstavel igt ,  m e n  d e t  k a n  være  e t  p ra l ende  U d t r y k  fo r ,  a t  d e n  nord iske  V i k i n g  udpressede  P e n g e  
af engelske Landskaber ,  som v a r  unde r l ag t e  Toste,  Thorket i l ,  K n u t . »  A v  paleograf i ska  och 
språkl iga  skäl  k a n  insk r i f t en  t i d f ä s t a s  t i l l  omkr i ng  1020. S tephens '  f ö rmodan ,  a t t  i n sk r i f t ens  
K n u t  ä r  k o n u n g  K n u t  d e n  store,  ä r  d ä r f ö r  i h ö g  g r a d  sannolik.  »Man  vil n e p p e  k u n n e  benegte ,  
a t  d e r  k u n d e  fo r ekomme  slige Over fa ld  af Vik inger  p a a  D e l e  af Eng land ,  som l a a  u n d e r  K n u t ,  
i d e n  f ö r s t e  T i d  e f t e r  Sven T j u g e s k j æ g s  Död ,  f ö r e n d  K n u t  e n d n u  h a v d e  be fæs te t  s i t  H e r r e d ö m m e  
i Eng land .»  D e t  l igger  d å  också n ä r a  t i l l  h a n d s  a t t  i i n sk r i f t ens  þurktil f ö r m o d a  jomsvik ingarnas  
h ö v d i n g  Torke l  d e n  höge,  s o m  k o m  t i l l  E n g l a n d  å r  1009. D ä r e m o t  ä r  d e t  vanskl ig t  a t t  f ä s t a  
i n sk r i f t ens  tusti t i l l  n å g o n  i h i s to r i ska  kä l lor  n ä m n d  person .  »Thi  a t  derved skulde  menes  
Sicçglar-Tosti, E r i k  Seiersæls o g  Sven  T j u g e s k j æ g s  Sviger fader ,  d e r  om Sommeren  jævnl ig  v a r  i 
Vik ing ,  synes  l ide t  r imeligt .» 

F ö r  B r a t e  (1904) s t å r  d e t  k la r t ,  a t t  d e  b å d a  Yt t e rgä rde - s t ena rna  h ö r a  t i l l sammans  och a t t  
d e n  a v  D y b e c k  på t r ä f f ade  s t enens  i n s k r i f t  (U 344) u t g ö r  e n  f o r t s ä t t n i n g  av  d e n  f r å n  B 2 (U 343) 
k ä n d a .  D ä r f ö r  skal l  d e t  f ö r s t a  n a m n e t  läsas  ulfr, och  d ä r  f r a m f ö r  s t å r  in, d .  v. s. k o n j u n k 
t i o n e n  en 'men,  och ' ,  »in ä r  j u s t  d e n  kon junk t ion ,  var igenom o f t a  e n  n y  s a t s  f o g a s  t i l l  i r u n 
inskr i f te r .»  

O. v. F r i e sen  h a r  ä g n a t  d e  b å d a  Yt te rgä rde - inskr i f t e rna  e n  u t f ö r l i g  o c h  omsorgsfu l l  be
h a n d l i n g .  J ä m t e  Väsby-stenen U 194 och  Lingsberg-s tenen U 241 u t g ö r a  d e  d e  v ik t igas te  a v  
Upp lands  h is tor i ska  run insk r i f t e r ,  v i lka  b i lda  g rundva l en  f ö r  e n  da t e r ing  a v  d e t  vä ldiga  runs tens
mate r i a l e t .  M e d  avseende  p å  i n sk r i f t e rnas  t o l k n i n g  ans lu t e r  s ig  v. F r i e sen  i s t o r t  s e t t  t i l l  Bugges  
u p p f a t t n i n g .  D e  å s y f t a  händelser  o c h  personer  i E n g l a n d  u n d e r  d e t  skede a v  v ik inga tågen ,  s o m  
fa l l e r  me l l an  å r e n  9 8 0  och  1018 och  som ä r  k ä n t  genom samt ida  h is tor i ska  käl lor ,  f r a m f ö r  a l l t  
Anglosaxon Chronicle. E f t e r  J .  S t eens t rups  f r a m s t ä l l n i n g  i Normannerne (3, 1882, s. 173 f.) g e r  
v. Fr iesen  e n  ski ldr ing a v  E n g l a n d s  h i s to r i a  u n d e r  d e n n a  orol iga t i d .  L iksom B u g g e  ä r  
v .  F r i e sen  över tygad  o m  a t t  i n sk r i f t e rnas  K n u t  och  Torke l  ä r o  iden t i ska  m e d  d e  be römda  vikinga
h ö v d i n g a r n a  K n u t  d e n  s to re  och  Torke l  d e n  höge .  »Om d e t  va r i t  n å g r a  m i n d r e  be tydande  hö f -
d i n g a r  — unde rbe fä lha fva re  a l l t så  i v ik ingahä ren  — som h a n  a f se t t ,  mås t e  h a n  h a  ang i fv i t  d e t t a  
f ö r  a t t  u n d v i k a  fö rväx l ing  m e d  d e  f ö r  l ivar  upp lys t  svensk vä lbekante  s t o r m ä n n e n  m e d  s a m m a  
n a m n .  Och  d e t  vo re  vä l  ä f v e n  skäl igen tv i fve lak t ig t ,  o m  U l f s  söner  a n s e t t  d e t  m ö d a n  v ä r d t  
a t t  u p p r ä k n a  n a m n e n  p å  d e  m ä n ,  b l a n d  hvi lkas  t r u p p e r  f a d e r n  t j ä n a t ,  o m  dessa  icke  j u s t  v a r i t  
vä lbekan ta  m ä n  b l a n d  d e n  menighe t ,  t i l l  hv i lken  s t ena rne  skulle ta la .»  V i k i n g a t å g e n  t i l l  Eng
l a n d  upphörde ,  sedan K n u t  e rövra t  h e l a  l a n d e t  och  hy l l a t s  såsom k o n u n g  (1016—17). Å r  1018 
u tbe t a l ade  h a n  t i l l  s i na  nordiska  h j ä l p t r u p p e r  e n  sold p å  icke m i n d r e  ä n  82 5 0 0  p u n d ,  d e n  s t ö r s t a  
m e n  också d e n  s is ta  a v  d e  danagä lder ,  som u tp ressa t s  a v  d e t  skövlade landet .  D e t  ä r  d e n n a  
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»Knuts  gäld» (knuts kialt), som åsyf tas  i Väsby-stenens inskr i f t  (U 194). K n u t  ä r  också den  siste 
som omtalas  i Yttergärde-inskrif ten.  N ä r m a s t  fö re  honom namnes  Torkel den  höge,  som f r å n  
1009 under  flera å r  var  ledare f ö r  nordiska vikingahärar  i England  och e f t e r  f ramgångsr ika  str ider 
u tkrävde  gäld av konung  Æthe l red .  

P å  en  vikt ig  punk t  h a r  v. Friesen modifierat  Bugges uppfa t tn ing ,  nämligen i f r å g a  om 
innebörden av u t t rycken  gialda och  taka giald. Bugge t änke r  sig, a t t  den uppländske storbonde, 
över vilken s tenarna  ä ro  res ta  — eller möjl igen en nordisk viking, i vars  t j ä n s t  h a n  stod — 
di rek t  under  h ä r j n i n g a r  i England  hade  u tk räv t  gäld.  A t t  Toste,  Torkel  och K n u t  »gäldade», 
behöver enligt  Bugge icke förs tås  bokstavligt;  d e t  k a n  vara  e t t  skrytsamt  u t t ryck  f ö r  a t t  den  
svenske vikingen utpressade pengar  av de  engelska landskap,  som lydde unde r  Toste, Torkel  och 
Knu t .  Dessa skulle all tså h a  var i t  hövdingar  över engelska landskap,  som hemsöktes av nor
diska vikingar.  Ä n n u  under  K n u t  den stores t id  k u n n a  överfall  av vikingar  p å  delar  av Eng
l and  tänkas ,  i nnan  h a n  ä n n u  hunn i t  befäs ta  s i t t  välde. H ä r e m o t  invänder  v. Eriesen, a t t  de t  
av historiska g runder  ä r  osannolikt,  a t t  vid den  t id ,  varom h ä r  ä r  f r åga ,  en nordisk vikinga
hövding med  en  handfu l l  k r igare  skulle k u n n a t  u tk räva  »gäld» i England.  F r å n  b ö r j a n  av 990-
t a l e t  hade  vikingatågen m å s t  organiseras som stora  gemensamma fö re t ag  unde r  enhetl ig ledning 
och med betydande flottor. Under  h o t  om hä r jn inga r  indrevo an fö ra rna  s tora  pålagor, kallade 
»danagäld» (meng, danegeld, dangilde o. dyl.), och de hade  sedan a t t  fördela  medlen p å  de l t agarna  
och tillse a t t  envar  fick uppbära  sin vederbörliga andel.  Toste,  Torkel  och K n u t  ä ro  sålunda 
enligt  v. Friesen icke a t t  f a t t a  såsom inhemska hövdingar,  som ti l l  v ikingarna erlägga en f r å n  
dem utpressad brandskat t .  Fas tmer  ä ro  de  vikingahövdingar själva, som t i l l  s ina m ä n  utbeta la  
vad som hade  indrivits  f r å n  de  med p lundr ing  hotade .  

Om inskrif tens  þurktil och  knutr k u n n a  identifieras — med  så  stor  sannolikhet som överhuvud 
ä r  t änkba r  — s å  å ters tår  f r å g a n :  vem ä r  tusti, den  förs te  a v  dem som utbeta lade gä ld?  A v  
ordningsföl jden p å  Yttergärde-stenen synes f r amgå ,  a t t  h a n  h a r  var i t  en  ä ldre  samtida  t i l l  Torkel  
och K n u t ,  l ikaså a t t  h a n  h a r  h ä r j a t  i England .  D e  engelska u rkunderna  k ä n n a  emellertid icke 
någon nordisk hövding med  de t t a  n a m n  f r å n  denna  del  a v  vikingatiden. Söka vi ankny tn ing  
i nordiska källor, ä r  de t  endas t  en m a n  som k a n  komma i f r åga ,  den  svenske vikingahövdingen 
SJcçglar-Tosti. F ö r  Bugge synes de t  f ö g a  r imligt ,  a t t  denne k a n  avses med  inskr i f tens  tusti •— 
natur l ig t  nog  d å  enligt  h a n s  mening  tusti liksom Torkel  och K n u t  bör  h a  vari t  hövding över 
någon del a v  England,  v. Fr iesen ä r  däremot  övertygad om identifikationen av  tusti med  
SJcçglar-Tosti. »Liksom K n u t  den store och Torkel  den  höge i Snorres konungasagor  ä ro  de  
mäs t  f r amt rädande  bärarne  af namnen  Torkel  och K n u t ,  så  ä r  d e n  nämnde  svensken den ende 
nordbo med n a m n e t  Toste, som samma sagor behandla.» Snorre  säger o m  honom:  »Toste he t t e  
e n  m a n  i Svit jod,  som var  den  mäkt igas te  och mes t  ansedde i de t t a  l and  av dem som icke buro  
fu rs tenamn.  H a n  var en  mycket  s tor  härnian  och var  l ånga  t ider  u t e  i h ä r n a d ;  h a n  kallades 
Skoguls Toste» (Heimskringla ,  u tg .  av F .  Jonsson,  1893 f.,  1, s. 245). N a m n e t  Skçglar-Tosti, 
d. v. s. va lkyr jan Skoguls Toste,  h a r  poetisk k lang  och h a r  vä l  givits av någon skald i e t t  lov-
le väde inför  Tostes huskar la r  och h i rdmän.  D e t  betecknar  honom i va r j e  fa l l  såsom den krigiske 
Toste (eller Torsten). H a n  va r  enligt  Snorre  f ade r  t i l l  Sigrid s torråda,  som blev g i f t  fö r s t  med  
sveakonungen Er ik  segersäll och sedan m e d  danakonungen Sven tveskägg.  D e t  uppgives också, 
a t t  h a n  va r  f a d e r  jämväl  t i l l  Ulv, vars  son va r  västgötajar len Ragnvald.  D e n n a  uppg i f t  före
kommer  i Snorres särskilda Olovssaga (Saga Óláfs konungs liins helga, u tg .  av O. A. Johnsen  och 
J ó n  Helgason,  1930—41, s. 59;  j f r  även  Heimskringla 2, s. 28 n., 100 n.), däremot  icke i Heims
kringla;  de t  förefal ler  dä r fö r  som om Snorre  i s i t t  senare verk h a r  velat  t a g a  t i l lbaka denna  
uppgi f t .  Tyvärr  berä t tas  ingent ing nä rmare  om Tostes vikingafärder .  Omkring  å r  970 upp
söktes h a n  av den  norske konungasonen H a r a l d  grenske, som en  sommar fö l jde  honom i viking. 
P å  sina f ä r d e r  synes h a n  h a  förvärva t  sig högs t  betydande r ikedomar.  H a n s  do t te r  Sigrid ägde, 
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säges det i sagorna, många och stora gårdar. I medeltida källor kallas det danska kungahusets 
godskomplex i Sverige för Sigridlev. Av de isländska sagorna synes framgå, a t t  Toste på 980-
talet bör ha  stått  i sin bästa ålder och a t t  han omkring år  1000 mycket väl kan ha  varit ledare 
för  krigiska företag. »För ålderns skull kan  Skgglar-Tosti sålunda mycket väl varit identisk med 
Orkestad-stenens tusti . . . Det är et t  naturligt uppslag till uppsvensken Ulfs deltagande i vikinga
färderna till England, a t t  han först inträder i den svenske höfdingen Tostes t jänst  . . . Snarast 
har  tusti hemsökt England mellan åren 980 och 990; efter denna tid uppträda nämligen vikingarna 
organiserade i stora härar under befälhafvare, hvars namn synas vara fulltaligt kända . . . 980-
talet utmärkte sig för en rad mindre strandhugg och kortare ströftåg under ledare, hvilkas namn 
icke bevarats till eftervärlden af de engelska annalisterna. . . , Äfven om jag icke är blind för  
a t t  vi här befinna oss på osäkrare grund än då det gällde a t t  identifiera þurkitil och knutr, så 
vill j ag  likväl hålla för  sannolikt, a t t  Orkestad-stenens tusti är  de västnordiska källornas Skgglar-
Tosti. Närmast låg också för de efterkommande som läste stenen a t t  tänka på denne frejdade 
landsman, hvars krigiska stordåd voro väl kända och hvilken nådde så högt i ära och anseende, 
a t t  själfva Svea-konungen, den vidtberömde Erik Segersäll, äktade hans dotter.» 

Den isländska sagotraditionen om Sigrid storråda har visserligen betvivlats av en senare 
historisk forskning (L. Weibull, Kritiska undersökningar i Nordens historia omkring år 1000, 1911). 
Om också vissa genealogiska kombinationer i sagorna måste anses ovissa, är  det alldeles säkert 
a t t  gå för  långt i kritik a t t  rent  av ifrågasätta, a t t  Sigrid storråda och Skoglar-Toste h a  
existerat. 

Brate (Svenska runristare, s. 12) finner det frestande a t t  förbinda Ulvs första »gäld» i Eng
land med Sven tjuguskäggs angrepp på landet år  1003. Tosti skulle då ha  varit befälhavare 
fö r  Svens svenska hjälptrupper. — I Sverges runinskrifter, s. 55 anser han däremot, a t t  det sna
rast är f råga om danagälden år 991, på grund av den ålder som man enligt sagorna måste till
skriva Skoglar-Toste såsom svärfader å t  Erik segersäll. 

Såsom den nordiska vikingaflottans anförare år 991 nämnas i den angelsaxiska krönikan 
Olav Tryggvason, Gudmund och Justin. E t t  fredsfördrag mellan dessa hövdingar och konung 
Æthelred är  bevarat i senare handskrifter, den äldsta f rån  omkr. 1125 (F. Liebermann, Die Ge
setze der Angelsachsen, s. 220). Det är, såsom v. Friesen framhåller, icke alldeles otänkbart, a t t  
e t t  äldre Tusti kan h a  feluppfattats eller omtytts till Iustin efter det på 1000-talet välkända 
nordiska namnet Iósteinn (i feng. källor f rån  1000-talet skrivet Iustin, lusten, lustegen, lustan). — 
Också H .  Schiick håller för troligt, at t  — liksom Ulvs sista danagäld uppbars 1018, den andra 
1009 eller 1011 — »den första, som han erhöll, då han tjänade under Tusti, e j  gärna kan hava 
varit någon annan än den som utbetalades 991 . . .  Iustin är  möjligen ett engelskt skrivfel för 
Tusti.» 

De båda minnesstenarna över Ulv i Bårresta äro resta av hans två söner. Den ene av dein 
har  hetat  karsi, d. v. s. Kar{T)si. Av den andres namn finnas endast de båda sista runorna  rn 
i behåll. Sannolikt har  namnet slutat på -biörn. Brate supplerar det — på grund av en ytterst 
tvivelaktig kombination ined inskriften U 360 — till Gœiitbiorn Gerbjörn, v. Friesen antager 
dels ett  Arnbiorn Ambjörn  {Förmännen 1909), dels ett  Karlbiorn Earlbjörn  {Upplands runstenar 
1907 och 1913). Det senare förefaller av flera skäl som det mest tänkvärda. Det stämmer bra 
med de runrester, som finnas på  Peringskiölds teckning, där en  I - r u n a  ä r  antydd ungefär mitt 
i namnet. Namnet  karsi är f. ö. endast känt f rån en inskrift, U 364; också där står det i in
skriftens början tillsammans med ett  namn, varav de tre första runorna äro bevarade jämte 
nedre delen av en huvudstav: karsi - auk > k a r - .  Det är då mycket frestande a t t  förmoda, a t t  det 
i de båda inskrifterna är  fråga om samma personer och a t t  Gådersta-stenens kar - bör samman-
passas med Yttergärde-stenens . . .  I . . .  - rn till et t  karlbiarn. Brate förmodar i stället namnet 
Gceisbiorn, men detta stöter på stora vanskligheter: Gådersta-stenens a skulle stå i stället för 
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v ä n t a t  ai, r ä r  f e l  f ö r  r, d en  d ä r p å  f ö l j a n d e  r u n a n  k a n  näppel igen h a  var i t  e t t  b; Yt te rgärde-
s tenens  I skulle v a r a  en  felläsning. N a m n e t  Karlbiorn ä r  icke k ä n t  f r å n  någon  a n n a n  inskr i f t .  

Gådersta-stenen U 364 ä r  försvunnen och va r  tyvä r r  r e d a n  p å  1600-talet endas t  f r a g m e n 
ta r i sk t  bevarad ;  b lo t t  b ö r j a n  och s lu te t  a v  inskr i f ten  f u n n o s  i behåll .  K a r s e  och Kar lb jö rn  (?) 
h a  l å t i t  resa  s tenen t i l l  m inne  a v  e n  f r ände ,  som »blev död i dopkläder».  D e t  ä r  dock knappas t  
t rol igt ,  a t t  d e t t a  k a n  s y f t a  p å  Ulv i Bårres ta .  A v  Eisbyle-stenarna (U 160 och 161) a t t  döma 
h a r  h a n  nämligen var i t  k r i s ten  och så lunda  icke fö r s t  p å  dödsbädden blivit döpt .  U 364 t o rde  
d ä r f ö r  va ra  r e s t  över n å g o n  a n n a n  f r ä n d e  t i l l  K a r s e  och Karlbjörn(?)  ä n  f a d e r n  Ulv. 

E n  egendomlig f o r m  ä r  26—30 takat; givetvis ä r  d e t  pret .  pa r t .  neu t r .  av  verbet  taka ' t aga '  
( j f r  U 194 hon tuknuts kialt). En l ig t  B ra t e  synes d e t  »böra läsas  takat och sammanstäl las  med  
fsv.  p .  p .  lighat, nsv.  legat och fsv.  pighat af þiggia». Dessa f o r m e r  »böra f a t t a s  som e n  öfver-
l e fva  af d e t  i go t .  -ans förherskande suffixet  i p. p., hvi lket  no rd i sk t  el jes  b lo t t  återf innes i n å g r a  
n o m i n a  t .  ex.  hundan j e m t e  bundin 'kärfve' .» A. Noreen,  som an tage r  suffixavljud h o s  par t ic ipen 
m e d  -in- i icke synkoperande,  -an- i synkoperande kasus  (Indogermanische Forschungen 14, 1903, 
s. 399 f.)1, förmodar ,  a t t  d e t  runsv.  takat h a r  l å n a t  s i t t  a f ö r e  synkoperingst iden f r å n  d e  syn
koperande  kasus.  D e t  sannolikaste ä r  emellertid, a t t  takat he l t  enkel t  ä r  en  t i l lfäl l ighet,  e n  fel
ak t i g  r i s tn ing  f ö r  takit (A. Kock  i Beiträge z. Geschichte d. deutschen Sprache u. Litteratur 23, 
1898, s. 499 n o t ;  v. Friesen i Förmännen 1909, s. 58). D e t  ä r  a l l t för  möjl igt ,  a t t  i r un fö l jden  
26—33 takatþit e n  a-bistav blivit  f e lak t ig t  huggen  p å  r u n a n  29 i s täl let  f ö r  r u n a n  32;  båda  ef te r 
fö l jdes  a v  t,  och e t t  miss tag var  dä r fö r  l ä t t  g jo r t .  U 241 h a r  i motsvarande u t t ryck  takit. 

345. Yttergärde,  Orkesta  sn. 

L i t t e r a t u r :  R. Dybeck, Reseberättelse 1871 (ATA), Runa (fol.) 1 (1872), s. 78, (1873). s. 94; G. Stephens, ONRM 
3 (1884), s. 5; S. Bugge, Runverser (ATS 10:1), s. 345 f.; E. Brate, Reseberättelse 1904 (ATA). 

A v b i l d n i n g :  Dybeck a. a .  (pl. 17 n:r 19). 

O m  f y n d e t  av  runs tenen  och dess p la t s  be rä t t a r  Dybeck i Runa 1872 fö l j ande :  »Stenen 
l igger  å Yt te rgårdens  •— e n  del  säger  Y t t e rgä rde  — skogsmark,  Kilen kal lad,  de r  en byväg 
f r å n  Granby  kommer  snedt  i n  p å  häradsvägen.  Marken  mellan dem bildar så lunda en  kil,  i 
nä rhe t en  af livars spets runs tenen  h a r  s i t t  läge, n å g r a  s t eg  sydligt om s i t t  fo ts tycke,  hvi lket  
ä n n u  s t å r  i jorden,  omkr ing  e n  f o t  h ö g t  öfver  marken.  Af de t t a s  b ro t t ,  j ä m n f ö r d t  med  run
stenens, k a n  slutas a t t  dennes  r i s tn ing  var i t  m o t  byvägen, hvi lken ost l igt  o m  Granby  fö rena r  
s ig  m e d  e n  a n n a n  häradsväg och i f o r n t i d e n  n o g  va r i t  mycket  anli tad,  e n ä r  u t e f t e r  dess e j  f u l l t  
Vs mi l  l ånga  s t räckning förekomma,  u t o m  sex, dels s tående  och dels fa l lne,  bautas tenar ,  icke 
mindre  ä n  f y r a  runs tena r  . . . Runs tenen ,  hvilken såsom m i g  be rä t t a t s  ännu  f ö r  t v å  å r  sedan 
l å g  med  r i s tn ingen  n e d å t  marken ,  h a r  bl i fvi t  t i l l  s in vens ta  s ida,  den  de r  f ö r  nä rva rande  ä r  
uppå t ,  svår t  skadad,  derigenom a t t  t v å  s törre  flisor s lagits  f r å n  denna .  Yid  m i t t  f ö r s t a  besök 
p å  stället  k u n d e  ingen  upplysning  o m  d e  a fs lagna  flisorna erhållas, men ,  e f t e rkommande  m i n  
d å  g j o r d a  begäran,  h a d e  gamle  Car l  Andersson f ö r e  min  a n d r a  inställelse f r a m l e t a t  t u  smärre,  
icke f u l l t  sammanhängande ,  stycken af ned re  flisan, innehål lande de t  e n a  den  ned re  runs l ingans  
b ö r j a n  med  f y r a  he la  runor ,  en  del  af en  f e m t e  och b ö r j a n  af ena  korsslingans u n d r e  r a n d ,  
s amt  d e t  a n d r a  s tycket  b lo t t  e n  r u n a  mellan slingstrecken. D e t  s törre  s tycket  h a d e  f u n n i t s  i 
e n  spismur i d e t  nä r l iggande  to rpe t ;  d e t  mindre  afföll  n ä r  r uns t enen  vändes.  B å d a  s tyckena 
passa  fu l lkomlig t  t i l l  s ina  ställen. Alla spaningar  e f t e r  d e  ö f r i ga  h a f v a  hi t t i l ls  var i t  f å f ä n g a  . . . 

1 Om denna fråga se E .  Wessén, Om de starlm verbens präieritiparticip i de germanska språken (i: Språkveten-
skapliga Sällskapets i Uppsala förhandlingar 1913 —15, s. 56 f.). 
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D e t  blir tyvärr  svårt  a t t  fö r  efterveriden bevara denne kostbare runsten.  E h u r u  bestående af 
en a r t  gråsten, r emnar  h a n  l ä t t  och skifvar sig. Åtminstone lärer h a n  icke i hel t  skick å te r  
kunna  ställas p å  s i t t  fotstycke. — Runstenen s tår  i en stensättning,  af hvilken n u  mer  föga  
åters tår  och som, a t t  döma af jordförhöjningens beskaffenhet, tyckes varit e t t  större sten-
skepp.» I sin reseberättelse 1904 meddelar Bra te :  »Af Dybecks uppgif ter  f ramgår ,  a t t  stycken 
l ä t t  föllo af stenen, och åbon på  Kilen, Pettersson,  förklarade, a t t  s tenen var  'så rut ten,  a t t  den 
föll  sönder i smulor'.  Fö r  en 20 å r  sedan kommo två  he r ra r  och e t t  f runt immer  i vagn med 
två  häs ta r  och forskade ef te r  gamla minnen. De  å to  middag p å  stället och sågo på runstenen 
samt  förklarade f ö r  Pettersson, a t t  h a n  fick kas ta  u t  bitarne, t y  'det  namn,  som var  borta, hade  
inan f å t t  f a t t  på  i England ' .  N u  finnes in te t  kvar  af stenen.» 

Senare uppgi f te r  om runstenen saknas. Den h a r  icke kunna t  återfinnas vid verkställda 
inventeringar.  

I n sk r i f t  (enligt Dybeck): 

. . .  - r i s t i  • s t i n  • þ i n a  • i f t iR • u r m  s u n  . . .  i f t iR  s - k u k  - l i t  • k i r a  • b r u  • þ a  - i • fur iR  - ot - u k  - s a l u  • 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 * 50 55 60 

þÍRa • . . .  u i t r i k  - þ a s i  • þ i t  u i t  u i t i  i f t iR 
65 70 75 80 85 90 

.. . ræisti stœin penna œftÍR Orm, sun .. . œftÍR s[i]lc ok let gœrva bro þa[s]i fyrÍR and oh salu 
þœÍRa .. . vitring þasi . . . 

» . . .  reste denna s ten e f t e r  Orm, [sin] son . . . e f te r  s ig och l ä t  göra denna bro f ö r  deras 
ande  och själ  . . . denna  minnesvård . . . »  

Till läsningen: F ramför  2 r finnes spår 
av  en runa ,  R eller  r. 8 t h a r  bst  bevarad 
endast  t .  h .  om hst .  Av 25  n finns endast  
bs t  i behåll. Av 30 R finns endast  v. bst be
varad. Mellan 31  s och 33  k finnes p la ts  föl
en runa ,  som ä r  förstörd.  Runorna  i den  
nedre slingan synas h a  varit  ganska skadade. 
Av  47  a finns endast bs t  kvar, l ängs t  t .  h.  49  i 
s tå r  i den  diagonala inskrif tsraden.  51  u ä r  
skadat ,  likaså 60  a och 63  þ. 67—76  uitrik • 
þasi synes h a  vari t  tämligen tydligt.  Dybeck 
säger, a t t  han  förs t  läst  det ta  som  uitr [h]i[u]k 
þas i .  D e  sista runorna  83—91  u i t i  i f t i R  s tå  
upptil l  u tanför  ramlinjerna.  

G. Stephens h a r  förs t  sammanställ t  in
skrif tens 67—76  uitrik • þasi med föl jande ut
tryck i t vå  danska runinskr i f ter :  i m u n  • s a n  . . .  
if - uitrik • s u s i  • ÍR • uan • s i l [ fa]  D R  229 Sandby 3 
och  e mun • s t a n t a  - m e þ  • s t e n  l i f i R  • uitrint - s u  - i a R  • 
uan • e s k i l  D R  212 Tillitse. Ordet  vitring upp
f a t t a r  han,  enligt e t t  förslag av C. Säve, så
som avledning till  verbet  vitra ' t illkännagiva, 
förkunna,  kungöra' .  De t  betyder sålunda 
egentligen 'tillkännagivande, kungörelse'; Ste
phens översätter de t  i de t r e  inskrif terna som 

Ii", .T < Z-KÜR/tantMM, Ollestade s n T t t e r i å i f e  

Fig. 56. U 345. Yttergärde, Orkesta sn. 
Efter  Ii. Dybeck, Euna (fol.), pl. 17. 
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'ininnesstod, minnesruna'. Liksom de båda danska inskrifterna innehåller Yttergärde-stenens 
inskrift,  förmodar han, en versformel: 

vitrik pasi, pit uit, uiti iftiR! 

»Vitring denna, det vet i (är deras) vette ( =  märke) efter  (dem).» 
Dybeck ansluter sig med förtjusning till Stephens' tolkning. »En i all sin enkelhet san

nerligen fornskön slutmening!» 
S. Bugge påpekar, a t t  enligt Stephens' tolkning skulle uitrik • þasi vara subjekt, men formen 

þasi  ä r  ack., och bruket av den som nom. ha r  Stephens icke ens gjor t  något försök a t t  styrka. 
Bugges eget förslag ä r  emellertid minst lika besynnerligt, om också ren t  formellt tänkbart.  
H a n  upplöser þasi  i två ord:  þa skulle vara ack. pl. mask. 'dem', styrt  av 87-—91 iftiR; s i  pres. 
konj.  'må vara'. Inskriften skulle då  kunna förstås på följande sä t t :  

. . . reeisti stcein penna æftÍR Orm sun [sinn olc] ceftiR sik ok let gærva bro Pasi fyris and ok 
salu pæÍRa. 

vitring pa se, 
pet vit! viti cpftÍR. 

»N. N .  reiste denne Sten efter  Orm sin Sön og ef ter  sig og lod gjöre denne Bro fo r  deres 
Aand og Sjæl. Mærket være (vid det!) en Kundgjörelse e f te r  dem.» Bugge tycker emellertid 
själv, a t t  detta låter konstigt. H a n  förmodar därför, a t t  runristaren i 80—86 u i t  uiti h a r  skri
vit samma ord två  gånger, första gången ofullständigt. D e t  bör i så fall  läsas: 

vitring pa se 
pet viti œft'iR. 

»'Dette Mærke være en Kundgjörelse ef ter  dem'. D. e. Dette Mindesmærke gjöre dem navn
kundige.» 

En  säker tolkning av inskriftens slut torde vara omöjligt a t t  vinna. Det  kan i alla fall  
anses sannolikt, a t t  Stephens (och Bugge) tolkat  uitrik riktigt. 67—76 uitrik • þasi ä r  då en ack.-
form, sannolikt objekt till e t t  föregående verb 'lät göra' e. dyl. 

Ordet  vitring ä r  numera känt  f r å n  ytterligare två, i senare t id påträffade runinskrifter,  
båda f r å n  Småland: Sm 45 Bräkentorp, Tutaryds sn (Sunnerbo hd) och Skaftarp, Rydaholms sn 
(Östbo hd). I båda ingår ordet i en och samma formel:  Sm 45  Bräkentorp  uitrik • þesi  - a u - k - • 
muti ,  Skaftarp  uitrk • þasi  • o ueha • muti , d. v. s. vitring Pasi a vegamoti, »denna minnesvård vid 
vägamötet». I Bräkentorp-inskriften s tår  vitring som apposition till e t t  föregående kumbl, 
vilket i sin t u r  ä r  objekt till verbet gœrði 'gjorde' (B. Kinander i Smålands runinskrifter, 
s. 142 f.). 

346. Frösunda  kyrka.  

L i t t e r a t u r :  B 51, L 508. Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, F 1 5: 1 n:r 46, Monumenta 3, bl .  100; 
O. Celsius, SR 2, s. 71, 475, 579; N .  R. Brocman, Sagan om Ingwar Widtfarne (1762), s. 206 f.; E .  Brate, Svenska 
runristare (1925), s. 31, Anteckningar (ATA); Sveriges kyrkor, Uppland 4 (1920), s .  493. 

A v b i l d n i n g '  : Peringskiöld, teckniDg (i F 1 5: 1), t räsni t t  (i Monumenta 3 och B 51). 

I li ansa k n ingår n a meddelas f r ån  Frösunda kyrka, a t t  »Kyrckioheerden berätter uthi  Kyrckie-
dören wara een Stoor Runasteen inedh dess bookstäfver u th i  rij tadt». Peringskiöld: »Prösunda 
Kyrkedörr.» Celsius liar följande anteckningar: »Frösunda kyrkia vid ingången en sten inmu
rad. L. Sepel. 1728 18 Aug.» (SR 2, s. 475) och »Frösunda Waknhuset. u than  före. sönderslagen. 
Adjunct.  L. Sepel. 1728 18 Aug.» (SR 2, s. 479). Celsius ha r  tydligen icke själv varit där u tan  
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Fig.  57. U 346. Frösunda kyrka.  Ef te r  teckning av Peringskiöld. 

f å t t  sina uppgi f te r  av  pastorn, sedermera kyrkoherden i Frösunda Lars  Sepelius (f 1764). Se
nare  uppgif ter  om runstenen saknas. 

Stenens ungefärl iga storlek:  höjd  2 m., bredd 1,70 m.; r is tningens hö jd  1,75 m., bredd 
1,40 m .  Inskr i f ten  förefaller h a  vari t  tydlig och väl bevarad. 

I n sk r i f t  (enligt B 51): 

r a h n f r i þ r  • l i t  r t  stain þino > aftiR biurno sun þaiRa kitilmuntaR < hon > f i l  a urlati > kuþ hialbi 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 70 75 

hons ant aukuþs muþÍR > osmunr mar < kaþi runaR ritar 
80 85 00 95 100 105 110 115 

Rag nf ri dr let r[e]#[a] stæin penna ce/tin Biörn, sun þceÍRa Kœtihnundait. Hann fell a Var
iandi. Gud hialpi hans and oTc Guds moðÍE. Asmun[d]r marTcaöi runaR rettaR. 

»Ragnfrid l ä t  uppresa denna  s ten e f t e r  Björn,  hennes och Kät t i lmunds son. H a n  föll  i 
Yirland.  G u d  hjä lpe  hans  ande  och Guds moder. Asmund ristade r ä t t a  runor.» 

12 — 42683. Upplands runinskrifter. 
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Ti l l  l ä sn ingen  : R u n a n  14 ä r  egendomlig.  D e n  l i k n a r  e n  b i n d e r u n a  av  a och  n eller e t t  t m e d  
t i l l  huvuds tavens  m i t t  nedf ly t t ade  b i s tavar .  Möj l igen  h a r  r i s t a r en  avse t t  e n  b i n d e r u n a  a v  i ,  t 
o c h  a ,  s å lunda  13—14  r i ta ,  d .  v .  s. retta. 3 4  o fö re fa l l e r  h a  v a r i t  tydl ig .  I 5 5  o g å  b s t  t v ä r s  
över  h s t ;  i 77  o ä r  d e t t a  f a l l e t  e nd as t  m e d  n e d r e  b s t .  Övr iga  o - r u n o r  (23, 34,  94) h a  b s t  e n d a s t  
p å  h .  s idan  a v  h s t .  H s t  i 101  a och  102  r s a m m a n f a l l a  m e d  e n  korsande  s l inga.  110  a hai
e n  m y c k e t  ko r t ,  m o t  h s t  n ä s t a n  v inke l rä t  b s t  p å  h .  s idan  a v  h s t .  Övr iga  a -  och  n r u n o r  h a  b s t  
t v ä r s  över  h s t .  

I n s k r i f t e n  ä r  s å  g o t t  soin f u l l s t ä n d i g t  d e n s a m m a  som p å  U 356. D e n n a  s t å r  k v a r  p å  u r 
s p r u n g l i g  p la t s ,  i Angby  h a g e ,  u n d e r  d e t  a t t  U 3 4 6  h a r  b l iv i t  flyttad t i l l  e n  ky rka .  R a g n f r i d  
h a r  l å t i t  Å s m u n d  u t f ö r a  minnesvå rda r  över  B j ö r n  p å  t v å  ol ika stäl len,  fö rmod l igen  i n ä r h e t e n  
a v  t v å  olika,  t i l l  s l äk ten  h ö r a n d e  g å r d a r .  

N a m n e t  p å  d e n  döde  h a r  h ä r  d e n  egendoml iga  f o r m e n  (ack.)  b iurno .  E n l i g t  B r a t e  skulle  
d e t  v a r a  e t t  s m e k n a m n  a v  Biörn, s å lunda  e t t  Biorni (ack. Biorna). S n a r a s t  ä r  vä l  dock 3 4  o 
e n  fe l l ä sn ing  eller mö j l i gen  e n  fe l r i s tn ing .  P å  e t t  p a r  s täl len h a  r u n o r  b l iv i t  överhoppade,  som 
k u n n a  suppleras  m e d  h j ä l p  a v  U 3 5 6 :  61—66  urlat i  —• U 356  u ir lant i ,  94—99  o s m u n r  — U 356  
o s m u n t r .  

60—66  a ur lat i  avser  s å lunda  Vi r l and ,  d e n  ö s t r a  delen a v  Es t l and ,  e s tn .  Viru, fi. Vironmaa. 

Frösunda  ky rka .  

Áv uppgifter, meddelade Olof Celsius av  kyrkoherde Lars Sepelius i Frösunda, vill de t  före
falla, som om vid Frösunda kyrka år  1728 funni t s  ä n n u  en runsten,  sönderslagen, liggande utanför  
vapenhuset.  Se ovan under U 346. 

3 4 7  och 348 .  Näs,  Frösunda sn. 
Pl .  27,  28.  

L i t t e r a t u r :  Handlingar i ATA 1929 och 1930; Svenska Dagbladet " A  1930; O. v. Friesen i Upsala Nya Tid
nings julnummer 1930 och i Namn och Bygd 18 (1930), s. 103 f.  

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  I .  Schnell foto 1930 (ATA); Gunnar  Sundgren foto, ef ter  O. v. Friesens imålning av 
inskrif ten (i: Namn och Bygd 18, 1930, s. 103—105). 

R i s t n i n g a r n a  finnas p å  e n  m o t  Y s t u p a n d e  be rgvägg  o m k r i n g  500  m .  Ö o m  g å r d e n  N ä s .  
Mellan d e n n a  be rgvägg  och d e n  h ö j d ,  p å  vi lken g å r d e n  l igger,  ä r  e n  da lsänka ,  d ä r  n u  j ä r n v ä g e n  
g å r  f r a m .  E n  m i n d r e  k ö r v ä g  g å r  f r å n  N ä s  ös te ru t ;  sedan  d e n  passera t  j ä rnvägen ,  g å r  d e n  e f t e r  e n  
s k a r p  k r ö k  r a k t  n e d  m o t  insk r i f t sbe rge t  och f o r t s ä t t e r  n e d a n f ö r  d e t t a  söde ru t  t i l l  He lgö .  Kl ipp
väggen  ä r  mycke t  skrovlig och  sönderskuren  a v  d j u p a  sprickor.  D e t  m å s t e  f ö r  r i s t a ren  h a  
v a r i t  svå r t  a t t  finna e t t  p a r  y t o r  t i l l räckl ig t  s t o r a  och t i l l räck l ig t  s l ä t a  f ö r  a t t  l ä m p a  s ig  f ö r  
r i s tn ing .  H a n  »ha r  t v i n g a t s  a t t  m o t  v a n a n  l ä g g a  huvudr i s tn ingen  n ä s t a n  hor i sonte l l t  och a t t  
söka  e n  n y  p l a t s  f ö r  a t t  k u n n a  f ö r a  t i l l  s lu t  v a d  h a n  vil le säga» .  D e n  s tö r re  r i s t n ingen ,  U 347, 
h a r  f o r m e n  a v  e n  häs t skomagne t ,  uppt i l l  k r ö n t  a v  e t t  enke l t  ko r s  och m e d  ä n d a r n a  ned t i l l  
s a m m a n h å l l n a  a v  e t t  enke l t  b a n d .  D e n  a n d r a  r i s tn ingen ,  U 348, bef inner  s ig  e t t  p a r  m e t e r  
l ä n g r e  söde ru t ;  d e n  bes t å r  a v  e t t  smal t ,  r a k t ,  n ä s t a n  l od rä t t  band ,  också  d e t  upp t i l l  k r ö n t  a v  
e t t  kors .  

R i s t n i n g a r n a  l ä r a  h a  upp t ä c k t s  a v  e n  po jke ,  och  f y n d e t  i nbe rä t t ades  t i l l  R iksan t ikva r i en  i bör 
j a n  a v  å r  1929. E n  fö rbe redande  u n d e r s ö k n i n g  g j o r d e s  a v  amanuensen  I .  Schne l l  sommaren  
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1930 och k o r t  d ä r e f t e r  en  grundl igare  a v  professor  O. v. Friesen,  som i TJpsala Nya Tidnings 
j u lnummer  f ö r  de t t a  å r  r edog jo r t  f ö r  sina iakt tagelser .  

U 347 :  Avståndet  f r å n  nuva rande  m a r k y t a n  t i l l  den  n ä s t  s is ta  r u n a n  ä r  1,11 m .  Rist
n ingens  l ä n g d  ä r  2,22 m.,  b redd  0,53 m.  — U 348 :  Avståndet  f r å n  m a r k e n  t i l l  r i s tn ingens  
neders ta  de l  ä r  0,65 m .  Ris tn ingens  h ö j d  1,35 m.,  s l ingans bredd  8 cm. Avståndet  mel lan 
U 347 och U 348 ä r  1,84 m.  —- Ris tn inga rna  ä ro  i s to r t  se t t  väl h u g g n a  och tämligen l ä t t a  a t t  
läsa. P å  flera stäl len ä ro  emellertid de  r i s t ade  s t recken flagrade eller så  g runda ,  a t t  d e  ä r o  
svåra a t t  sk i l ja  f r å n  na tu r l iga  sprickor. 

I n s k r i f t e r :  

Ü 347 :  
l e f s t e i n  • l i t  k e r a  • SÍR • t i l  • s i a l u  • b o t a r  • o k  • s i n i  k u n u  • ik irun  • o k  • s i n u m  • s u n u m  • i a r n t r  • o k  • 

6 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 

n i k u l a s  • o k  • luþ in  • broaR • 
70 75 80 85 

Lifstæinn let gœrva seR til sialubotaR ok sinni kunu Ingirun ok sinum sunum Iarun[d]r ok 
Nikulas ok Ludinn broaR. 

»Livsten l ä t  gö ra  b roa rna  t i l l  s jä labot  f ö r  s ig  och  sin h u s t r u  I n g e r u n  och s ina  söner  J o r u n d  
och Niklas  och Luden.» 

Til l  l äsn ingen:  I n t e t  sk  vid inskr i f t ens  bö r j an .  S k  e f t e r  86  R ä r  sannolikt .  2 e ä r  tyd l ig t  
s tunget .  Säker t  s t u n g n a  ä r o  också 6, 13 e. 10 i h a r  m i t t  p å  h s t  e n  g r u n d  fö rd jupn ing ,  som 
snaras t  ä r  na tu r l i g .  Också 3 5  i h a r  e n  g r u n d  fö rd jupn ing ,  som sannol ikt  icke ä r  huggen.  I c k e  
s t u n g n a  ä r o  12, 4 3  k, 17, 20 i. E f t e r  11 t och 37 i finnes i n t e t  sk. P å  60  i ser  u t  a t t  finnas 
e n  k-bst, m e n  d e t  ä r  sannol ik t  en  na tu r l ig  f å r a .  61—63  arn ä r o  säkra .  Bs t  i 6 4  t ä r  n å g o t  
osäker. Bs t  i 68  n s t å r  t äml igen  högt ,  m e n  d e t  ä r  u t an  tvivel  n som avses, icke I. B s t  i in
skr i f tens  I-runor u t g å  al l t id f r å n  huvudstavens  översta  spets.  72—73  la s t å  p å  o j ä m n t  ställe av  
y t a n ;  bs t  ä r o  d ä r f ö r  otydliga. Även vid 80—81  in ä r  s tenytan  skrovlig. Bs t  i 8 3  r ä r  skadad  
p å  mi t t en .  — v. Fr iesen:  2, 6, 10, 13 e. Bs t  saknas  i 72 I och 81  n. 

U 348:  
a n  • a t i  b o  • i þ o r s u l m i  • o k  • i r o l s t a m  • - k ib l iþ  

5 10 15 20 25 30 

[H]ann atti bo i Porshulmi ok i Bolstam [sjïciplid. 

»Han  ägde  g å r d  i Torsholma och skeppshjä lp  i Rolsta.» 

Til l  l äsn ingen:  F r a m f ö r  1 a finnes ingen  r u n a ,  icke heller  säker t  sk. I n t e t  sk  e f t e r  5 i, 
icke hel ler  e f t e r  8 i, 19 i och  3 3  þ. H s t  i 26  m s t å r  h e l t  i e n  spr icka;  bs t  ä r o  tydl iga.  R u n a n  
27 bes tår  endas t  a v  e n  hs t ,  varav nedre  delen, u n g e f ä r  e n  t red jedel ,  saknas ;  huruv ida  den  v i t t r a t  
bor t  el ler  a ld r ig  h a r  va r i t  h u g g e n  k a n  e j  avgöras.  T ä n k b a r t  ä r ,  a t t  r is taren h ä r ,  d å  u t r y m m e t  
v a r  begränsa t  — h a n  ville avs lu ta  inskr i f t en  f ö r e  den  d j u p a  f å ra ,  som g å r  över stenen s t r ax  
ovanför  3 3  þ — h a r  a n v ä n t  e t t  »svensk-norskt» s. Mellan h s t  och  bs t  i 28  k finns e n  l i t en  
fö rd jupn ing ,  t ro l igen e j  huggen .  — v. Fr iesen:  F r a m f ö r  1 a e t t  h, va rav  bs t  t .  v. saknas.  

I n s k r i f t e n  p å  U 347 b ö r j a r  nedti l l  i den  h .  skänkeln av  hästskoslingan,  och r u n o r n a  s t å  
där för ,  m o t  d e t  sedvanliga bruke t ,  med fo t en  u t å t .  Vad  runornas  f o r m e r  angår ,  bör  anmärkas ,  
a t t  t h a r  bs t  endas t  t .  v., a h a r  b s t  endas t  t .  v., n endas t  t .  h .  om hs t ,  u n d e r  d e t  a t t  b s t  i o 
skära  h s t .  79  þ h a r  e n  mycket  s tor  bs t .  s-runan liar mycket  växlande former .  Möjl igen före
kommer  i U 348 e t t  »svensk-norskt» s. 
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Bindeorde t  oJc t ecknas  al l t id  (5 ggr)  ok. Ur sp rung l ig  d i f t o n g  f ö r e k o m m e r  f .  ö .  endas t  i 
n a m n e t  lefstein, d ä r  d e n  t ecknas  digrafiskt .  e i f ö r s t a  stavelsen a v  d e t t a  n a m n  ä r  t ro l igen  fel
r i s tn ing .  M e n  t ä n k b a r t  ä r  också, a t t  e t t  i h a r  f ö r k o r t a t s  f r a m f ö r  konsonan tg ruppen .  R - r u n a n  
b r u k a s  i U 347 t v å  g å n g e r :  16—18  si R och  82—86  broaR. D ä r e m o t  t e cknas  u r sp rung l ig t  n m e d  
r - runan i 22—31  sialu • botar  (gen.). O-runan be t eckna r  l å n g t  o-ljud. 

R i s tn ingen  ä r  sorgfäl l ig t  u t fö rd ,  och  r i s t a ren  h a r  f o r m a t  s i na  r u n o r  så  väl, som d e n  skrov
l iga  s t eny tan  h a r  t i l lå t i t .  E n  g å n g  h a r  en  r u n a  bl ivi t  överhoppad,  näml igen  i U 347 6 0 — 6 5  
iarntr; d e t t a  å t e rge r  väl  m e d  säkerhe t  n a m n e t  Iarundr. 

Anmärkn ingsvä r t  ä r  i U 347 de t  l å n g a  avs t ånde t  mel lan  p r ed ika t e t  lit kera och  sakobjek te t  
b r o a R .  D ä r e m e l l a n  ä r  i n s k j u t e t  e t t  flerledat d a t i v o b j e k t :  SÍR • til • sialu • botar • ok • sini kunu • ikirun • 
ok • sinum • sunum • iarntr • ok • nikulas • ok • luþin. N a m n e t  6 0 — 6 5  iarntr Iarundr s t å r ,  m ä r k l i g t  n o g ,  i 
nomina t iv ,  icke — såsom m a n  skulle  v ä n t a t  — i da t iv .  D e t s a m m a  t o r d e  v a r a  f a l l e t  m e d  4 2 —  
4 7  ikirun (i s t .  f .  ikirunu). 

Genom i n s k r i f t e n  h a r  L ivs ten  g iv i t  t i l l  k ä n n a ,  a t t  h a n  h a r  l å t i t  g ö r a  b roa r  t i l l  s jä labot  
f ö r  s ig  själv,  s in h u s t r u  o c h  s ina t r e  söner.  A v  a l l t  a t t  d ö m a  h a  d e  a l la  va r i t  i livet, d å  
b r o a r n a  byggdes  och  i n sk r i f t e rna  r i s tades .  I van l iga  f a l l  ä ro  s å d a n a  brobyggen,  som omta las  i 
r un insk r i f t e r ,  u t f ö r d a  t i l l  m i n n e  av  d ö d a  a n f ö r v a n t e r  och  f ö r  de ra s  f r ä l sn ing .  

I n s k r i f t e n  t a l a r  o m  »broar».  Förmodl igen  h a r  d e t  f u n n i t s  t v å  sådana ,  synl iga f r å n  d e t  
r i s t a d e  berget .  D e t t a  v a r  vä l  också an ledn ingen  t i l l  a t t  r i s t a r e n  h a r  a n b r a g t  s ina  i n sk r i f t e r  
j u s t .  h ä r ,  l å n g t  b o r t a  f r å n  g å r d a r n a .  »Bro» v a r  givetvis i d e t t a  f a l l  e n  v ä g b a n k  a v  g r u s  och 
s ten,  a n l a g d  över  s ankmark ,  d ä r  m a n  icke  u t a n  svå r ighe t  k u n d e  passera .  E n  b r o  h a r  u t a n  
tvivel  g å t t  f r å n  runk l ippan  å t  N Y  över  da l sänkan ,  d ä r  den n å d d e  f a s t  m a r k  p å  a n d r a  s idan  vid  
Torsholma.  D e n  södra  delen a v  d e n  g a m l a  b r o n  t o rde  ä n n u  i n g å  i d e n  f ö r u t  omta l ade  ägo
vägen mel lan  N ä s  och Helgö .  — D e n  a n d r a  b ron ,  som å s y f t a s  i i n sk r i f t en ,  h a r  sannol ik t ,  så
som v. F r i e sen  mena r ,  g å t t  omkr ing  4 0 0  m .  l ä n g r e  n o r r u t ,  d ä r  d e t  f innes ä n n u  e t t  pass  över  
da lgången ,  e n d a s t  h ä l f t e n  s å  b r e t t  som d e t  f ö r r a .  D e t  leder  t i l l  g å r d a r n a  Rols ta .  » H ä r  finna 
vi en  l ikadan  broläggning,  även  d e n  5 — 6  m .  b red  o c h  5 0 — 6 0  m e t e r  l ång .  D e n  löper  al ldeles 
i r ågången  me l l an  Rols ta  och  Torsho lma  b y a r  — gärdesgården  s t å r  i dess  södra  k a n t  — och  
h a r  l ä m n a t s  fu l lkoml ig t  o rö rd  a v  odl ingen,  t r o t s  a t t  å k e r  omedelbar t  t a r  v i d  v id  dess n o r r a  
s ida.  Tydl igen  h a r  m a n  icke  f u n n i t  d e t  m ö d a n  v ä r t  a t t  t a g a  u p p  d e n  d j u p a  och t ä t a  s tenfyll-
n ingen  f ö r  a t t  v i n n a  dessa  300  k v a d r a t m e t e r  å k e r j o r d !  Brons  ös t r a  ä n d a  över tväras  a v  j ä rn 
vägen,  och d e t  ser  n ä s t a n  u t  som o m  brofy l ln ingen  i cke  n å t t  ä n d a  f r a m  t i l l  d e n  g ran i tk l ippa ,  
som l igger  s t r ax  in t i l l  j ä rnvägsbanken  och  u t g ö r  da lpasse ts  ö s t r a  b rädd .  D e t  ä r  s å lunda  a l ls  
icke u tes lu te t ,  a t t  'b ron '  h ä r  avs lu ta t s  m e d  e n  b r o  i o rde t s  n u t i d a  m e n i n g .  H ä r  finns också 
int i l l  k l ippan  f o r t f a r a n d e  e n  d j u p  o c h  som d e t  ville synas  n a t u r l i g  va t t en fy l ld  grav.» 

D e n  e n a  b r o n  h a r  så lunda  u t g å t t  f r å n  Torsholma,  d e n  a n d r a  f r å n  Rols ta ,  och b å d a  h a  
l e t t  t i l l  Helgö,  s o m  u n d e r  v ik inga t iden  s n a r a s t  h a r  h a f t  k a r a k t ä r e n  a v  e n  skärgårdsö .  »För  
såvä l  Rolsta-  som Torsholmaborna  skul le  d e t  h a  i n n e b u r i t  e n  i cke  obetydl ig  omväg,  o m  b å d a  
gemens a m t  h a f t  a t t  t i l lgå  e nda s t  d e n  e n a  a v  b r o a r n a  f ö r  a t t  k o m m a  över  t i l l  H ä l g ö .  M e n  h u 
vudskä le t  f ö r  Livs ten  a t t  g e  va rde ra  b y n  dess  egen  b r o  h a r  säkerl igen va r i t  de t ,  a t t  m a n  r e d a n  
fö ru t s åg ,  a t t  i f r a m t i d e n  e n  Torsholma-bo icke ä g d e  n å g o n  j o r d  i Ro l s t a  eller t v ä r t o m  e n  
Rolsta-bo i Torsholma och  fö l j ak t l igen  icke h a d e  n å g o n  r ä t t  a t t  passera  över  d e n  a n d r a  byns  
m a r k .  M e d  s å d a n t  v a r  m a n  s t u n d o m  n o g a  r e d a n  i fo rn t iden ,  och  exempel  finns p å  a t t  e n  bys  
fo lk  m å s t e  k ö p a  s ig  r ä t t e n  a t t  p å  väg  t i l l  k y r k a n  g å  över  e n  a n n a n  bys  ägor.» 

»Vad hade»,  f r å g a r  v. Fr iesen  v idare ,  »Rolsta- och  T o r s h o l m a b o r n a  f ö r  in t resse  a t t  k o m m a  
över  t i l l  H ä l g ö  och  m e d  d e n n a  ö h a  l a n d f a s t  förb inde lse  v id  öppe t  v a t t e n ?  D e n  g a m l a  ön 
H ä l g ö  v a r  . . .  i f o r n t i d e n  och ä r  t i l l  s t o r  de l  ä n n u  e n  bergig ,  skogig o c h  oodlad  t e r r äng .  I 
s a m m a  m å n  som ö n  h ö j d e  s ig  u r  d e  omgivande  O s t e r s j ö f j ä r d a r n a  s tego m e s t  l å n g s l u t t a n d e  land-
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pa r t i e r  över  v a t t n e t ,  och  p å  dessa  j u n g f r u l i g a  m a r k e r  u tvecklade  s ig  säkerl igen e n  f r o d i g  gräs
v ä x t  — e t t  ypper l ig t  be te .  Särski l t  t o r d e  d e t t a  u n d e r  v ik inga t iden  h a  va r i t  f ö rhå l l ande t  p å  ö n s  
söd ra  och  sydös t ra  ända ,  d ä r  H ä l g ö  sä t e sgå rd  senare  väx t e  u p p .  D e n  n u t i d a  H ä l g ö  g å r d  ä r  
i n g e n  'högaby ' .  U n d e r  d e n  t i d  a v  100 å r ,  som d e n  n u v a r a n d e  ä g a r e n  h r  E .  G .  Johans son ,  h a n s  
f a r  och f a r f a r  i n n e h a f t  gå rden ,  h a r  veter l igen ingen  f o r n g r a v  i ak t t ag i t s  eller ens  e t t  lös t  fo rn 
f y n d  g jo r t s ,  e h u r u  — synner l igen u n d e r  senare  å r  — p å  g r u n d  a v  s to ra  vägarbe ten  r ik l iga  
an ledn inga r  t i l l  s å d a n a  f y n d  och  iak t tage l se r  givits .  M e n  H ä l g ö  g å r d  ä r  t i l lkommen r edan  u n d e r  
medel t iden .  Hœlgöö n ä m n e s  r e d a n  å r  1324, och  i f ö r s t a  jo rdeboken  1539 u p p t a s  d e t  s o m  b y  
m e d  t v å  g å r d a r  o c h  e n  l andbo  p å  vardera .  N o r r a  delen  a v  den  u r sp rung l iga  skä rgå rdsön  ä r  n u  
de lad  me l l an  Ro l s t a  och Torsholma,  och  e f t e r  a l l  sanno l ikhe t  h a r  i f o r n t i d e n  d e n  d å  obebodda 
ö n  v a r i t  e n  gemensam u t m a r k  å t  dessa  bya r ,  d e  b å d a  n ä r m a s t  belägna.  F ö r s t  u n d e r  mede l t iden  
h a r  e n  egen  f a s t  bebyggelse d ä r  u p p s t å t t ,  v i lken f å t t  öns  n a m n .  

Hu vudv ik t e n  i d e  f o r n a  upp länn inga rnas  l an thushå l ln ing  l å g  p å  boskapsskötseln.  D ä r o m  
v i t t n a r  e f t e r t ryck l ig t  k le rken  A d a m  f r å n  Bremen ,  soin skr iver  p å  1070-talet — u n g e f ä r  e n  f emt io  
å r  f ö r e  d e  hände l se r  och männ i sko r  Näs - r i s tn ingarna  bevara  m i n n e t  om.  D e t  v a r  g o d a  be ten  å t  
boskapen  d e n  t i dens  u p p l ä n n i n g a r  behövde,  d e t  v a r  s å d a n a  Rolsta-  och Torsho lmaborna  sök te  
och f u n n o  p å  d e n  ö d e  skärgårdsön .  K a n s k e  an lades  t .  o. m .  e n  s ä t e r  p å  öns  b ä s t a  de l  i söder ,  
e n  sä t e r  som l iksom s å  m å n g a  a n d r a  väx t e  u t  t i l l  e n  s t ä n d i g t  å r e t  o m  bebodd gå rd .  G å r d e n  
väx t e  u t  t i l l  e n  by,  som i b ö r j a n  a v  1600-talet t .  o. m .  v a r  sä tesgård  f ö r  en a v  Gus tav  I I  Adol fs  
off icerare och  ä g e r  m ä r k l i g a  kä l la rbyggnader ,  bevarade  u n d e r  t v å  a v  mangårdshusen ,  kä l la re  som 
k a n s k e  f ö r s k r i v a  s ig  j u s t  f r å n  d e n  t iden.» 

Helgö  h a r  s å l u n d a  u n d e r  v ik ingat iden va r i t  e n  obebyggd skärgårdsö,  e n  u t m a r k  t i l l  b y a r n a  
Torsho lma  o c h  Rols ta .  D e t  fö re fa l l e r  emeller t id  t r o t s  a l l t  f ö g a  sannol ik t ,  a t t  d e  broar ,  som 
Livs ten  h a r  l å t i t  g ö r a  f ö r  s in och  sin f a m i l j s  f rä l sn ing ,  h a  h a f t  t i l l  ändamå l ,  u t e s l u t a n d e  el ler  
ens  övervägande,  a t t  mö j l iggöra  samfärdse ln  mel lan  g å r d a r n a  och deras  be tesmarker  eller sä te r .  
P å  H e l g ö  h a  g å r d a r n a  säker l igen också h a f t  s in  b å t h a m n .  D i t  h a  d e  k u n n a t  f r a k t a  s ina  v a r o r  
s jövägen,  och  d ä r i f r å n  h a  dessa  sedan  m å s t  fo r s l as  h e m  över  backa rna  och  t vä r s  över  d e  sum
p iga  sänkorna .  Möj l igen  h a  ä n n u  h u n d a r e t s  l edungsskepp  k u n n a t  r o s  eller s t akas  u p p f ö r  Garns 
viken g e n o m  Vadaån  i n  i V a d a s j ö n  och  Helgös jön ,  d ä r  d e  f ö r a n k r a t s .  N a m n e t  H e l g ö  t y d e r  
v ä l  p å  a t t  p l a t sen  h a r  va r i t  f r i d ly s t  f ö r  e t t  a l l män t  ändamål .  D e t  v a r  d å  av  s t o r  v i k t  a t t  f å  
en  g o d  och f a r b a r  vägförbindelse  m e d  d e  n ä r m a s t e  b y a r n a ,  Tor sho lma  och Rols ta .  D ä r i f r å n  
k u n d e  m a n  sedan  p å  f a s t a r e  m a r k  f ä r d a s  v idare  t i l l  F r ö s u n d a  och a n d r a  de la r  a v  h u n d a r e t .  
Också  f ö r  d e n  k r i s t n a  k y r k a n  l ia r  givetvis  d e n n a  förbindelse  m e d  s jövägarna  va r i t  av s t o r  be
tydelse.  Såsom flera g å n g e r  h a r  f r a m h å l l i t s  i d e t t a  a rbe te ,  h a r  d e t  f ö r  k y r k a n  u n d e r  missions
t i d e n  var i t  u tomorden t l ig t  ange läge t  a t t  f ö r b ä t t r a  v ä g a r n a  o c h  kommunika t ione rna  i nom lande t .  
D e t  v a r  e t t  G u d  vä lbehagl ig t  verk,  t i l ls  v idare  d e t  b ä s t a  m a n  k u n d e  g ö r a  f ö r  a t t  f r ä m j a  kyr
k a n s  sak .  D ä r f ö r  m ö t a  v i  s å  o f t a ,  sä rsk i l t  i U p p l a n d  u n d e r  1000-talet, i n sk r i f t e r  som t a l a  o m  
a t t  n å g o n  h a r  l å t i t  g ö r a  b r o  f ö r  s in  egen s j ä l s  f r ä l s n i n g  eller f ö r  e n  avliden f r ä n d e s  vä l f ä rd  
e f t e r  döden .  

E n l i g t  avvägningar ,  g j o r d a  av  d : r  E r i k  Gran lund ,  l igger  d e n  södra  b rons  y t a ,  mel lan  Tors
h o l m a  och  r i s tn ingsberge t ,  e nda s t  4,5 m .  och  d e n  n o r r a  5,55 m .  över  Ös te rs jöns  medelvat ten
s tånd .  D e  b å d a  b r o a r n a  h a  s å l u n d a  l e g a t  synner l igen  l åg t .  

S i s ta  o rde t  i U 348, 27— 33  - k i b l i þ ,  översä t tes  a v  v. F r iesen  »genom g i f t e rmål» :  » H a n  
(d. v. s. Livsten)  h a d e  egendom i R o l s t a  och Torsho lma  genom gif termål .»  Förmodl igen  upp
f a t t a r  h a n  d å  3 1  I såsom r i s tn ings fe l  f ö r  t och  3 3  þ såsom f ö r s v a g n i n g  av  t. »Vi f å  s å l u n d a  
veta»,  s äge r  h a n ,  »a t t  L ivs ten  g i f t  s ig  i n  i Ro l s t a  o c h  Tor sho lma  g å r d a r  eller bya r .  H u r u 
v ida  h a n s  h u s t r u  I n g e r u n  h a f t  h e l a  b y a r n a  i h e m g i f t  och f a m i l j e n  s å lunda  v a r  ä g a r e  a v  d e t  
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hela  eller endast  av  vissa delar  — om vardera byn bes tå t t  av flera gårdar  — kunna  vi där
emot icke utläsa.» Läsningen - k i bl i þ ä r  emellertid fu l l t  säker -—- även enligt v. Friesen — och 
tolkningen av det  som [sjkibliþ skiplið sannolik. Yad k a n  d å  innebörden vara  i meddelandet,  a t t  
Livsten hade  gård  i Torsholma och skipliö i Eols ta?  

Ordet  skipliö ä r  icke belagt f r å n  a n n a t  håll. I isländskan finnes en sammansät tning  skipa-
liö, n .  'Krigsfolk, Mandskab som er  ombord p a a  e t  Skib' ( j f r  med samma betydelse skipaherr, 
pl.  skiparar, skipverar, skipshçfn). Is l .  lið, n .  betyder föl je ,  flock, skara (särskilt om en höv
dings fö l je  av krigare); h jä lp ' ;  j f r  liðsmaðr (pl. liðsmenn), m .  eller lidi {lidar), m.  ' följesman, en 
hövdings följeslagare' ,  särskilt  om den aktive deltagaren i ledungen. I Norge  bildade de går
dar ,  som, d å  ledung utbjöds,  t i l lsammans ställde och u t rus tade  en man,  en krets,  som kallades 
liöi, m., sålunda ungefär  motsvarande  hamna i medeltidens Sverige. I Norr land finns ordet 
gångle, n .  med betydelsen 'dagsverke som göres turvis  av  bönderna i en  socken vid offentliga 
byggnader, t .  ex. kyrkor,  eller p å  prästbol '  (Rietz), d. v. s. egentligen h j ä lp  eller arbete, som 
g å r  i t u r  b land medlemmarna i e t t  s amfund ;  ordet  fsv.  gangolidh ä r  belagt redan  i en s tadga 
f ö r  e t t  S:t Eriksgille n ä r a  Uppsala f r å n  bör jan  av 1500-talet (Söderwall). 

Eunsv.  skipliö bör alltså h a  betyt t  'skeppshjälp, h j ä l p  med folk f ö r  e t t  skepp'. Innebörden 
i meddelandet a t t  hann atti bo i Porshulmi ok i Rolstam [s]kiplid torde h a  varit ,  a t t  Livsten 
ägde gård i Torsholma och bodde d ä r  samt  a t t  byamännen i Eolsta  voro skyldiga a t t  h j ä lpa  
honom med bemanningen av e t t  skepp. H a n  ägde själv e t t  skepp, vare sig de t  n u  var  e t t  
handelsskepp eller e t t  vikingaskepp, och var dess styrimaðr, men han  kunde  bemanna de t  endast  
med h j ä l p  av folk f r å n  närliggande gårdar .  D e t  h a r  då  -— jämte  hänsynen till  själens fräls
n ing  — f ö r  honom funn i t s  praktiska skäl a t t  bygga broar f r å n  Torsholma och Eols ta  till  hamn
platsen på  Helgö. 

Eis tn ingarna  p å  klippan vid N ä s  här röra  f r å n  en relativt  sen t id.  Enl ig t  v. Friesen äro de 
e t t  p a r  av Upplands yngsta.  D e t  f r amgår  redan av runornas  bruk och ortografien (märk sådana 
former  som botar med  r, ok). »Vi förs tå  också a t t  kristendomen redan f å t t  e t t  f a s t  grepp i fol
ke t  d å  en upländsk storbonde låter  i sin andre son uppkalla den helige Nicolaus och icke så
som dittills alltid vari t  sed en föregångare i släkten, en hövding som h a n  t j ä n a t  och ärade 
eller en k ä r  avliden vän. Yi befinna oss säkerligen nere i bör jan  av 1100-talet, kanske f r amme 
omkr. 1125. D e t  ä r  t .  o. m.  troligt a t t  en liten t räkyrka  redan rest  sig f r amme vid Frösunda 
och a t t  de t  släkte redan stigit  i graven som öppet höll f a s t  vid de gamla gudarna.» 

Om mansnamnet  Lifstceinn se U 173, om Iarundr (lorundr) Sö 260, U 43, 72, om kvinno
namnet  Ingirun Sö 340. — Namne t  Lud inn ä r  k ä n t  f r å n  ytterligare en uppländsk runinskr i f t :  
L 289 Gränsta,  Knutby sn.  F r å n  medeltida urkunder  finnas flera belägg (Lundgren-Brate). 
Lodinn ä r  enligt Lind allmänt i Norge och tämligen vanligt även p å  Island.  D e t  förekommer 
i t vå  norska runinskr i f ter  (M. Oisen, Norges Indskrifter med de yngre runer, n:r  69, 70, s. 204, 
206). Namne t  ä r  även forndanskt :  Lothen (DGP). — Int ressant  ä r  a t t  bland de nordiska person
namnen i inskr i f ten också påträffa  e t t  inlånat ,  k r i s te t :  Nikulas. De t  hö r  t i l l  de  t idigast  före
kommande namnen av de t t a  slag och blev under  medeltiden utomordentligt  populärt  (A. Grape, 
Studier över de i fornsvenskan inlånade personnamnen, Inledning,  s. 81  f.). 1 uppländska runin
skr i f ter  förekommer det ,  u tom här,  ytterl igare en gång :  L 30 Kalmar  kyrka ;  dessutom p å  en 
silverskål f r å n  Gamla Uppsala (Statens Historiska Museum, inv.-n:r 8889:2). I de medeltida 
gotländska inskrif terna finnas många  belägg: Säve 15, 21, 41, 52, 80, 149, 168, 178. I Sö 78 
avses helgonet Nicolaus. Namnet  förekommer även i en norsk inskr i f t  (M. Oisen a.  a .  n:r 14, 
s. 37 f.) och f y r a  danska. Också förekomsten av namne t  Nikulas i Näs-inskriften v i t tnar  om a t t  
den ä r  jämförelsevis sen. 
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349. Odenslunda, Frösunda  sn. 

L i t t e r a t u r :  B 50, L 509. Kansakningaraa 1667—84; J .  Peringskiöld, F 1 5 : 1  n:r 44, Monumenta 3, bl. 101, 
Vita Theoderici (1699), s. 493; O. Celsius, SR 1, s. 180; P .  Dijkman, Historiske Anmärckningar (1723), s. 92 f., 121; 
N. R. Brocman, Sagan om Ingwar Widtfarne (1762), s. 164 f.; G. Stephens, ONRM 2, s. 812; E .  Brate och S. Bugge, 
Runverser (ATS 10: 1), s. 116 f.; E .  Brate, Svenska runristare (1925), s .  20. 

A v b i l d n i n g :  Peringskiöld, teckning (i F 1 5: 1), t räsni t t  (i Monumenta 3, Vita Theoderici och B 50). 

I Ransakningarna uppgives, a t t  » I  Odenslunda 
hoos Matz  Bertilsson l igger e h n  Runas teen  p å  går
d e n  m e d h  R u n a s k r i f t  p å  r i j tadhe».  Enl ig t  Per ing
skiöld f a n n s  runs tenen  »På  Osslunda gård  i F rösunda  
Sochen» (F 1 5: 1), » P å  Odenslunda,  eller som det  
n u  u th ta las  Onsslunda eller Oslunda gård  i F rösunda  
Sochn» (Monumenta), » intra  septa  prædii  Odinslunda,  
sive u t  hodierno efferimus more  Oslunda, in  paroecia 
Frösunda» ( V i t a  Theoderici). Bautil: »Öslunda»; 
L 509:  »ös lunda  gård».  S tenen  f a n n s  kva r  p å  
samma plats  ä n n u  1728 enligt  e n  an teckning  av 
O. Celsius: »i Odenslunda p å  gården.  Dix i t  L .  Sepe-
l ius jun io r  d .  17 Aug .  1728» (Sepelius v a r  kyrko
herde  i Frösunda,  död 1764). D e n  ä r  senare he l t  
försvunnen.  

I nä rhe ten  av runs tenen  f a n n s  enligt  Per ing
skiöld e t t  g ravfä l t :  »i backen strax hos  de t t a  monu
m e n t  ä r e  många  gamla  p å  hednisk t  s ä t t  s tenlagde 
g r i f t e r  i Skepzliknelse u thmärkte» .  

Runstenens  h ö j d  u n g .  1,25 m., bredd ung .  0,90 m.; 
r is tningens bredd ung .  0,75 m .  Stenens t o p p  va r  
avslagen, och r is tn ingen där för  defekt .  D e n  va r  även, av Peringskiölds teckning  a t t  döma,  p å  
flera ställen v i t t rad  eller nö t t .  

I n s k r i f t  (enligt B 50): 

uiki t i l  x u k  x u s u r  - . . .  u x r i s a  x s t i n  x þina • iftiR x u s t i n  x f a þ . . .  þ a n  x o n  f u r s  x ut i  x m i þ  x a l a  x s k i b i n  x 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 

kuþ ialbi  a t  
65 70 

Vikætill ok Ossurr . . . \let\u ræisa stæin penna æftis Øystæin, fað[ur\ .. . [go\ðan. Hann fors 
uti með alla skip[a]n. Gud hialpi and. 

»Vikättel och O s s u r .  . .  l ä to  resa  denna  sten e f t e r  Östen, s in  gode fader .  H a n  förgicks 
u tomlands  med he la  skeppsmanskapet.  Gud  h j ä lpe  själen.» 

Till  läsningen:  I n t e t  sk  vid inskr i f tens  bör j an  och slut.  I n t e t  sk e f t e r  13 r. D ä r e f t e r  
finnes endas t  e n  hs t ,  varef te r  toppen  ä r  avslagen. D ä r  mås te  h a  f u n n i t s  p la ts  f ö r  å tmins tone 
e t t  n a m n  ti l l ,  f r a m f ö r  predikate t  letu. R u n a n  14 h a r  dä r fö r  sannolikt  vari t  u i e t t  uk 'och'. 
15 u ä r  u t a n  tvivel sista r u n a n  i ordet  letu. Icke  s tungna  ä ro  4 ,  17, 22, 28, 36, 54  i, 33  u. 
24 þ ä r  skadat ;  p å  t räsn i t t e t  i B 50  ser de t  u t  som e t t  k. Översta delen av 25—26  in ä r  av
slagen. Mellan 40  þ och 41 þ bör  p å  de t  avslagna toppstycket  h a  f u n n i t s  p la ts  f ö r  r u n o r n a  

Fig. 58. U 349. Odenslunda, Frösunda sn 
Efter  teckning av Peringskiöld. 
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ur x sin x ko, s å lunda  f ö r  7 r uno r .  4 4  o l iar  t v å  b s t  p å  h .  s idan av  hs t ,  r i k t a d e  s n e t t  uppå t .  I n t e t  
sk  e f t e r  4 5  n. 6 3  i ä r  tydl ig t ,  s aknar  bs t .  I n t e t  sk  e f t e r  67 þ. 73  a b a r  möj l igen  e n  k o r t  b s t  
p å  v. s idan om hs t .  

O m  n a m n e t  Vikcetill s e  U 2 2 ,  o m  Assur r (Ossiirr) U 1 6 7 .  I l a k u n e n  e f t e r  10-—13  usur h a r  
säkerl igen en  t r e d j e  broder  (eller en syster) va r i t  n ä m n d .  

44—64  on furs x uti x miþ x ala x skibin översä t tes  av  Per ingskiöld :  »hwilken uthorn lands  omkom 
m e d  al la  Skepen».  L ikaså  P .  D i j k m a n  och N .  R .  Brocinan.  D e n  senare  t ä n k e r  s ig dock, ovisst 
p å  vi lka g runde r ,  den möj l igheten ,  a t t  d e  s is ta  o rden  r ä t t a r e  skulle v a r a  a t t  l ä sa  airtu skibi (på 
g r u n d  av  t ryck fe l  eller förbiseende s t å r :  niauskibi); »så b l i fwer  Meningen,  a t  Osten  m e d  e t  Far 
t y g  al lena fö rgå t s ,  och d e t  u t e  i f r ä m m a n d e  F a r w a t n ,  som wåre  F ö r f ä d e r  f ö r  o f w a n n ä m d a  
Orsaker  besökt».  S tephens  f r amhå l l e r ,  a t t  ala icke k a n  v a r a  ack.  pl. n e u t r .  och så lunda  skibin 
icke be tyda  'skeppen' .  Det- ä r  i s tä l le t  e t t  f emin inum,  en motsvar ighe t  t i l l  isl. sh'paw, f . ,  som 
bl.  a .  be tyder  'Besætning  p a a  Far tø i ,  Mandskab ' ,  miþ x ala x skibin be tyder  a l l t så  »med he la  skepps-
manskape t  (besättningen)». Innebörden  ä r  a l l t så  densamma  som i inskr i f t en  p å  en runs t en  f r å n  
N y l a r s k e r ,  B o r n h o l m  ( D R  3 7 9 ) :  truknaþi han uti meþ ala skibara » h a n  d r u n k n a d e  u t o m l a n d s  m e d  
alla skeppsmännen»,  ala h ä r  och i U 349 ä r  d ä r f ö r  en f o r m  a v  ad j ek t i ve t  allr, icke gen .  sg. 
a v  m a n s n a m n e t  Ali (Alli). Bugge  ans lu te r  s ig t i l l  d e n n a  to lkning ,  m e d  t i l lägget ,  a t t  skibin 
s a n n o l i k t  ä r  f e l l ä s t  f ö r  skiban. 

B r a t e  och Bugge  fö rmoda ,  a t t  senare  delen av  inskr i f t en  ä r  a v f a t t a d  i met r i sk  f o r m :  

hann fors liti med alla skipan. 

350.  Solsta, Frösunda sn. 
P l .  29. 

L i t t e r a t u r :  E .  Erate, Svenska runristare (1925), s. 76, Anteckningar (ATA). 
Ä l d r e  a v b i l d n i n g :  Brate foto 1904 (ATA). 

Ris tn ingen  finnes p å  övre s idan  av  e t t  s t o r t  stenblock i ös t ra  k a n t e n  av  e n  beteshage 
omedelbar t  S om gå rden  Solsta, omkr .  170 in. S Y  o m  mangårdsbyggnaden ,  omkr .  150 m .  S om 
U 351.  H a g e n  ä r  f u l l  a v  g ravhögar  och s t ensä t tn ingar .  

R i s tn ingen  h a r  blivit  u p p t ä c k t  f ö r s t  å r  1899, en l ig t  u p p g i f t  i s amband  m e d  a t t  m a n  fä l lde  
e t t  t r äd ,  va r s  g r e n a r  h ä n g d e  n e d  över  stenblocket .  D e n  undersöktes  f ö r s t a  g å n g e n  av  B r a t e  
å r  1904. 

Gråvi t ,  finkornig g ran i t .  D e n  r i s t ade  y t a n  s lu t t a r  i u n g .  45° vinkel.  D e n  övre k a n t e n  
l igger  u n g .  1,20 m.,  den  nedre  u n g .  0,80 m .  över ma rken .  R is tn ingens  l ängd  1,76 m.,  b redd  
1,14 m .  R i s tn ingen  ä r  tämligen d j u p t  huggen .  D e n  ä r  överall t  t yd l ig  och vä l  bevarad.  

I n s k r i f t :  

+ biörn • uk > askeiR • l a t a  + r e i s a  • s t e i n  • eftR • f a þ u r  < s i n  • uk > lok  « aftR f a þ u r s  • f a þ u r  urikia 
5 10 15 20 25 30 35 4 0 45 50 55 60 65 

Biörn ok AsgæÍRR lata rceisa stcein œftÍR faður sinn ok lok ceftÍR faðursfaður Orøkia. 

»Björn och Åsger  l å t a  resa  s t enen  e f t e r  sin f a d e r  och  lok e f t e r  [sin] f a r f a d e r  Orökja.» 

Ti l l  läsningen:  Tydl ig t  s t u n g n a  ä r o  11, 19, 25, 28  e. Dä remot  ä r o  icke s t u n g n a  10, 4 4  k, 
6 2  i. S k  finnes e f t e r  36  r och 54  s; dä remot  icke e f t e r  4 8  r och 5 9  r. I n sk r i f t en s  a l la  f-runor 
h a  den  f ö r  Yisä te  karakter i s t i ska  typen,  dä r  ned re  b s t  e j  ä r  d r agen  u p p  t i l l  s l ingl in jen.  
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N a m n e t  AsgœÍRR ä r  i r un insk r i f t e rna  icke  så  vanligt ,  som m a n  skulle k u n n a  t ro .  D e t  ä r  
belagt ,  u t o m  hä r ,  i L 97 Vigby bro,  Dalby  sn,  L 239 Gräns ta ,  K n u t b y  sn, L 564 Skot ts i l la ,  
Kn ivs t a  sn,  L 702 Vekholms kyrka,  L 714 Enköping,  L 736 Väckby, Enköpings-Näs s n ,  L 794 
Hässelby,  H a r b o  s n ;  L 1040 H a m m a r ö n  (Yärml.)(?), L 1073 Svalesmoen, N j u r u n d a  sn  (Medel
pad), L 1395 Fölene sn  (Västergötl.). O m  mansnamne t  OrøTåa se S ö  205. N a m n e t  s t å r  h ä r ,  
märk l ig t  nog,  i nomina t iv  i s täl let  f ö r  såsom v ä n t a t  i ackusativ.  Förmodligen h a r  r i s t a r e n  
t ä n k t  sig d e t  som predikat iv  i e n  sa t s  Hann het Orøkia. J f r  U 200. 

Ok la r t  ä r  42—44  lok .  Av  a l l t  a t t  döma  ä r  d e t  e t t  kv innonamn.  N å g o t  sådan t  ä r  emellert id 
icke kän t ,  varken f r å n  run insk r i f t e rna  eller f r å n  l i t t e rä ra  källor.  Fone t i sk t  ä r  lok mångtyd ig t .  
B ra t e  to lka r  d e t  som  Laug Lög,  men  d e t  förefa l ler  osannolikt ,  a t t  Visäte  skulle h a  å t e rg iv i t  a u  
m e d  r u n a n  o ,  och  e t t  enkel t  Laug (fsv. Lögh) ä r  f .  ö.  okän t  (däremot vanl igt  som s e n a r e  led  
i s ammansa t t a  kvinnonamn),  lok ä r  do t te rdo t te r  t i l l  O r ö k j a  och förmodligen do t te r  t i l l  B j ö r n  
eller Åsger.  

O m  f o r m e n  (ack.) faðursfaður se U 336. J f r  faðurfaður TJ 241. 
Ris tn ingen  ä r ,  såsom r e d a n  B r a t e  h a r  an tag i t ,  u t a n  tvivel  u t f ö r d  av  Visäte .  H ä r p å  t yde r  

såväl r i s tn ings tekniken och  ornament ikens  de ta l j e r  som runornas  f o r m e r  (märk särski l t  f-runan), 
b ruke t  a v  e i  i askeiR, reisa,  s t e in ,  och  inskr i f t ens  fo rmuler ing .  

351. Solsta, Frösunda  sn. 
P l .  30. 

L i t t e r a t u r :  E .  Brate ,  Svenska runr i s ta re  (1925), s.  75, Anteckningar  (ATA). 
Ä l d r e  a v b i l d n i n g :  Bra te  foto 1904 (ATA). 

Ris tn ingen  finnes p å  d e n  uppå tvända  s idan a v  e n  j o r d f a s t  s ten i h a g e n  V om gå rden  Solsta,  
omkr ing  75  m .  f r å n  mangårdsbyggnaden  och l ika  l å n g t  SÖ om jä rnvägen  Stockholm—Rimbo,  
omkr .  150 m .  N o m  U 350. S t enen  ä r  ganska  t jock ,  och  sannol ikt  b a r  den aldr ig va r i t  res t .  
Ris tn ingen  g å r  nämligen nedt i l l  ganska  n ä r a  s tenens  kan t ,  och fo ts tycke t  b l i r  a l l t för  k o r t  f ö r  
a t t  k u n n a  b ä r a  den mycket  t u n g a  s tenen.  S t r ax  i nä rhe t en  ä r  e n  bergknalle,  och d e t  förefa l le r  
icke omöjl igt ,  a t t  s t enen  en g å n g  h a r  h ö r t  t i l l  d e t t a  berg.  D e n  synes pas sa  in  i e t t  h a k  i 
berget .  

L jusgrå ,  finkornig grani t .  S tenens  l ängd  1,90 m.,  b redd  (nedtill) 1,70 m.; r i s tn ingens  l ä n g d  
1,54 m.,  bredd 1,40 m .  Stenen ä r  kullrig,  m e n  den  r i s tade  y t a n  ä r  tämligen j ä m n .  Ris tn ingen  
ä r  t äml igen  d j u p t  huggen ;  den ä r  överall t  tyd l ig  och vä l  bevarad.  

R i s tn ingen  h a r  l iksom U 350 blivit upp täck t  omkr ing  å r  1899, e f t e r  vad  som uppgivi ts  f ö r  
Bra te ,  genom a t t  häs tar ,  som b e t a t  i hagen ,  sparka t  u n d a n  mossan p å  stenblocket.  

I n s k r i f t :  

• ke t i l  • l i t  • r e i s a  • s t e i n  • aftR • f a þ u r  • s i n  > u i s t e i n  • a u k  • uikr > koþ hialbi > a n t  h a n s  • 
* 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 

bona sin • 
65 

Kætill let ræisa stæin œftÍR faður sinn Vistæin ole Vig[ce]r[ðr\ — Gud hialpi and hans — 
[at] bon[d\a sinn. 

»Kät t i l  l ä t  r e s a  s tenen e f t e r  s in  f a d e r  Vis ten och Vigärd e f t e r  sin man .  G u d  li jälpe h a n s  
ande.» 

Til l  läsningen:  2 e ä r  tydl ig t  s tunge t ;  l ikaså 10, 16, 35  e .  Dä remot  icke s t u n g n a  43, 4 5  k.  
3 — 4  t i  ä ro  mycket  skadade;  av  3 t finns b lo t t  v. b s t  och hst:s  neders ta  del  i behåll .  11 och 

13 — 42683. Upplands runinskrifter. 
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66 i s tå  f r i t t  inom slingan, u t a n  a t t  n å  till ramlinjerna.  I n t e t  sk finnes e f t e r  47  þ, 56  t och 
64  a .  Alla runorna  i 41—44  uikr äro fu l l t  säkra. D e  båda  f - r u n o r n a  h a  den f ö r  Yisäte karak
teristiska formen, där  nedre bs t  e j  n å r  u p p  t i l l  slinglinjen. E n  liknande egendomlighet u tmärker  
d e  båda  b-runorna: bst  g å r  icke f r a m  ti l l  slinglinjen, varken upptil l  eller nedtill. 

Inskr i f tens  båda sista ord, 61—67  bona s i n ,  kunna  knappast  tolkas p å  a n n a t  sä t t  ä n  som 
bonda sinn, med en  t - r u n a  uteglömd e f t e r  63  n .  Man  måste förmoda, a t t  e t t  'ef ter '  ä r  under
förs tå t t  f r å n  det  föregående 19—22  aftR. D å  orden  bon[t]a s i n  genom satsen  koþ hialbi  • a n t  h a n s  
ä ro  skilda f r å n  de ord  a u k  ' uikr, med vilka de närmast  höra  samman, måste  man  antaga,  a t t  
de h a  blivit t i l lfogade e f te rå t ,  auk • uikr »och Yigärd (lät resa stenen)» h a r  förefall i t  oklart  och 
behövt e t t  förtydligande. 

Under förutsä t tn ing a t t  de t ta  ä r  riktigt ,  bör  41—44  uikr vara  e t t  kvinnonamn, namnet  på  
den  döde Vistens maka.  Det  återger  d å  det  f r å n  runinskrif ter  välkända namnet  Vigcerdr, 
Vigcerr, med  ö bortfal let  i nom. mellan de två  r-en ( j f r  þorker Forgœrðr U 14, ask ir  U 318, 
hulmkir  U 326). Yisäte h a r  i så fa l l  även h ä r  g j o r t  sig skyldig till  e t t  ristningsfel, i de t  han  
h a r  överhoppat r u n a n  i mellan  k och  r. 

U 351 ä r  u t an  tvivel, liksom U 350, r is tad av Yisäte, såsom redan Brate  h a r  förmodat .  
Hä rpå  tyder, u tom korsets fo rm och vissa andra  ornamentala detaljer,  runornas  former  (särskilt 
f - r u n a n ) ,  b r u k e t  a v  e i  i reisa, s t e in  o c h  u is te in ,  f o r m e n  k o þ  ' G u d '  o c h  o r d f ö l j d e n  aftR 1 faþur ' s i n  1 

uistein, med släktskapsordet ställt f r amför  namnet.  

352. Vreta,  Frösunda  sn. 
Pl .  30. 

L i t t e r a t u r :  B 49, L 510, D 2: 151. J .  Peringskiöld,  Monumenta  3, b l .  
101; E .  Brate ,  Anteckningar  (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  P. Helgonius o. J .  Hadorpb,  t r ä s n i t t  (i Monu
m e n t a  3 och B 49); Dybeck a .  a.; Bra t e  foto 1904 (ATA). 

Runstenen s tå r  rest  p å  en höjd  75 m.  N N V  om Yreta  gård,  
30 m. O om landsvägen. Ristningen ä r  vänd mo t  vägen. 

Enl igt  Peringskiöld var  platsen:  »Otterstad». Vre ta  ä r  en 
utf lyt tad gård  f r å n  Åttes ta  (Otterstad). Dybeck omtalar,  a t t  
stenen ända  till  våren 1869 låg' »högt upp  i vestra sluttningen 
af en ansenlig hö jd  öster  om gamla Otterstad,  der  en nyligen 
utbygd gård är.  H a n  ä r  n u  res t  längre i söder på  samma höjd.» 

Spräcklig gnejsgranit ,  övervägande blågrå. H ö j d  2,25 m., 
bredd 0,97 m.  Y t a n  ä r  o jämn.  Ristningen ä r  delvis skadad 
och otydlig, g run t  huggen. 

Inskr i f t  (med de t  inom [ ] supplerat e f t e r  B 49): 

x s i h l a u h  x l i t  x s t a i n  a r ] i ta  i f t iR s i h u i þ  s u n  s i n  
5 10 1 5 20 25 30 35 

Siglaug let stæina [r\etta ceftÍR Sigvið, sun sinn. 

»Siglög lä t  uppresa stenen ef te r  Sigvid, sin son.» 

Fig .  59. U 352. Vreta,  Frösunda sn .  
E f t e r  B 49. 

Till läsningen: E f t e r  15 n ä r  e t t  stycke av stenen avslaget 
och förkommet. Av  18 i finns endast  e t t  p a r  rester  i behåll. 
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Nedre bst i 22 f ä r  skadad. I 23  t finnas endast svaga spår av v. bst. In te t  sk kan  spåras e f te r  
25 R, 31  þ, 34 n ock 37 n. I 26 s ä r  mellanstapeln borta. I 31 þ ä r  övre delen av bst borta. 

Hadorph och Helgonras: 16 a och 17 r äro bevarade, men intet  sk finnes dem emellan. 
21—25 hiftiR; sk x ha r  felaktigt uppfat tats  som h. — Dybeck: 16 a och 17 r äro bevarade, 
u tan  sk dem emellan. 21—25 x iftiR. 

Kvinnonamnet  Siglaug ä r  f .  ö. endast känt  f r å n  en öländsk inskrift,  Öl 36. 
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Fig. 60. U 353. Lunda kyrka.  Fig. 61. U 353. Lunda kyrka. 
E f t e r  teckning av Khezelius. Ef te r  B 30. 

353. Lunda  kyrka .  
Pl.  31. 

L i t t e r a t u r :  B 30, L 523, D 2: 159. J .  Burens, F a 6 s. 109 (Caspar Cohl), s. 208 (Khezelius), F a 5 n:r 253, 
F a 1 s .  58;  J .  Peringskiöld, Monumenta 3, "bl. 103; O. Celsius, SR 1, s. 357, 2, s. 70; Kyrkoinventarium 1829; E ,  
Brate, Svenska runristare (1925), s. 93, Anteckningar (ATA); Sveriges kyrkor, Uppland 4 (1920), s. 287. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  H. Rhezelius, teckning (F  1 2 n:r 35); J .  Bureus, kopparstick (F  f 6 n:r 102); P .  Hel-
gonius o. J .  Hadorph, t räsn i t t  (i Monumenta 3 och B 30); Dybeck a.  a.; Brate foto 1907 (ATA). 

Runstenen är  inmurad i vapenhusets västra vägg p å  utsidan, alldeles invid marken. 
Den var känd redan av Bureus och befann sig då på  samma plats som n u :  »Vestan i 

Lunda kyrkemur» (F a 6 s. 109), »I Wåkenhus wäggi en» (F a 6 s. 208), »I Yåknhusmuren» 
(F a 5). Peringskiöld: »Lunda wäster wapnhus wägg» (B 30: »Vapnhus hörnet»). I RansaJc-
ningarna omtalas »Ythi Kyrkio Muren en Eunasteen inmurat  som finnes nog vara opå skrefven 
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med Runaskriift»;  vilkendera av de t r e  runs tenarna  i Lunda  kyrka  (U 353—355) som åsyftas,  
k a n  icke avgöras. Runstenen U 353 var  länge övertäckt av  rappningen men blev genom Dy-
becks försorg f r ig jord  »f rån  t jock t  och s tenhårdt  murbruk,  som alldeles gömde honom». 

Dybeck förmodar, a t t  stenen ursprungligen h a r  s t å t t  »vid den bro som ännu  finnes mellan 
Lunda  kyrka och nästföl jande runsten» (Ängby-stenen, U 356). 

Blågrå mörk skiffer. H ö j d  1,55 m., bredd 0,58 m. Ristningslinjerna äro  d j u p t  huggna  och 
inskrif ten synnerligen tydlig. 

Inskr i f t :  

suni • r i t i  • stan • okiarþi bro - • eftiR • sihbiarn • ak • þiahn suni • risti -
5 10 15 20 25 30 33 40 45 50 

Suni retti stcein ok gærdi bro æftÍR Sigbiorn oJc l'ire g n. Suni risti. 

»Sune reste stenen och gjorde bron ef te r  Sigbjörn och T jägn .  Sune ristade.» 

Til l  läsningen: Icke  s tungna  äro 6 i och 14 k. Tydligt  s tunget  ä r  23  e. 18 þ: bst:s övre 
del något  otydlig. 20 b : nedre  delen av undre  bs t  ä r  borta.  Framför  28 s finnes en l inje,  som 
troligen ä r  huggen. Bst i 36 a s i t ter  högt.  Säkerligen ba r  ristaren avsett  e t t  o men glömt a t t  
hugga nedre bst. 

C a s p a r  C o h l :  1 3 — 1 9  ok karþi, 2 3  i, 3 6  a, 4 1  k. R h e z e l i u s :  1 3 — 1 9  ok • kiarþi, 2 3  e, 3 3  h, 
36 a, 38—42 þiahn (F a 6 :  þihn); 43—51 saknas. Hadorph  o. Helgonius:  13—19 okiarþi, 23  i, 
3 6  a. D y b e c k :  1 3 — 1 9  okiarþi, 2 3  e, 3 6  a. B r a t e :  13-—19 okiarþi, 2 3  e, 3 6  a. 

Namnet  Suni ä r  f .  ö. icke k ä n t  f r å n  någon runinskr i f t .  Under  medeltiden var de t  vanligt 
(Lundgren-Brate). Sigbiorn (Sibbi) och Piœgn (Pegn) äro vanliga namn.  

Ristningen ä r  synnerligen enkel. Den ä r  icke u t förd  av en yrkesman. Sune h a r  själv 
r is ta t  den sten, som h a n  h a r  res t  t i l l  minne av sina båda f ränder .  Såsom ristare finnes han  
icke omtalad i någon annan  inskrif t .  

354.  Lunda kyrka. 
Pl .  31. 

L i t t e r a t u r :  B 29, L 522. J .  Bureus,  F a 6 s.  109 (Caspar Cohl), s.  208 (Khezelius), F a 10: 2 s.  47 F ,  F a 5 
n . r  252, F a 1 s. 58 ;  J .  Peringskiöld, Monumenta  3, h l .  102; O. Celsius, S E  1, s. 356; N .  E .  Brocman, Sagan o m  
I n g w a r  W i d t f a r n e  (1762), s.  241 ;  Kyrkoinventar ium 1829; Sveriges kyrkor ,  Upp land  4 (1920) s.  287. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Bureus,  t eckn ing  ( F  a 10:2), koppars t ick  (F  f 6 n:r  101); J .  H .  Ehezel ius ,  teckning 
F 1 2 n : r  34); P .  Helgonius o. J .  Hadorpb,  t r ä s n i t t  (i Monumenta  3 och B 29). 

Runstenen f anns  enligt  uppgi f te r  f r å n  1600-talet inmurad i kyrkväggen p å  kyrkans  östra 
sida: »Vti Lunda  Kyrke m u r  öster» (F a 6 s. 109), »I  Kyrkiegafwelmurn» (F a 6 s. 208), » I  
Lunda  Kyrke mur» (F a 10: 2), »Kyrkemur» (F a 5), »Lunda östre kyrkemur» (Peringskiöld). 
I Kyricoinventarium 1829 finnes fö l jande  uppgi f t :  »1 Runsten finnes inlagd i Östra gafveln af 
Kyrkan,  inscriptionen icke läslig». Möjligen h a r  stenen ännu  vid denna  t id  vari t  t i l l  någon 
del synlig. Den blev sedan he l t  övertäckt av kyrkans kalkputs.  Senare uppgi f te r  saknas, och 
inskrif ten var  okänd f ö r  såväl Dybeck som Brate.  I sept. 1942 blev putsen avlägsnad p å  d e t  
ställe i kyrkans östra mur,  där  runstenen befann sig, och den blev f ramtagen.  Den restes på 
planen u tan fö r  kyrkogården, t .  h .  om ingången. 

L jusgrå  grani t .  H ö j d  över markytan  2,10 m.  (stenens hela hö jd  ung.  2,45 m.), bredd (mitt 
över korstet) 0,61 in., (över r istningen nedtill) 0,82 m.  Sannolikt  ä r  e t t  stycke av stenen upptil l  
avslaget, varigenom inskriftens sista runor  h a  g å t t  förlorade. Ristningen ä r  tydlig och väl bevarad. 
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»C • f ä t  

Fig. 62. U 354. Lunda kyrka.  Fig. 63. U 354. Lunda kyrka.  
E f t e r  teckning av Bureus. E f t e r  teckning av Rhezelius. 

Huvuddelen av inskriften, minnesorden över den döde, ä r  anbragt  i de  två  rundjuren ,  som 
ä r o  lagda u t e f t e r  stenens kanter ,  med huvudena nedtill  och s t j ä r t a rna  upptil l  förenade medelst 
e t t  koppel. E t t  tillägg, en f r o m  önskan f ö r  den dödes själ, s tå r  m i t t  på  stenen i en r a d  ned
i f r å n  uppåt ,  inneslutet av e t t  s tor t  kors  med en  tr iangelformig avslutning upptill .  

I n sk r i f t :  

kulauh • auk • hulma : litu : arisa : stain : þinsa : a f t i  : suin : bruþur : sin : uafra : arfua kuþ : hialbi • 
5 10 15 20  25  30  35  40  45  50 55  00 65  

a n t  h : ans : auk kus m . . .  
70 75  80  

Guðlaug oh Holma letu rceisa stœin þennsa cefttR Svœin, brodur sinn, Vafra arfa. Gud hialpi 
and hans ok Guds m[odiit\. 

»Gudlög och Holma läto resa denna s ten e f t e r  Sven, sin broder, Vavres arvinge. Gud och 
Guds moder h jä lpe  h a n s  ande.» 

Till  läsningen : I n t e t  sk vid bör jan  och slut av den inom de båda d jurkropparna inneslutna 
inskrif ten.  1 k ä r  icke s tunget :  icke heller 61, 80 k eller 40  i. 5 u ä r  l i te t  och n å r  icke ned  
t i l l  ramlinjen.  D e t  h a r  tydligen vari t  överhoppat och h a r  blivit insa t t  ef terå t .  Runorna  g å  p å  
v. sidan, delvis också p å  h .  sidan med s ina toppar  ända  u t  t i l l  stenens y t te rkant ;  någ ra  ram
l i n j e r  h a  h ä r  e j  funni t s .  51—55  uafra ä r  fu l l t  tydligt,  r .  53  ä r  f, icke k, r .  55  ä r  a, icke o. 
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57 r har  en egendomlig form; det l iknar et t  u med en svag krök mit t  på bistaven men avser 
uppenbarligen et t  r. J f r  47 och 54  r. 

Caspar Cohl: 1—6 kulauh, 19—23 hrisa, 51—55  uafra, 70—72 hot. Rhezelius: 1—G kulauh, 
19—23 - r isa (r. 19 angiven som skadad; utelämnad i F a 6), 51—55  uafra, 70—72 at .  Bureus 
(F a 10: 2): 1—6 kuþlauh, 19—23 hrisa, 38—41  suan ,  51—55  uafra (F a 5 :  uefra), 70—72 

ant, 80—82 kuþs. 1—6  kuþlauh ä r  säkerligen en korrigering av 
inskriftens verkliga form; likaså 80—82 kuþs. — B 29: 1—6 
kutliauh, säkerligen en felläsning, beroende på  a t t  en korsande 
ornamentslinga har  missuppfattats såsom runstavar;  19-—23 
arisa (bst i 19 a vinkelrät mot hst), 38—41  sunn  (40 n med 
bst endast t .  v), 51 — 55  uakro, 64—69 hialbi eller hialble ,  
70—72 a n t .  

Inskriften har  två tydliga felristningar: i 19—23 ar isa  h a  
de båda första runorna blivit .omkastade (för raisa), och e t t  sk 
h a r  blivit hugget  ef ter  73 h i stället för  före denna runa.  
Intressant,  men f .  ö. tämligen ensamstående i uppländska in
skrifter ä r  formen 56—60 arfua. E t t  liknande fall ä r  o lafuir  
OlafR L 142 Lövsta, Bälinge sn, en inskrif t  med flera orto
grafiska egendomligheter, e t t  annat  är  ulfuair Ulfarr i en ny
funnen gotländsk inskrift  f r å n  Timans, Eoma sn (O. v. Friesen 
i ANF 56, 1942, s. 279). Kistaren torde h a  varit  oviss om 
teckningen av u-ljudet med  f eller med  u och fördenskull an
vänt båda tecknen. Jämförbara  äro sådana ristningsformer 
som þtina Sö 200, L 729 Ullunda, Tillinge sn, uestþr Sö 260, 
brouþur Sö 212 m. fl.; se Södermanlands runinskrifter, s. L X X I I I .  

Bistaren av U 354 vacklar även i beteckningen av den ur
sprungliga diftongen  œi\ s t a i n ,  arisa  (för  raisa), men  s u i n .  

Två kvinnor h a  låtit resa. stenen till minne av sin broder 
Sven. De t  första namnet  är  utan tvivel Gudlög. Om kvinno
namnet  Gudlaug se Sö 263, om Holma Sö 331 och E.  Wessen, 
Nordiska namnstudier, s. 105. E t t  Vafri finns belagt såsom 

binamn (E. Hellquist i Xenia Lidéniana, 1912, s. 110) och ingår sannolikt i e t t  par ortnamn 
(Lundgren-Brate). Möjligen förekommer det även i en småländsk runinskrift  (Sm 9), numera 
forkommen och endast känd genom en teckning f r å n  slutet av 1600-talet (B 1004): e f t i r  uakra 
(eller: uekra). Det  är  en bildning till verbet isl. fsv. vafra ' irra omkring, vandra h i t  och dit ,  
vackla'. Då  den döde kallas för  Vafra arfi, innebär detta sannolikt, a t t  han har  varit ende 
sonen till Vafri och sålunda ensam har  tagit  arvet. Hans  systrar, som h a  rest  stenen till hans  
minne, h a  icke h a f t  r ä t t  till någon del av arvet. Sannolikt ha r  Sven dött  u tan  bröstarvingar, 
eftersom inga sådana, endast två systrar, omtalas i inskriften. 

355. Lunda kyrka. 

L i t t e r a t u r :  B 31, L 524. J .  Bureus, F a 6 s .  109 (Caspar Cohl), s .  208 (Rhezelius), F a 5 n:r 254,  F a l  s .  58;  
J .  Peringskiöld, Monumenta 3, bl .  103;  O. Celsius, S R  1, s .  358, 2, s .  8 5 ;  E .  Brate, Svenska runristare (1925), s .  2 1 ;  
Sveriges kyrkor, Uppland  4 (1920), s .  287 f.; O. v .  Friesen i N a m n  och B y g d  18  (1930), s .  94. 

A v b i l d n i n g a r :  J .  H .  Rhezelius,  t eckning  ( F  1 2 n:r 36); J .  Burens, kopparstick (F f 6 n:r 103); P .  H e l g o n i u s  
o .  J .  Hadorph, träsnitt  (i Monumenta 3 och B 31). 

Fig.  64. U 354. Lunda kyrka. 
Efter  B 29. 
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Fig. 65. U 355. Lunda kyrka. Fig. 66. U 355. Lunda kyrka. 
Efter  teckning av Kbezelius. Ef ter  B 31. 

Runs tenen  finnes enl igt  uppg i f t e r  f r å n  1600-talet i vapenhusväggen,  vid dörren : »Vidh dören 
samastädz» (F  a 6 s. 109), »Dersaramastades» [som U 353] (F a 6 s. 208), »Vid dören  sama
städz» (F  a 5); »Lunda  unde r  wapnhuus  hörnet» (Peringskiöld), »Vapenhus dörren» (B 31). 
D e n  omtalas  icke i Kyrkoinvenlarium 1829 och va r  r edan  då  säkerligen he l t  dold under  kalk
putsen.  D e n  finnes sannolikt  kvar  p å  sin p la t s  m e n  ä r  f .  n .  oåtkomlig. 

S tenen  ä r  sönderslagen. E n d a s t  den  v. delen med unge fä r  halva  inskr i f ten  ä r  i behåll  p å  
avbi ldningarna f r å n  1600-talet. H ö j d  ung .  1,50 m., bredd (över mit ten) u n g .  0,65 m .  Insk r i f t en  
ä r  anbrag t  i en  enkel slinga u t a n  ornamenta l  utsmyckning.  

I n s k r i f t  (enligt B 31, j ä m f ö r t  med a n d r a  läsningar):  

ulmfriþ + uk + u l m f a s t r . . .  + bunta (?) + bruþur+sin sun + kuþriks + i myriby buki 
5 10 15 20 25 30 35  40 45 50 

Holmfrid ok HoJmfastr . . . bond a, brodur sinn, sun Gudriks, i Myriby hyggi. 

»Holmfr id  och H o l m f a s t . . .  bonde,  sin broder,  son t i l l  Gudr ik ,  som bodde i Mörby.» 

T i l l  l ä s n i n g e n :  C a s p a r  C o h l  ( F  a 6 s .  109)  ulmfriþ uk . . .  a s t . . .  iftir bruþur sin sun kuþriks - i -
myriby; R h e z e l i u s  ( F  a 6 s .  2 0 8 )  uimfriþ • uk • ulmfastr. . .  ftar - bruþur • sin + sun : kuþriks : i • myraby. R h e -
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ze l ius '  t e c k n i n g  ( F  1 2) ulmfriþ • uk • ulmfastr... ftar • bruþur • sin + sun krþriks : i • myraby. B u r e u s  å t e r g e r  
i F a 5 Rhezelius '  l ä sn ing  i F a 6. — H a d o r p h  o. He lgon ius  (B 31): 14 n m e d  b s t  e n d a s t  t .  v.; 
C a s p a r  Cohl  o .  Rhezel ius  h a  14 a, v i lke t  sannol ik t  ä r  d e t  r i k t iga .  I f r å g a  o m  r u n o r n a  18—22 
g å  l ä sn inga rna  s t a r k t  i sär .  M a n  v ä n t a r  h ä r  e t t  n a m n .  Cohl  h a r  iftir, Rhezel ius  ftar, B 3 1  
bunta. B 3 1  h a r  3 4  a, säker l igen fe l l äsn ing  f ö r  n; Coh l  och  Rhezel ius  n. R u n o r n a  4 4  och  4 8  
ä r o  s t u n g n a  y h o s  Cohl  och Rhezel ius ,  o s t u n g n a  u p å  B 31. 49—52  buki finnas e n d a s t  p å  B 31; 
s a k n a s  h o s  Coh l  och  Rhezel ius .  

O m  n a m n e n  Holmfrid(r) och  Holmfastr se E .  Wessen ,  Nordiska namnstudier, s. 100, 105. 
O m  n a m n e t  GudrikB se  U 29. — 4 3 — 4 8  myriby (1. muribu) å t e rge r  e t t  f sv .  Myriby el ler  Møriby 
( 'byn eller g å r d e n  vid  myren ' ) .  D e t  ä r  tyd l igen  d e t  s t r ax  N o m  k y r k a n  be l ägna  Mörby  som 
avses.  

4 2 — 5 2  i myriby buki ä r  e n  re la t ivsa ts  u t a n  in ledande  par t ike l ,  g e n o m  ordfö l jden  u t m ä r k t  
såsom u n d e r o r d n a d  sats .  S u b j e k t e t  ä r  u n d e r f ö r s t å t t  f r å n  d e t  fö regående .  H u r u v i d a  kor re la te t  
ä r  kuþriks el ler  sun + kuþriks, k a n  icke avgöras .  O m  sa t se r  a v  t y p e n  i Myriby byggi se Sö 2 0 8  
o c h  Nysvenska studier 9 (1929), s. 58. 

356. Ängby,  Lunda  sn. 
P l .  32,  33. 

L i t t e r a t u r :  B 28, L 525, D 2:160. RansakniDgarna 1667—84; J .  Peringskiöld,  Monumenta  3, bl .  103; N .  K.  
Brocman, Sagan om Ingwar  Wid t fa rne  (1762), s .  206 f.; G.  Stephens,  ONRM 2, 631; E .  Brate ,  Sverges run insk r i f t e r  
(1922), s.  76, Svenska runr i s ta re  (1925), s. 32, Anteckningar  (ATA);  O.  v .  Fr iesen,  Upplands  runs tenar  (1913\  s.  14, 
35, Runorna  (1933), s.  206. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  P .  Helgonius o. J .  Hadorph,  t r ä s n i t t  (i Monumenta  3 och B 28); Dybeck a.  a.; Brate  
fo to  1907 (Sverges runinskr i f te r ,  s.  77 och i Nordisk Fami l jebok ,  a r t .  Runor);  v .  Fr iesen  foto (Upplands runs tenar ,  
s .  13, 35, Runorna,  s .  207; I .  Flodström, Sveriges folk ,  1918, s.  227). 

R u n s t e n e n  s t å r  i e n  h a g e  4 0 0  m .  N o m  Ängby,  500  m .  S o m  vägskä le t  mel lan  vägen  t i l l  
Söderby och vägen  t i l l  T ros t a ,  80 m .  Ö o m  å n  t i l l  Söderbysjön,  2 0  m .  Y o m  landsvägen  L u n d a —  
M a r k i m .  P l a t s e n  ä r  u t m ä r k t  p å  Geologiska k a r t b l a d e t  »Lindholm».  I n ä r h e t e n  finnas flera 
bau t a s t e na r ,  e t t  a n t a l  s t e n s ä t t n i n g a r  och  m å n g a  gravkul la r .  R u n s t e n e n  s t å r  s å l u n d a  p å  u r 
sp rung l ig  p la ts ,  m i t t  i e t t  g a m m a l t  g r av fä l t .  

R u n s t e n e n  omta las  f ö r s t a  g å n g e n  i Ransakning arna : » P å  E n g e b y  L u n d  finnes e n  l å n g  
R u n a s t e e n  n å g o t  pår i j tad t .»  Pe r ingsk iö ld :  »Ängeby L u n d h » .  Dybeck :  » I  Ängeby  hage ,  f o r d o m  
Ängby lund, n u  h ä s t h a g e n  kal lad,  be lägen  söder  u t  f r å n  L u n d a  kyrka ,  s a m t  ös ter  o m  byn,  ä r o  
m å n g a  minnesmärken  f r å n  hedna t iden ,  såsom t v å  s t ående  och  f e m  fa l l ne  bau tas t ena r ,  g r a f k u l l a r  
och  flere m e r  eller m i n d r e  skadade  s t ensä t tn inga r ,  i synne rhe t  i h a g e n s  no rdves t r a  del, d e r  e t t  
v a t t e n d r a g  •—• e t t  af L a g g a å n s  t i l lf löden — f ramf ly te r .  R u n s t e n e n  s t å r  och  d e r  p å  n o r r a  s idan  
o m  och icke  l å n g t  i f r å n  e n  p r ä k t i g  bautas ten .»  

Sk i f f r ig  g n e j s g r a n i t  m e d  g o t t  klov. E n  u r s p j ä l k n i n g  ned t i l l  i m i t t e n  f a n n s  r e d a n  d å  s t enen  
r is tades .  Y t a n  ä r  grå ,  m e n  r ö d a k t i g  å t  s idorna .  Ur sp j ä lkn ingen  ä r  mörka re ,  gråblå .  H ö j d  
2,25 m. ,  b redd  (tvärs över  s t enens  mi t t )  0,86 m .  Y t a n  ä r  s lä t  och  j ä m n .  R i s tn ings l i n j e rna  ä r o  
b r e d a  och t ä m l i g e n  d j u p a .  D ä r f ö r  s v å r t  a t t  vid u p p m å l n i n g  a n g e  b redden  p å  d e  h u g g n a  lin
j e r n a ;  m a n  m å s t e  n ö j a  s ig  m e d  a t t  f y l l a  i u p p h u g g n i n g e n s  bo t t en .  Ris tn ingen  ä r  genomgående  
tyd l ig  och  vä l  bevarad.  
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Inskr i f t  : 

r a h n f r i þ r  • l i t  rasa s t a i n  þ i n o  • a f t i R  b i u r n  • s u n  þaÍRa • k i t i l m u n t a R  > k u þ  m i a l b i  h o n s  a n t  a u k u þ s  
* 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 " 55 60 65 ' 70 75 

muþiR h o n  f i l  a u ir lant i  - in o s m u n t r  markaþi  
80 85 90 95 :oo 105 

Bagnfriðr let ræisa stcein penna ceftÍR Biorn, sun þœim Kætilmundan. Gud hialpi hans and 
oh Guds modin. Hann fell a Virlandi. En Asmundr markadi. 

»Ragnfrid l ä t  resa denna sten e f te r  Björn, hennes  och Kät t i lmunds son. Gud  hjä lpe  hans  
ande  och Guds moder. H a n  föll  i Yirland. Och Åsmund ristade.» 

Till läsningen: Runan  3 h ä r  skadad. Av  hs t  
endast  svaga spår upptill;  bst  å t  h .  ä ro  fu l l t  tydliga. 
4 n: bs t  ä r  kor t  p å  v. sidan; likaså 21, 3 5  n. En
sidig bst  endast  p å  h .  sidan h a  flera av inskrif tens 
n-runor: 24, 66, 69, 84 n. P å  l iknande sät t  förhåller 
de t  sig med inskrif tens  o och a-runor. 25  och 99 o 
h a  bst tvärs  över hs t .  65  0 h a r  bst kor ta  på v. sidan, 
i 83  o g å r  övre bs t  över hs t  men e j  den nedre. 14, 
71, 93, 107 a h a  bst  kor ta  på  h.  sidan, 16 a l iar bst 
endast  p å  v. sidan. 23  i ä r  skadat ;  endast nedre 
delen finns i behåll. P å  h .  sidan upptill, f r å n  38  n 
t i l l  53  a, ä r  stenens k a n t  skadad ef te r  ristningen. 
52  t saknar bst  på  v. sidan; någon sådan synes 
aldrig h a  varit  huggen. Runan  h a r  all tså formen 
av I. 58  m ä r  tydligt;  felr istning f ö r  h. 68  a ä r  
skadat genom avflagring; icke o. 69 n: bst  ä r  an
sa t t  på  en ornamental  l inje,  som f å r  t jäns tgöra  som 
huvudstav. E n  avflagring tangerar  övre staven i 
76 s och h a r  förs tör t  övre delen av 77 m. Av den 
senare r u n a n  finns, utom hst:s nedre del, övre 
hä l f t en  av h .  bs t  i behåll. Mellan 79 þ och 81  R 
finns in te t  i, men r is tarens mening h a r  säkerligen 
varit, a t t  den korsande slingans ena  l inje  skall läsas 
som en  h s t  ( j f r  69 n). Mit t  p å  hs t  i 86 i finns en 
fördjupning,  som möjligen ä r  huggen.  Säkra sk  1 

finnas e f te r  9 r, 25 o, 54  R. Runda  punkter  e f t e r  35  n, 
4 3  a och 96  i. 

Hadorph  o. Helgonius : 4 i. I n t e t  sk e f te r  35 n, 
43  a och 96 i. 52 I, 58  m, 69 i, 112 u. — Dybeck:  
4 n, 52 I, 58  m, 69 n, 112 i. I n t e t  sk e f te r  35  n 
och 96 i. — Bra te :  52 I, 58  m. I n t e t  sk e f te r  43  a. 
e f t e r  4 3  a och 96 i. 

• •  . 
wmm * 

øf 

F i g .  67.  U 356.  Ä n g b y ,  L u n d a  s n .  E f t e r  B 28 .  

— v. Friesen; 14 i, 52 I, 58  m. I n t e t  sk 

Inskr i f ten  ä r  i de t  allra närmaste densamma som p å  runstenen U 346 vid Frösunda kyrka, 
som även ä r  u t förd  av  Asmund Kåreson. O m  U 356 säger O. von Friesen (Runorna, s. 206), 
a t t  den ä r  »typisk f ö r  Asmunds konst  och tillika, i sin s t ränga enkelhet, s i t t  r ena  linjespel och 
sin mästerliga avpassning t i l l  y tan,  hans  kanske mest lyckade verk». 

14 — 42683. Upplands runinskrifter. 
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357. Skepptuna kyrka.  
P l .  35. 

L i t t e r a t u r :  D 2:155. E .  Brate, Svenska runristare (1925), s. 37; Anteckningar (ATA); Sveriges kyrkor, Upp
land i (1920), s. 252 f. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Dybeck a. a.; Brate foto 1907 (ATA). 

R u n s t e n e n  h a r  en l ig t  Dybeck l e g a t  i södra  bogårdsmuren  innant i l l .  D e n  u t t o g s  d ä r i f r å n  
1868 (?) och res tes  p å  ky rkogården .  D ä r  s t å r  d e n  n u  2 0  m .  S Ö  o m  k y r k a n  och  3 0  m .  V o m  
kyrkogå rd  smuren .  

M ö r k g r å  g r a n i t .  H ö j d  2,27 m. ,  b r e d d  0,97 m .  R i s tn ingen  ä r  t äml igen  d j u p t  h u g g e n  och  
vä l  bevarad.  

I n s k r i f t  : 

- uarhas « uk arn-il • uk ontuitr • uk hruþailfr • muþur þiRa > þaR þrÍR bruþr • l i tu • rita > staino 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 

þisa a f t i R  h u l m a  f a þ u r  s i n  
70 75 80 85 90 

Vargas{?) olc Arn[Jc]ell ok Andvettr olc SroðælfR, modin patina, þœÍR þrÍR hrødr letu retta stœina 
þessa æftÍR Holma, faður sinn. 

»Vargas  och  A r n k e l  och  A n d v ä t t  och  Rodälv ,  de ras  moder ,  d e  t r e  b r ö d e r n a  l ä to  u p p r e s a  
dessa s t e n a r  e f t e r  Holme,  s i n  fader .»  

Ti l l  l ä sn ingen :  I n s k r i f t e n  b ö r j a r  m e d  e t t  k o r t  v å g r ä t t  s t reck  som sk.  Övr iga  sk  i i n sk r i f t en  
u t g ö r a s  av  små  l o d r ä t a  s t reck .  B s t  i 1 u ä r  skadad.  B s t  i 3 r ä r  skadad  p å  mi t t en .  4 h ä r  
s k a d a t  p å  m i t t e n ;  l ikaså  5 a .  Läsn ingen  1-—6 uarhas ä r  emeller t id f u l l t  säker .  11  n h a r  b s t  
k o r t  p å  v .  s i d a n  a v  h s t ;  l ikaså  18, 68, 9 1  n .  B s t  e n d a s t  p å  h .  s idan a v  h s t  h a  17, 6 9  o .  4 3  a 
h a r  k o r t  b s t  p å  h .  s idan  a v  h s t ;  l ikaså  66, 74, 83, 8 5  a .  A v  r u n a n  12 finns endas t  e t t  k o r t  
s tycke ned t i l l  a v  h s t .  B s t  i 14  I ä r  svag.  15—16  u k  ä r o  skadade  uppt i l l .  D e  f ö l j a n d e  n a m 
n e n  17—23  o n t u i t r  och 26—34  hruþailfR ä r o  f u l l t  tydl iga .  2 5  k och 26  h ä r o  skadade  upp t i l l .  
B s t  i 3 9  r n å g o t  skadad  uppt i l l .  4 1  i ä r  icke s t unge t .  4 5  a ä r  tyd l ig t  o c h  säker t .  5 3  u ä r  
icke  s tunge t ,  icke hel ler  6 1  i .  8 3  a ,  i cke  o .  Ovan fö r  bs t  finns visserligen e n  f ö r d j u p n i n g ,  m e n  
d e n n a  ä r  icke h u g g e n .  I n t e t  sk  finnes e f t e r  8 k ,  16  k ,  2 5  k ,  39  r, 4 6  R. Möjl igen sk  e f t e r  
5 0  R. I n t e t  sk  e f t e r  69  o och 7 3  a .  I n g a  s äk ra  s p å r  a v  sk  e f t e r  7 8  R. I n t e t  sk e f t e r  8 3  a ,  
88  r, 9 1  n .  

D y b e c k :  9 — 1 4  a r n i k a ,  79—83 x u l m a .  — B r a t e :  9 — 14  a r n - i l ,  79 — 8 3  h u l m o .  
4 4 — 5 5  þaR þr ir  bruþr ä r  e n  s a m m a n f a t t n i n g  av  d e  vid  i n sk r i f t ens  b ö r j a n  n ä m n d a  u a r h a s  1 

u k  a r n - i l  • u k  o n t u i t r .  D e t  borde  h a  f å t t  sin p l a t s  omedelbar t  e f t e r  dessa  t r e  n a m n ,  f ö r e  tilläg
g e t  u k  hruþai l f r  > m u þ u r  þ ÍRa.  35—39  m u þ u r  (obl. form)  ä r  f e l  f ö r  v ä n t a t  (nom.)  moþÍR. D i f t o n g e n  
æi t e cknas  a i  i 64—69  s t a i n o ,  m e n  i i 4 0 — 4 3  þ ina  och  a i 44—46  þaR. a i  ä r  t ecken  f ö r  æ i 
26—34  hruþai l fr .  

O m  n a m n e t  u a r h a s  se U 337, o m  ArnkeU U 225, o m  Andvettr Sö 266, o m  Holmi E .  W e s 
sen,  Nordiska namnstudier, s. 105 och  o m  k v i n n o n a m n e t  HroðœlfR ib. s. 109. 

Alderdomliga  d r a g  i i n s k r i f t e n  ä r  b r u k e t  a v  h i 26—34  hruþai l fr ,  a v  o - r u n a n  f ö r  n a s a l e r a t  a 
i 17—23  o n t u i t r  o c h  64—69  s t a i n o  o c h  a v  u - r u n a n  f ö r  o-ljud i hruþai l fr ,  35—39  m u þ u r  och f ö r  
ø-ljud i 5 1 — 5 5  bruþr. S t enen  ä r ,  såsom r e d a n  B r a t e  h a r  a n t a g i t ,  sannol ik t  r i s t ad  a v  A s m u n d  
Kåreson ,  e h u r u  d e n  icke ä r  s ignerad.  

F o r m e n  6 4 — 7 3  s t a i n o  þ i s a  »dessa s t enar»  v i t t n a r  o m  a t t  d e t  h a r  f u n n i t s  å t m i n s t o n e  ä n n u  
e n  s t en  p å  s a m m a  plats ,  r e s t  t i l l  m i n n e  a v  Holme .  
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358. Skepptuna kyrka.  
Pl .  34. 

L i t t e r a t u r :  D 2:154. E .  Brate, Svenska runristare (1925), s. 22; Sveriges kyrkor, Uppland  4 (1920), s. 253. 
Ä l d r e  a v b i l d n i n g :  Dybeck a. a. 

Runstenen låg fö re  1942 i grunden ti l l  Skepptuna kyrkas torn  på  södra sidan, med den 
ristade sidan uppåt .  Ungefär  halva ristningen befann sig emellertid under  själva tornmuren,  
som hel t  täckte  de båda skrif t raderna på  stenens v. sida. Runstenen omtalas förs ta  gången av 
Dybeck, som avtecknade h .  sidans två  skrif t rader .  H a n  sökte även »genom inbrot t  i muren» 
avtäcka återstoden, men  måste  p å  grund  av sockenmännens motvil ja  avstå f r å n  en ful ls tändig 
undersökning. Senare blev hela stenen täck t  av  en hög  jordvall  invid muren  och var  sålunda 
he l t  oåtkomlig. D e n  framgrävdes i sept.  1942 och u t togs  u r  tornmuren,  varef ter  den restes på 
kyrkogården S om tornet ,  några  meter  f r amfö r  den plats, där  den t idigare legat.  

L jusg rå  grani t .  Stenens hö jd  över markytan 2,05 m., bredd 0,78 m.  Ristningens h ö j d  
1,80 m., bredd 0,55 m. Ristningslinjerna äro  smala, fint huggna.  Ristningen, som ä r  väl bevarad, 
er inrar  i hög  grad  både vad ornamentik och ristningsteknik angår  om U 258 vid Fres ta  kyrka  
och ä r  säkerligen u t fö rd  av samme ristare. 

P å  baksidan finnes e t t  ornament,  bestående av en trappstegsformigt  tecknad fyrkan t .  D e t  
ä r  dock mycket klumpigt u t för t ,  och det  ä r  därför  synnerligen ovisst, om det  härrör  f r å n  samme 
ganska skicklige r is tare som framsidans r istning.  

Insk r i f t  : 

fulkmar x l i t  x risa x stin x þina x iftiR x fulkbiarn x sun x sin x sat? x itaþis x uk miþ krkum x kuþ x ialbi x 
5 10 15 20 25 30 35 40 . 45 50 55 60 65 

ans x ot uk salu 
70 75 80 

FolJcmarr let ræisa stæin penna æftÍR Fólkbiorn, sun sinn. San œndaðis ok med Grikkium. 
Gud hialpi hans and, ok salu. 

»Folkmar l ä t  resa denna s ten e f te r  Folkbjörn,  sin son. H a n  dog ock bland grekerna.  Gud  
h jä lpe  hans  ande  och själ.» 

Till  läsningen : I n t e t  sk finnes vid inskrif tens bö r j an  och slut. Sk saknas även e f te r  53  k, 
5 6  þ, 74 t och 76 k. Icke s tungna äro  12, 17, 20, 23, 46, 55  i, 57, 62 k. 52—53  uk ä r  säkert ,  
5 3  k tydligt.  — Dybeck h a r  sk e f te r  53  k, bestående av en urgröpt  trehörning. 

43—61  saR x itaþis x uk miþ krkum ä r  sannolikt en huvudsats,  saR sålunda e t t  demonstrativt  
pronomen. Till det tas  ursprungliga form  sa h a r  analogiskt lagts en nominativändelse -r. E n  
underordnad relativsats skulle snarast  h a  h a f t  formen  pann en ok ændaðis með Grikkium. 

Uttrycket  uk miþ krkum är ,  anmärker  Dybeck, dunkelt.  Man väntade annars  e t t  uti med 
Grikkium »utomlands bland grekerna». E t t  betonat  uk 'ock, också' ä r  visserligen tänkbar t  hos  
en  ristare,  som tecknar  den obetonade partikeln 'och' uk. J f r  U 188 sasi x is uk atxjarkiR. Lik
som i denna inskr i f t  uk 'också' förutsät ter ,  a t t  en annan  sten h a r  rests e f t e r  Iargœim (U 186), 
så  hänvisar  h ä r  uk i u t t rycket  saR x itaþisx uk miþ krkum p å  a t t  även en annan  m a n  dö t t  i Grekland, 
sålunda t i l l  a t t  en annan  runsten h a r  funn i t s  i närheten,  r is tad samtidigt av  samme ristare, p å  
vilken h a r  omtalats, a t t  en  man  h a r  döt t  u t e  bland grekerna. Om ut t rycket  miþ krkum se U 201. 

Om namne t  Folkbiorn se E .  Wessen,  Nordiska namnstudier, s. 103. Namne t  Folkmarr ä r  
f ö r  övrigt icke belagt i runinskrif terna,  och det  h a r  sålunda i va r j e  fa l l  varit  e t t  sällsynt n a m n  
i Sverige under  vikingatiden. D e t  finnes icke heller i danska inskrif ter ,  och det  saknas alldeles 
i de t  norska och isländska namnförrådet  f r å n  medeltiden (Lind). I svenska medeltidskällor fin-
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n a s  (enligt Lundgren-Bra te )  n å g r a  f å  be lägg  p å  n a m n e t  Folkmar (Folmar) D ä r e m o t  ä r  d e t  m e r a  
u t b r e t t  i D a n m a r k  unde r  medel t iden ,  särski l t  p å  S jä l l and  och  Lolland-Falster .  P å  väs tge rmansk t  
o m r å d e  ä r  n a m n e t  vanl ig t ,  särski l t  b l a n d  f r a n k e r n a :  f h t .  Folcmar (Folmar, se  Förs temann) ,  
m i t .  Volcmarus [Volmer], f e n g .  Folcmcer. N a m n e t  h a r  d ä r f ö r  t i d iga re  a n t a g i t s  v a r a  i n l åna t  t i l l  
Sverige och  D a n m a r k  f r å n  Tysk land  och  Nede r l ände rna  (E. Wessen,  Nordiska namnstudier, 
s. 103). D e n  överraskande  fö rekomsten  i e n  r u n i n s k r i f t  f r å n  b ö r j a n  a v  1000-talet g ö r  k a n s k e  
saken  n å g o t  tvivelakt ig .  D e t  ä r  möj l ig t ,  a t t  n a m n e t  verkl igen h a r  f u n n i t s  f r å n  g a m m a l  t i d  i 
Sverige och  D a n m a r k ,  o m  också säl lsynt .  F .  ö .  ä r  a t t  m ä r k a ,  a t t  f ö r l eden  i d e  b å d a  n a m n e n  
Folkmarr och  Fol/cbiorn ä r  gemensam.  V i  finna s å l u n d a  h ä r  e t t  n y t t  exempel  p å  s. k .  va r i a t ion  
i namnsk icke t  u n d e r  v ik inga t iden  i Sverige (E. Wessen ,  Nordiska namnstudier, s. 7 f .) .  

359. Skepptuna kyrka.  
P l .  35. 

L i t t e r a t u r :  E .  Brate, Anteckningar (ATA); Sveriges kyrkor,  Uppland 4 (1920), s. 253. 
Ä l d r e  a v b i l d n i n g :  Brate foto 1907 (ATA). 

R u n s t e n e n  an t rä f fades  vid  k y r k a n s  r epa ra t ion  å r  1907 i golvet  u n d e r  predikstolen.  D e n  
l å g  m e d  d e n  r i s t ade  s idan u p p å t  in t i l l  n o r r a  kyrkoväggen  såsom f y l l n a d  j ä m t e  tegelgolvet ;  över  
tegelgolvet  v a r  e t t  t rägolv .  S tenen  v a r  sönders lagen i f y r a  s tycken,  e t t  s tö r re  och  t r e  m ind re .  
D e  l ågo  icke t i l l sammans  i golvet ,  m e n  d å  d e  sammanfördes ,  passade  d e  n o g a  t i l l sammans .  S å  
n ä r  som p å  h .  h ö r n e t  ned t i l l  ä r  r u n s t e n e n  fu l l s t änd ig .  Upp t i l l  p å  h .  s idan  ä r  d e n  n å g o t  ska
dad .  D e n  f ö r v a r a s  n u  i vapenhuse t ,  f a s t s a t t  vid ö s t r a  väggen .  

G r å  g r a n i t .  H ö j d  0,74 m. ,  s tö rs ta  b redd  0,40 m .  R i s tn ingen  bes tå r  a v  b r eda  l i n j e r  m e n  ä r  
g r u n t  huggen .  

I n s k r i f t :  
k i f t i R  > m i n a  > i k  - k t iR  n u  • . . .  i 

5 10  15 20  

Til l  l ä sn ingen :  1 k ä r  o tv ivelakt ig t  i n sk r i f t ens  f ö r s t a  r u n a .  D e n  ä r  icke  s tungen .  F r a m f ö r  
d e n  finnes i n t e t  sk.  P å  2 i finnes e n  g r u n d  f ö r d j u p n i n g ,  som möj l igen  ä r  huggen .  B s t  i 7 m 
ä r o  s v a g a ;  m e n  r u n a n  h a r  s äke r t  v a r i t  m ,  icke  h .  Alla  r u n o r n a  p å  v .  s idan  ä r o  f .  ö .  s äk ra .  
B s t  i 12  k ä r  f u l l t  säker ,  e h u r u  övre  delen  ä r  f ö r s t ö r d ;  icke  f .  E t t  s tycke  a v  s t enen  ä r  avs lage t  
upp t i l l  p å  h .  s i da n ;  a v  r u n a n  13 finns endas t  hs t : s  nede r s t a  de l  i behål l .  D e n  f ö l j a n d e  r u n a n  
14 ä r  k, icke  f .  E n  f ö r d j u p n i n g  n e d a n f ö r  b s t  ä r  e j  huggen .  D e  f ö l j a n d e  r u n o r n a  ä r o  f u l l t  
t yd l iga .  B s t  i 18  n ä r  n ä s t a n  våg rä t .  19 u h a r  b s t  u t g å e n d e  f r å n  hs t :s  m i t t ;  d e n  ä r  d j u p t  
h u g g e n  och säker .  — B r a t e :  7 h .  14  f .  

S t e n e n  ä r  k n a p p a s t  e n  van l ig  minnesvård .  H ä r e m o t  t a l a r  såväl  d e t  l i l la  f o r m a t e t  som in
sk r i f t en .  Ovisst  ä r ,  v ad  s tenen  och dess  ok la ra  i n s k r i f t  k a n  h a  t j ä n a t  f ö r  syf te .  D e n  ä r  t äm
l igen  skickl igt  u t f ö r d .  Såväl  o rms l ingan  som r u n o r n a s  f o r m e r  v i t t n a  om. a t t  r i s t a r en  h a r  k ä n t  
t i l l  r u n s t e n a r  och  r u n o r n a s  b r u k  som skrivtecken.  D e t  ä r  d ä r f ö r  k n a p p a s t  t ro l ig t ,  a t t  r u n o r n a  
u t e s lu t ande  h a  h a f t  e t t  dekora t iv t  ändamål .  I n s k r i f t e n s  b ö r j a n ,  1—10  k i f t iR  • m i n a ,  k a n  å t e r g e  
e t t  f o rnsvensk t  giftÍR minaiji) »mina  gåvor» .  

360.  Gådersta,  Skepptuna sn. 
Pl .  36. 

L i t t e r a t u r :  B 24, L 516, D 2: 152. J .  Bureus, F a 6 s. 201, 204 (Rhezelius), F a 5 n:r 312, F a 1 s. 71; 
O. Verelius, Manuductio compendiosa (1675), s. 57; Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, F 1 5: 1 n:r 37, Monu
menta  3, bl .  92; P .  Dijkman, Historiske Anmärckningar (1723), s. 45; O. Celsius, S E  1 s. 197, 2 s. 76; E .  Brate, 
Svenska runristare (1925), s. 12, Anteckningar (ATA); O. von Friesen, Upplands runstenar (1913), s. 53. 
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Fig. 68. U 360. Gådersta, Skepptuna sn. Fig. 69. U 360. Gådersta, Skepptuna sn. 
Efter  teckning av Khezelius. Ef ter  teckning av Peringskiöld. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Khezelius, teckning (F 1 2 n:r 25); Burens, kopparstick (F f 6 n:r 129); t räsni t t  i Vere-
lius* Manuductio, s. 57; Peringskiöld, teckning (F 1 5:1), träsnit t  (i F 1 5:1,  Monumenta 3 och B 24); Dybeck a. a.; 
Brate foto 1914 (ATA). 

Ristningen finnes på en låg  och något  sluttande berghäll N Ö  om Gådersta, 100 m. SÖ 
om vägskälet mellan vägarna till Lunda, Gottröra och Frösunda, 12 m. SY om vägen till Frö
sunda. strax nedanför lägenheten Gåderstaberg och mit t  emot handelsboden Fridensborg. Plat
sen är  utmärkt  på Geologiska kartbladet »Lindholm». 

Ristningen ä r  avtecknad redan av Rhezelius och förekommer i Burens' samlingar. Platsen 
uppges vara »1 Skiäptuna vid Gådesta» (F a 6 s. 201), »Widh Gådersta grind i berget» (F a 6 
s. 204), »Gåderstad i Berget» (F a 5). I B ans åkning arna finnas följande uppgifter om forn-
lämningar vid Gådersta: »Ythi Gåderstadh på  garden finnes en Runasteen påri j tat  sampt en 
liten inne i Stugan. I tem i Yästergården Dito 3 stycken derstädes och åtskillige ättebackar 
och griifter, sampt en stoor Jordhögh på samma Egor der städes och et t  berg medh bookstaf-
wer opårij tat  wijdare Describering der om weet ingen.» Peringskiöld anger platsen : »Skeptuna, 
Gådesta bärg wijd allmennewägen» (B 24:  »Gåderstad berg»). (Verelius, Dijkman och Lilje
gren h a  namnet  Jäderstad.) Den ristade hällen U 360 ä r  den enda av de många f r å n  äldre 
t id  omtalade runristningar vid Gådersta, som fanns kvar på Dybecks tid och som ännu finns 
i behåll. 

Den ristade bergytan är  överst nästan plan och vågrät men sluttar något  nedåt landsvägen. 
Ristningen ä r  nästan fyrkantig,  2 m. Xl,73 m. Tämligen tydlig och väl bevarad. 
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Inskr i f t :  

+ þurstainxhiakxa h i l i  i f t iR e r i n m u n t s u n s i n a í i k i f t Í R  kaÍRbiarnfaþurxsin 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 

Þorstœinn hiogg a hœlli œftin Ærinmund, sun sinn, ole æftÍR Gceinbiorn, faður sinn. 

»Torsten högg på hällen efter Arenmund, sin son, och efter Gerbjörn, sin fader.» 

Till läsningen: Icke stungna äro 12, 45  k, 15, 18, 40 i .  23 e ha r  en fördjupning på mit
ten,  troligen huggen. Sk efter 12 k ä r  säkert. Ef ter  13 a intet sk, icke heller efter 22 R och 
44 R. E f te r  17 i finns möjligen ett  sk. Bst i 46 a är kort. In te t  sk vid inskriftens slut. — 
Khezelius,  F a 6 :  9—17  h i a k a  x i l f ,  2 3  a (s. 201),  e (s. 204); F 1 2 :  9—17  l i t x a k a x i l f ,  2 3  a ,  3 5  i 
saknas. Bureus' kopparstick och Verelius' träsnitt  följa teckningen i F 1 2. •— Peringskiöld : 
9—17 h iak  a h i l i ,  23  e .  Träsnittet (B 24) har e t t  tydligt sk x efter 32 u ,  där teckningen har  en 
skraver ing .  — D y b e c k :  9 — 1 7  h i a k  a h i l i ,  2 3  e .  — B r a t e :  9 — 1 7  h i a k  a h i l i ,  2 3  e ,  4 6  e .  

Rhezelius ha r  felaktigt läst  i lf för  14—17 h i l i .  Däremot har  han läst rä t t  9—13 h iak  a 
(F a 6), ehuru han icke observerat skiljetecknet efter  12 k .  Men då han här t rot t  sig finna 
verbet hacka  (aka), har  han troligen vid renritningen av sin teckning »rättat» 9—10 h i  t i ll  l i t .  
Verelius översätter  i lf »Rune-drakan». Dijkman:  »Ilf, det ä r  hälla, wij säija ännu, det ä r  intet 
god alf i honom, det är stenart.» 

Om namnet Geeisbiorn se Sö 213. Torsten och Ärenmund äro säkerligen, såsom redan 
Dybeck har  antagit, och efter honom v. Friesen och Brate, samma män som omtalas i rist
ningen vid Veda i Ångarns sn, U 209. Torsten har  varit bosatt vid Gådersta, och där har  
han låtit i berget hugga en ristning till minne av sonen Ärenmund och fadern Gerbjörn. H a n  
har  förvärvat gods i Gårdarike och för  detta köpt Veda by, där han likaledes utför t  en rist
ning till minne av Ärenmund. 

361. Gådersta,  Skepptuna sn. 

L i t t e r a t u r :  B 17, L 513. J .  Bureus, F a 6 s. 207 (Khezelius), F a 5 n:r 316; Kansakningarna 1667—84; J .  
Peringskiöld, Monumenta  3, b l .  91. 

A v b i l d n i n g a r :  Khezelius, teckning (F 1 2 n:r 29); P .  Helgonius o. J .  Hadorph, t räsn i t t  (i Monumenta 3 
och  B 17). 

Runstenen fanns enligt Khezelius (F a 6) »Widh West r. gårdz Wangns lidher» (»Wid 
Wagnslideret» F a 5), enligt anteckning i Peringskiölds Monumenta »I Gådersta tompt» (B 17: 
»Gådersta tomt»). Den är  numera försvunnen och har  förgäves eftersökts. 

Stenens höjd ung. 2,75 m., bredd ung. 1,80 m.; ristningens höjd ung. 1,67 in., bredd ung. 
1,42  m. 

Inskrif t  (enligt B 17): 

erefast > atala + auk • stain þaÍR • litu • rkta staniR • a t  • bihrn • uk > hulma < rita 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 

Ærnfast[r\ . . . oTc Stceinn pœÍR letu retta stæin{?) at Biorn, ole Holma rett[i\. 

»Ärnfast .  . . och Sten de läto uppresa stenen efter Björn, och Holma uppreste.» 
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Fig. 70. ü 361. Gådersta, Skepptuna sn. 
Ef te r  teckning av Khezelius. 

Fig. 71. U 361. Gådersta, Skepptuna sn. 
Ef te r  B 17. 

Till läsningen: Stenen h a r  tydligen vari t  ganska svårläst. D e  båda läsningar,  som finnas 
bevarade, avvika r ä t t  mycket f r å n  varandra.  Rhezelius återger inskriften sålunda:  e r  - - s i n  • a i a  
u i s  - a i n  þaÍR I i t u  • r a i t  Ii þ i h r n  u k  h u  - k i  • l i t a .  E t t  p a r  runföl jder  kunna  anses tämligen säkra :  
16—29 stain þaÍR • litu • r och 41—49 bihrn • uk • hu. 4 3  h ä r  fel läst  (eller felristat) f ö r  o eller a. 
A t t  inskrif ten h a r  bör ja t  med (två eller tre) mansnamn f ramgår  av  formen  þaÍR 'de' (pl. n o m .  
mask.). D e t  förs ta  namnet  h a r  sannolikt vari t  Ærnfastr] den sista runan  r h a r  ant ingen blivit 
så skadad, a t t  den  p å  1600-talet e j  mera  kunde läsas, eller uteglömts av ristaren. Den t r ed je  
runan  i B 17 kan möjligen läsas n; den  liar e t t  mycket kor t  streck snet t  över hst .  Huruvida  
däref ter  h a r  f ö l j t  e t t  eller t vå  namn ä r  ovisst. Något  n a m n  atala ä r  icke kän t .  Möjligen ä r  
Rhezelius' läsning  uis - ain r ikt ig  och inskrif tens bör jan  h a r  varit ernfastr auk uistain Ærnfastr 
ok Vistceinn »Ärnfast och Visten». 30  k ä r  säkerligen f e l  f ö r  i. De t  e f te r  29—32 rita föl jande 
ordet  h a r  tydligen vari t  mycket svårläst; Rhezelius h a r  endast någ ra  stavar, B 17 den egendom
liga formen 33—38 staniR. Ristningen h a r  möjligen h a f t  (ack. pl.) s t a i n a  stceina »stenarna». 
48—52 hulma lå ter  fö rena  sig med vad Rhezelius kunna t  iakttaga. Både Rhezelius och B 17 
h a  den sista runan 56  a .  Men rimlig mening kan  m a n  f å ,  endast  om m a n  antager,  a t t  sista 
ordet vari t  en imperfektform  riti r et ti »reste». 

Om tolkningen av inskriftens sista ord som  ok Holma retti »och Holma reste» ä r  riktig,  
h a r  Holma sannolikt vari t  ant ingen hus t ru  t i l l  Björn eller moder till  honom. Om namne t  
Ærnfastr se E .  Wessen,  Nordiska namnstudier, s. 100, om  Holma ib. s. 105. 
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Fig.  72. U 362. Gådersta, Skepptuna sn.  Fig. 73. U 362. Gådersta, Skepptuna SD. 
E f t e r  teckning av Bhezelius. E f t e r  B 19. 

362. Gådersta,  Skepptuna sn. 

L i t t e r a t u r :  B 19, L 514. J .  Bureus, F a 6 s. 207 (Khezelius), F a  5 n:r 315, F a 1 s. 72; Eansakningarna 
1667—84; J .  Eeringskiijld, Monumenta 3, bl .  90; O. Celsius, SE 1 s.  381. 

A v b i l d n i n g a r :  Bhezelius, teckning (F 1 2 n:r 28); Bureus kopparstick (F f 6 n:r 131); E .  Helgonius o. J .  Ha-
dorph, t räsni t t  (i Monumenta 3 och B 19). 

R u n s t e n e n  f a n n s  en l ig t  Rhezel ius  » P å  Gården» ( F  a 6), » S k i ä f t u n a  Gåde r s t ad  i n n e  p å  går 
den» (F  1 2 ;  l ikaså  F a 5), en l ig t  a n t e c k n i n g  i Per ingskiö lds  Monumenta i »Gåders ta  Os t re  går
den» (B 1 9 :  »Gåders tad  ö s t r a  gärde»).  D e t  ä r  säkerl igen d e n n a  runs t en  som avses  m e d  upp
g i f t e n  i Rannsakning arna: »Vth i  Gåde r s t adh  p å  g a r d e n  finnes e n  Runas t een  på r i j t a t . »  D e n  ä r  
n u m e r a  f ö r s v u n n e n  och h a r  fö rgäves  e f te rsökts .  

S tenens  h ö j d  u n g .  2,20 m. ,  b redd  u n g .  1,20 m.; r i s tn ingen  u n g .  1,55 m .  X l , 1 5  m .  

I n s k r i f t  (enl igt  B 19): 

k i t i l f a s t r  > n i k s  u f a i h r  - - i u t r x  þ a i R *  l i tu  • s t a i n  iftiR inkia l t i  f a þ u r  s i n  • 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 

Kœtilfasir, Nefit{?), Ofœign . .. þceiit letu stœin ceftiii Ingiald, faöur sinn. 

» K ä t t i l f a s t . .  . O f e g  . . . d e  l ä t o  [resa] s t enen  e f t e r  I n g j a l d ,  s in fader .»  
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Till läsningen: Rhezelius å terger  inskr i f ten sålunda:  k i t i l fas tr  x n i f s  x u fa ih  x uiniutr x þaÍR • l i tu • 
s - a i n  • i f t i  R • fnkia l t i  • faþur s i n  x .  D e  båda läsningarna s tämma r ä t t  väl överens, och en del olik
heter  kunna  l ä t t  förklaras.  D e t  andra  namne t  ä r  hos  Rhezelius  n i f s ,  i B 19 n iks ,  bådadera l ika 
svårt  a t t  tolka. 20  r motsvaras hos  Rhezelius av u ,  och h a n  h a r  där för  f å t t  f r a m  det  väl
kända  namne t  uiniutr  Viniutr Vin ju t  (se Sö 290). D e t t a  ä r  möj l igen r ik t ig t ;  men betänkligt  
ä r  a t t  de t  föregående namnet  OfœigR därigenom hos Rhezelius kommer a t t  sakna nominativ-
ändelse. 

Hjälpverbet  let ' lät ' ,  pl. I ein ensamt, med infinitiven rœisa utelämnad, förekommer i en del 
inskrifter,  se U 215, 373, L 242 Bräckesta, Tensta  sn. 31—34  l i tu  kan  möjligen vara felläsning 
f ö r  ritu rettu »uppreste». Om namnet  Kœtilfastr se E .  Wessen,  Nordiska namnstudier, s. 100, 
om  OfœigR se U 2. 

1 1 — 1 4  n i k s  eller n i f s  ä r  möjligen e t t  mansnamn  Nefn, med  s i stället f ö r  R, liksom i t .  ex. 
Ö g  8 1  t r e k s  drœngs, U 6 1  þ a i s  þœÍR. Namnet  Ne/n ä r  f .  ö. k ä n t  f r å n  e t t  par  uppländska in
skrif ter ,  (ack.) n i f  L 5 6 4  och (gen.) n i f s  L 5 6 5  Skottsilla, Knivsta sn, och en öländsk, nom. 
n i f R  Öl  1 8 .  

363. G-ådersta, Skepptuna sn. 

L i t t e r a t u r :  B 21, L 617. J .  Burens, F a 6 s. 204 (Rhezelius), F a 5 n:r 313; J .  Peringskiöld, F 1 5: 1 n:r 40, 
Monumenta 3, bl. 92; O. Celsius, SR 1 s. 380, 2 s. 75, 609. 

A v b i l d n i n g a r :  Ehezelius, teckning (F 1 2 n:r 26); Bureus, kopparstick (F f 6 n:r 130); Peringskiöld, teckning 
(F 1 6: 1), t räsni t t  (i Monumenta 3 och B 21). 

Runstenen f a n n s  på  e t t  större jo rdfas t  stenblock i Gådersta äng,  e t t  stycke f r å n  r is tningen 
U 360 i berghällen. Rhezelius (F  a 6): »Der li tet  f r å n  [d. v. s. f r å n  U 360] i Engen», F a 5 :  
»I Engen»; Peringskiöld (F 1 5: 1): »Gådersta ä n g  emellan landzwägen och steenörn i Skäff-
t u n a  Sochen. Jordfast» (likaså Monumenta). D e n  ä r  numera  försvunnen och h a r  förgäves blivit 
eftersökt.  

Ristningens hö jd  ung .  1,60 m., bredd ung.  1,05 m.  Ristningen ä r  känd  genom två  av var
andra  oberoende teckningar,  av Rhezelius f r å n  1630-talet och av Peringskiöld f r å n  1684. Vid 
Peringskiölds besök p å  platsen var  den betydligt skadad;  särskilt var  den nedre delen så go t t  
som förstörd.  Vida bä t t re  var  den i behåll på  Rhezelius' t id, 50 å r  t idigare.  H a n  kan  där för  
återge inskr i f ten fullständigare och säkrare. Slutet  (runorna 100—119) h a r  h a n  dock icke lyc
ka t s  läsa. H ä r  nedan återges därför  inskrif tens fö r ra  del (r. 1—99) i huvudsak e f te r  Rhezelius, 
dess slut (r. 100—119) e f te r  Peringskiöld. 

Insk r i f t  (enligt Rhezelius och Peringskiöld) : 

kislauk • l i t  • hakua • at sun sin • sbialtbuþi • ulfr • ikuar • hulfastr • kairi • þaiR • at broþur • sin • þiakn • 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 70 75 

fors • uti ok • at biarn fáþur sin bro kirþu - kuþ hialbi silu 
80 85 90 95 100 105 110 115 

Gislaug let haggva at smi sinn, Spiallbuði, Ulfit, Ingvarr, Hol(m)fastr, Gceini, þæÍR at brodur 
sinn Þiagn, fors uti, ok at Biörn, fadur sinn. Bro gœrðu. Gud hialpi salu. 

»Gislög l ä t  hugga  ef te r  sin son, Spjallbude, Ulv, Ingvar,  Holmfast,  Gere e f te r  sin broder 
T j ä g n  — lian omkom utomlands — och ef te r  Björn, sin fader .  D e  gjorde bro. Gud hjälpe 
själen.» 

Till läsningen: Rhezelius' läsning återges i F a 6 på  föl jande sä t t :  k i s lauk • l i t •  hakua o a t  • 
u n  s i n  • sbial tbuþi  • ulfr • ikuar • hul fas tr  • kairi : þa iR  • a t  broþur • s i n  • þiakn • f o r s  • uti ok • a t  biarn faþur s i n  • 

15—42683. Upplands runinskrifter. 
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F i g .  74. U 363.  G å d e r s t a ,  S k e p p  t u n a  s n .  
E f t e r  t e c k n i n g  a v  Rheze l ius .  

F i g .  75.  U 363.  G å d e r s t a ,  S k e p p t u n a  s n .  
E f t e r  t e c k n i n g  a v  P e r i n g s k i ö l d .  

broþruþu • kiþ - rlbit. P å  teckningen  i F 1 2 finnas fö l j ande  avvikelser: 7 k saknas ;  enl ig t  F a 6 
ä r  b s t  i k a n s a t t  p å  en  s l ingl in je ;  tydl igen h a r  den blivit u teg lömd vid renr i tn ingen  i F 1 2.  
(Den finnes emellert id tydl ig t  p å  Per ingskiölds  teckning.)  E f t e r  15  a finnes i F a 6 e t t  o, säker
l igen  fe l ak t ig t ;  d e t  saknas  p å  teckningen.  F r a m f ö r  19 u, vars h s t  u tgöres  av  e n  s l ingl inje ,  finnes 
(bade p å  Rhezelius t eckning  och Peringskiölds) m i t t  i den  korsande  sl ingl injen e t t  k o r t  s treck,  som 
säkerl igen skall  läsas  som s. I s täl let  f ö r  6 3  r h a r  F 1 2 e t t  b. 100—119  Irr - þrlþu • kk - rlbi • si - . 

P e r i n g s k i ö l d s  l ä s n i n g  ä r  f ö l j a n d e :  . . .  sia - k • . . .  t hakua • at sun sin • s b i . . .  ulf - ikuar • hulfastr • 

kairi • þaiit • a t  broþur - si  - . . .  - - bi - rn faþur sin bro kirþu • kuþ hialbi silu.  R u n s l i n g a n s  b ö r j a n  ä r  f ö r 

vir rad  hos  Peringskiöld.  F r a m f ö r  87 b finnes p å  teckningen t v å  h s t ;  invid den  f ö r s t a  ä r  upp
t i l l  a n t y d d  e n  skada ;  p å  t r ä sn i t t e t  h a r  d e t t a  bl ivi t  Ii. 9 1  n (med e n  korsande  s l ingl inje  som 
hst)  h a r  u teg lömts  p å  t r ä sn i t t e t .  

I n s k r i f t e n  h a r  den  svensk-norska f o r m e n  av  s r u n a n .  Rhezelius h a r  a l l t id  a-runan Pe
r ingskiöld omväxlande -f och R i s t a ren  a n b r i n g a r  o f t a  b is tavar  p å  korsande  s l ingl injer ,  som 
så lunda f å  t j än s tgö ra  som huvuds tava r  f ö r  r u n o r :  G u, 7 k, 19  u, 30  b, 8 3  o, 89 a, 90  r, 9 1  n, 
92  f, 9 3  a, 94  þ, 100 b, 102 o, 103  k (enligt F a 6 även 87 b). R u n a n  29  t s t å r  d ä r  en  f o t  
u t g å r  u r  s l ingan ,  de t  ä r  möj l ig t ,  a t t  h ä r  h a r  f u n n i t s  e t t  o rnament ,  som av  Rhezelius f e l ak t ig t  
h a r  u p p f a t t a t s  som e t t  t. 

I n s k r i f t e n  h a r  en  ovanl ig  fo rmule r ing  m e d  en  m å n g f a l d  a v  uppg i f t e r .  Gislög h a r  ti l lsam
m a n s  m e d  s ina  f e m  söner l å t i t  u t f ö r a  r i s tn ingen  och gö ra  e n  bro  t i l l  m i n n e  av sin son T j ä g n ,  
som omkommit  u tomlands ,  och sin m a n  Björn .  Sönernas  n a m n  s a m m a n f a t t a s  m e d  e t t  þœÍR 
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»de», varef ter  predikate t  letu haggva ä r  under förs tå t t  f r å n  föregående sats. E f t e r  namne t  Piagn 
ä r  insk ju ten  e n  l i ten sa ts  fors uti, formell t  en  självständig sa ts  med subjekte t  under förs tå t t  f r å n  
de t  föregående.  

Om n a m n e t  Gislaug se Sö 175, om  Spiallbuði U 88, om  Piagn Sö 237, om  Holm fastr E .  
Wessen,  Nordiska namnstudier, s. 100. Gœim ä r  e t t  ko r tnamn ti l l  sammansat ta  n a m n  p å  Gain-. 
D e t  förekommer i flera östgötska och västgötska inskr i f te r :  Ö g  Í29,  202, 207, 229, Y g  158, 187; 
däremot  ä r  de t  endas t  k ä n t  f r å n  e t t  p a r  uppländska,  u tom U 363 :  L 50 Kåls ta ,  Häggeby sn, 
L 260 Tierps kyrka.  

364. Gådersta,  Skepptuna sn. 

L i t t e r a t u r :  B 23, L 615. J .  Bureus, F a 6 s. 207 (Rhezelius), F a 5 n:r 317, F a l s .  72; Ransakningarna 
1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta 3, bl .  91; O. Celsius, SR 1 s. 383; N. E .  Brocman, Sagan om Ingwar Widt-
farne (1762), s. 125 f.; E .  Brate, Svenska runristare (1925), s. 12; O. von Friesen, Runorna i Sverige (1929), s. 50. 

A v b i l d n i n g a r :  Rhezelius, teckning (F 1 2 n:r 31); Bureus, kopparstick (F  f 6 n:r 133); P .  Helgonius o. J .  Ha-
dorph, t räsn i t t  (i Peringskiölds Monumenta 3 och B 23). 

E n  del  av e n  sönderslagen runs ten  l åg  enligt  Rhezelius »Wedh Pör te t»  i Gåders ta  Västergård,  
enl igt  anteckning i Peringskiölds  Monumenta »i vestra gården» (B 2 3 :  »Gäderstad wäst ra  gärde»). 

F ragmen te t  h a r  u t g j o r t  fo ts tycket  av en runs ten  med  inskrif tens b ö r j a n  och slut .  H ö j d  ung.  
1,60 m., bredd ung .  1,20 m.; r is tningens h ö j d  ung .  1 m.  

Fig. 76. U 364. Gådersta, Skepptuna sn. 
E f t e r  teckning av Rhezelius. 

Fig. 77. U 364. Gådersta, Skepptuna 
sn. E f t e r  B 23. 
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In sk r i f t  (enligt B 23) : 

kars i  • a u k  • kar  - . . .  s i n  > h a n  uaR t a u þ r  i > hu i tauaþum 
5 10 15 20 25 30 35 

Karsi ok . . . sinn. Hann van daudr i hvitavaðum. 
>Karse och . . . sin. H a n  dog  i dopkläder.» 

Till  läsningen : E f t e r  11 r finns endas t  nedre  delen av en  h s t  i behåll.  — 26  r saknas hos  Rhezelius. 
N a m n e t  karsi ä r  f .  ö. endas t  k ä n t  f r å n  en inskrif t ,  U 343  vid Yt tergärde ,  Orkesta  sn. D e t  

s t å r  också d ä r  i inskr i f tens  bö r j an  t i l lsammans med  e t t  a n n a t  namn ,  varav endast  de båda  sista 
runo rna  ä ro  oskadade:  karsi 1 uk . . . - rn .  D e t  ä r  d å  mycket  sannolikt,  såsom f ö r u t  h a r  f r am
hålli ts,  a t t  de t  i de  båda  inskr i f te rna  ä r  f r å g a  om samma personer och a t t  res terna  p å  de  båda  
s tenarna  böra sammanpassas t i l l  namne t  karlbiarn. Karse  och Kar lb jörn  (?) h a  sålunda l å t i t  resa 
Yttergärde-stenarna till minne  av sin f a d e r  Ulv i Bårresta ,  Gådersta-stenen e f t e r  någon,  som 
»dog i dopkläder». Av Risbyles tenarna  (U 160 och 161) f r amgår ,  a t t  Ulv h a r  var i t  kr i s ten  och 
al l tså icke f ö r s t  p å  dödsbädden h a r  blivit döpt .  U 364 torde  d ä r f ö r  vara  res t  över någon a n n a n  
f r ä n d e  till  Karse  och Kar lb jörn  ä n  fadern  Ulv. 

Om uttrycket hann VOR daudr i hvitavadum se U 243. 

365. G-ådersta, Skepptuna sn. 

Fig.  78. U 365. Gådersta,  Skepptuna  sn .  
E f t e r  teckning  a v  Rhezelius. 

L i t t e r a t u r :  B 20, L 512. J .  Bureus ,  F a 6 s.  207 
(Rhezelius), F a 5 n:r  314;  Ransakningarna  1667—84; 
J .  PeriDgskiöld, F 1 5: 1 n:r  39, Monumenta  3, bl .  91 ;  
O. Celsius, SR 2, s.  77. 

A v b i l d n i n g a r :  Rhezelius,  t eckning  (F 1 2 n:r 30); 
Peringskiöld,  t eckning  (B1 1 5: 1), t r ä sn i t t  (i F 1 5: 1, Pe-
ringskiölds Monumenta  3 och B 20). 

Runstensf ragment ,  som enligt  Rhezelius l åg  
» I  Vngzmuren i Vest r .  gården» (F a 6), »Gådersta 
inne  i en  vgns mur» (F 1 2), enligt  Peringskiöld 
( F  1 5: 1) »Gådersta bak  j spijsmuren» (B 20 :  
Gäderstad spismur»). D e t  ä r  numera  forkommet.  

Fig.  79. U 365. Gådersta ,  Skepp tuna  sn .  
E f t e r  teckning a v  Peringskiöld. 
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Fragmentet  h a r  u t g j o r t  toppstycket av  en  runsten med en obetydlig del  av inskrif ten.  
JBureus förmodar (F a 5), a t t  U 365 h a r  t i l lhört  samma runsten som U 364, men en  nä rmare  
granskning av de bevarade teckningarna visar, a t t  de t t a  icke k a n  vara r ikt igt .  U 365 ä r  be
tydligt  smalare ä n  toppstycket av U 364 måste h a  varit.  U 364 h a r  inskrif ten anbragt  i två. 
mo t  varandra  ställda rund jur ,  och det  förlorade toppstycket h a r  innehålli t  rundjure t s  s t j ä r t a r ,  
förbundna  med någo t  ornament.  

Fragmentets  h ö j d  ung.  0,40 m., bredd 0,60 m.  
Inskr i f t  (enligt B 20) : 

. . .  s - ain • hakua • i f t i R . . .  
5 10 15 

. . . s[t)a:in haggva œftis.. .. 

». . . hugga  stenen e f t e r  . . .» 

Till läsningen: Av runan  2 finns på  Pering-
skiölds teckning endast  nedre delen kvar.  Rhe-
zelius h a r  t .  3 a även på Rhezelius' teckning, 
men F a 6 h a r  e .  Rhezelius saknar  sk e f te r  5 n .  

366. Gådersta,  Skepptuna sn. 

A v b i l d n i n g :  J .  Rhezelius, teckning (i F 1 2 n:r 27). 

Till läsningen: Av  1 u finns endast  bst, av 18 [i] endast  övre delen i behåll. 
Ordet  austrvegR 'österväg, österled' förekommer i t vå  sörmländska inskrifter ,  Sö 34 och 126. 

Mi t t  ibland de övriga Gådersta-stenarna 
(efter U 360 och 363 och fö re  U 362, 361, 365 
och 364) h a r  Rhezelius teckningen av e t t  run-
stensfraginent,  u t an  någon påskrif t  om platsen. 
Inskr i f ten  på  f ragmente t  finnes icke upptagen i 
F a 6 och ä r  icke känd  f r å n  någon annan  
källa. Sannolikt  torde vara, a t t  de t  hö r t  hemma 
i Gådersta. 

Insk r i f t  (enligt Rhezelius): 

. . .  u a R  • tauþr x i austr  • u i h  - . . .  
5 10 15 

. . . van daudr i austrveg[i) . . . 

» . . .  blev död i österväg . . . »  

Fig. 80. U 366. Gådersta, Skepptuna sn.  
Ef te r  teckning av ßhezelius. 

367. Helgåby, Skepptuna sn. 
Pl .  36. 

L i t t e r a t u r :  E .  Brate, Svenska runristare  (1925), s. 32, Anteckningar (ATA). 
Ä l d r e  avbi ldning":  Brate foto 1915 (ATA). 

Runstensfragment,  som i bör jan  av 1900-talet låg  som t rappa  i en  gammal stallbyggnad. 
Omkring 1911 lades de t  som grundsten i e t t  vandringshus, u t togs  där i f rån  å r  1915 och avbil-
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dades d å  av Brate, men blev senare lagt  som stöd f ö r  en stolpe under  en utbyggnad t i l l  
ladan. Å r  1940 f ramtogs  de t  här i f rån och flyttades t i l l  Skepptuna kyrka, dä r  de t  n u  förvaras i 
vapenhuset. 

Grå  grani t .  Hö jd  0,60 m., bredd 0,48 m.  Stenen h a r  r is tning på  båda sidor. 
Inskr i f t  : 

Framsidan : . . . i t a  • i s t i n  þ i n o  1 a f t ÍR  . . . Baksidan : . . .  - nOR 
5 10 15 20 

. . . [r]etta 'stœin þenna æftÍR . . . 

» . . .  uppresa denna sten ef te r  . . . »  

Till läsningen: e f te r  17 R finnas svaga spår av sk. Brate  h a r  sk ef te r  8 n. Brate  läser bak
sidans r u n o r :  o(?)nlni(?), vilket h a n  med tvekan översätter:  »han ligger i . . . »  

Enl igt  Brate h a r  f ragmente t  t i l lhört  samma runsten som de t  nedre av de båda f ragmenten  
p å  B 34 (U 368). De t ta  ä r  emellertid synnerligen tvivelaktigt. 

368. Helgåby, Skepptuna sn. 

L i t t e r a t u r :  B 34, L 528. Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta 3, b l .  124; E .  Brate. Svenska 
runris tare (1925), s. 32, Anteckningar (ATA). 

A v b i l d n i n g a r :  Teckning, signerad » I'. H.», d. v. s. P .  Helgonius (i Monumenta 3), och osignerat. t räsni t t  (i 
Monumenta 3 och B 34). 

I Ransafoiingama uppges, a t t  »På Mangården i Helgåby finnes 2no Små Runesteenar». Frag
ment  av två  runstenar f r å n  Helgåby finnas på  e t t  t räsn i t t  i SautH, B 34, osignerat men säker
ligen u t fö r t  e f te r  en  teckning av P .  Helgonius. I Peringskiölds  Monumenta finnes en teckning, 

signerad P .  H. ,  som sannolikt h a r  legat  t i l l  g rund  f ö r  t rä
snit tet  och som h a r  påskrif ten:  »Helgåby i W i j d b o  Sochn 2 
fragm.» (Även i Bautil och hos Liljegren upptages Helgåby 
felaktigt  under  Yidbo sn.) 

D e t  nedre f ragmente t  på  bilden h a r  h a f t  en  hö jd  av ung .  
1 m., en  bredd av ung. 0,60 m.  Enligt  Brate  torde  det  h a  
t i l lhört  samma runsten som U 367. D e t t a  förefaller emellertid 
synnerligen ovisst. U 367 kan  knappast  h a  varit  r is tad av 
Asmund Kåreson. 

Inskr i f t  (enligt B 34): 

. . .  - • u k a u t u  - - a iR  l i t u  . . .  n t r  • m a r k  
5 10 15 20 25 

.. . [þ]œ/R letu . . . [Asmu\ndr mark[adi] . . . 

» . . .  de läto . . . Asmund ristade . . . »  

Runorna  i slingan på stenens mi t ty ta  skola säkerligen supp-
0 1  ri ooo ^ o™ TT , . .  leras iOsmujntr mark abi . Stenen h a r  sålunda varit  r is tad av Fig. 81. U 368 och 369. Helgåby, „ L J L r 1 

Skepptuna sn. Efter B 34. Åsmund Kåreson. 
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369. Helgåby, Skepptuna sn. 

L i t t e r a t u r :  B 34, L 528. Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta 3, b l .  124. 
A v b i l d n i n g a r :  Teckning, signerad »P. H.», d .  v .  s. P .  Helgonius (i Monumenta 3), och osignerat t räsn i t t  (i 

Monumenta 3 och B 34). 

D e t  övre av de  båda  f ragmenten  på t räsn i t t e t  i Bautil (B 34), se U 368. H ö j d  ung .  1 m., 
s törs ta  bredd ung .  0,70 m.  

I n s k r i f t  (enligt B 34) : 

. . .  - niuifara > umn . . .  í r  . . .  Im . . .  h m i . . .  
5 10 15 

13—14 ÍR k a n  givetvis också läsas  mi, 17—19 hmi också ÍRH. 
D e  bevarade inskr i f t s f ragmenten  ge  ingen mening.  

370. Herresta,  Skepptuna sn. 
P l .  37. 

L i t t e r a t u r :  B 25, L 519, D 2: 156. J .  Bureus, F a 6 s. 204 (Rhezelius), F a 5 n:r 318, F a 10: 2 n:r 119 
(efter Rhezelius); Eansakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, F 1 5: 1 n:r 41, Monumenta 3, b l .  98; P .  Dijkman,  
Historiske Anmärckningar (1723), s. 44;  O. Celsius, SR 2, s. 74, 230, 589; E .  Brate, Anteckningar (ATA); O. von Frie-
sen, Upplands runstenar (1913), s. 63. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Rhezelius, teckning (F 1 2 n:r 24); Bureus, kopia av Rhezelius' teckning (F  a 10: 2 n:r 
119); Peringskiöld, teckning (F 1 5; 1), t räsni t t  (i Monumenta 3 och B 25); Dybeck a.  a.; Brate foto 1909 (ATA). 

Stenen s tå r  vid ös t ra  s idan a v  gårdsplatsen i Her res t a  ös t ra  mellangård, ung .  12 m.  S om 
boningshuset .  D e n  res tes  h ä r  å r  1940. 

Ris tningen va r  k ä n d  r edan  av Bureus, genom en teckning  av Rhezelius. Den  f a n n s  d å  
»På  Öst r .  gården  i Härs tadh» (F  a 6), »På  Häres tad  gård  i Skeff tuna  S.» (F  a 10: 2). I Ean
sakningarna uppges,  a t t  »På  Her res tadh  boos P e r  Thommessons mangårdh  s tå r  en  oprest  Runa
s ten någo t  p å r i j t a t  med Rnnaskr i f f t» .  Peringskiöld:  » I  Skäi f tuna  Soeben p å  H ä r s t a d  Öster
gård» (F 1 5: 1). I Monumenta h a r  Peringskiöld g j o r t  fö l j ande  anteckning t i l l  t r ä sn i t t e t :  »hvil
ken  i a g  med  s törs ta  flijt och achtsamheet  e f t e r  a l la  s treken ha fve r  sielf a f r i t a t ,  Secret.  H a d .  t i l  
v i t tne  närvarandes.» 

P å  Peringskiölds teckning antydes, a t t  s tenen v a r  sprucken i t r e  delar.  D e n  f a n n s  emel
lertid fu l l s tändigt  i bebåll ä n n u  vid Dybecks besök p å  1860-talet. »Stenen, sprängd i t v å  delar»,  
säger  Dybeck, »ligger nedanfö r  boningshusen i Her rs tads  mellangård.  Inskr i f t ens  tydn ing  l ä r  
va ra  förbehållen en  mer  eller mindre  atlägsen f r amt id .  Ris tningen ä r  omsorgsfull t  u t fö rd  i den  
vackra grani ts tenen,  som n o g  s n a r t  l ä re r  yt ter l igare sprängas  f ö r  a t t  användas.  Man  berä t ta r  
a t t  runs tenen  fordom s t å t t  invid en bautas ten ,  hvilken ä r  p å  en  grafkul le  i byns östra  gärde.» 
Pla tsen  ä r  u t m ä r k t  p å  Geologiska kar tb ladet  »Lindholm». A r  1909 l åg  stenen »i de t  ös t ra  hör
n e t  a v  gårdsplanen i Härs t ads  öst ra  mellangård,  de båda  styckena något  skilda å t  och över
vuxna  a v  en krusbärsbuske.  S tenen blev upptagen,  styckena hoplagda  och s tödda av s tenar  
bakom och under» (Brate). E t t  t r e d j e  stycke, som su t t i t  uppt i l l  på  v. sidan med  en  del  av 
korset,  v a r  emellertid förkommet  och h a r  icke k u n n a t  återfinnas.  A r  1940 lagades s tenen med 
s tenki t t  och restes  p å  den pla ts  d ä r  den låg, med  r is tningsytan vänd å t  Y. 
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F i g .  82 .  U 370.  H e r r e s t a ,  S k e p p t u n a  s n .  F i g .  83 .  Ü 370.  H e r r e s t a ,  S k e p p t u n a  s n .  
E f t e r  t e c k n i n g  a v  E h e z e l i u s .  E f t e r  t e c k n i n g  a v  P e r i n g s k i ö l d .  

Grani t ,  av l jusgrå  f ä r g ,  H ö j d  2,15 m., bredd nedti l l  0.50 m., uppt i l l  0,80 m .  Ris tningen 
ä r  delvis g r u n t  huggen  och otydlig; de t t a  gäller särskilt  om de  ornamenta la  delarna,  skeppet 
i mi t ten ,  korset  uppti l l  och bandflätningen längst  ned.  Insk r i f t en  ä r  tydligare, ehuru  även d e n  
o j ä m n t  huggen.  E t t  hästskoformigt  inskr i f tsband ä r  l ag t  u t e f t e r  s tenens y t terkanter .  D e  båda  
ända rna  nedti l l  h a  ingen ornamental  utsmyckning.  Insk r i f t en  består  av runor ,  runl iknande  
tecken och andra  figurer. D e n  återges h ä r  e f t e r  teckning  av H .  Faith-Ell :  

Längs t  ned  i den v. bandändan  s t å r  e t t  hakkors.  D e t  motsvaras  i den  h .  bandändan  a v  
e t t  S:t Georgskors. »Inskrif ten» består  f .  ö. av teckenföljder ,  å tski lda genom sirade kolon eller 
hakkors .  D e n  fö r s t a  g ruppen  består  av 7 (eller 8) tecken,  den  andra  av 7, den t r e d j e  av 7, 
den  f j ä r d e  av 5, å t fö l jda  av e t t  punk te ra t  hakkors,  den femte  av 6, den  s j ä t t e  av 11. Mellan 
d e  båda  sista grupperna  finnas enl igt  äldre avbildningar t v å  skiljetecken; n u m e r a  ä r  d e t  ena  
förs tör t .  H u r  tecknen äro  avsedda a t t  ses och läsas, ä r  delvis vanskligt a t t  avgöra.  Förs ta  
g ruppen  k a n  an t ingen  u p p f a t t a s  som stående p å  in re  sl inglinjen,  i o rdn ing  f r å n  v. t i l l  h. ,  eller 
som vändrunor  stående p å  y t t r e  slinglinjen, i ordning f r å n  h .  t i l l  v. Andra ,  t r e d j e  och f j ä r d e  
grupperna  skola läsas f r å n  v. t i l l  b. ,  s tående p å  inre  slinglinjen. D e  båda  sista grupperna,  p å  
h .  sidan, s tå  p å  y t t r e  slinglinjen, den f emte  gruppens  tecken i bakvänd ordning,  f r å n  h .  till  v., 
d e n  s j ä t t e  gruppens  tecken i vanlig ordning f r å n  v. t i l l  h .  
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A t t  m a n  icke h a r  a t t  göra  ined en inskr i f t  i vanlig mening,  som h a r  språklig innebörd, 
f r a m g å r  tydligt  r edan  av de  dekorat iva tecknen ^ 3^  cg] § .  Sannolikt  förekomma också 
punkterade  b- och  þ - r u n o r .  Även d e  övriga tecknens former  och stäl lning ge  vid handen,  a t t  
he la  inskr i f ten  utes lutande h a r  e t t  dekorat iv t  syfte.  

D e t  finns knappas t  n å g r a  säkra  stöd f ö r  a t t  bestämma r is tn ingens  ålder. D e n  ä r  u t f ö r d  
av en man,  som k ä n t  t i l l  r unor  och runs tenar ,  m e n  sannol ikt  s jälv icke h a r  k u n n a t  läsa run
skr i f t .  F ö r  honom h a  runorna  var i t  mystiska tecken,  och h a n  h a r  roa t  sig m e d  a t t  h u g g a  en 
vacker s ten t i l l  p rydnad  f ö r  gården.  D e t  ä r  a t t  märka ,  a t t  de t  icke finns e t t  spår  av d ju r -
ornamentik,  vilket  m a n  givetvis h a f t  a t t  vän t a  p å  en ornerad  sten f r å n  1000-talet. Även korset  
h a r  en ovanlig form.  S:t Georgskorset  inom inskr i f tsbandet  på  h .  sidan påminner  mycket  om 
medeltida gravmonument .  De t  förefal ler  troligt ,  a t t  r i s taren  h a r  se t t  någo t  sådant  och h ä m t a t  
denna  de ta l j  dä r i f rån .  

Stenen med d e  mystiska tecknen h a r  givetvis r edan  p å  1600-talet t i l ldragit  sig fornforskar-
nas  uppmärksamhet .  Bureus upp tage r  bland »Literæ Ignotæ» (J? a 6 s. 2) även »Skeptunenses 
å Häres tad  gård».  Peringskiöld antecknar  p å  t räsn i t t e t :  »med fördolda Runer .  N B .  Edd.  Sæm. 
Skepruner  skall  t u  kunna».  H a n  h a r  g j o r t  försök a t t  komma inskr i f tens  g å t a  p å  spåren.  H a n  
ser  i S:t  Georgskorset e t t  tecken f ö r  Tor ,  i hakkorset  e t t  tecken f ö r  »Tyr seu Mars». D e n  
s j ä t t e  teckenföljden,  på  h .  sidan, to lkar  h a n  förslagsvis ant ingen  oþn  t ir  i lg io  »Jovi Odino illis 
sanctis» eller  o þ  a t i  u i l g i o  »Odd a t t i  Vilgio». — J .  Göransson erkänner  med en  suck sin oför
m å g a  a t t  to lka  inskr i f ten :  »NB. Skep-Runor skal  t u  kunna ,  he te r  t h e t  u t i  E d d a :  nu,  Gudi  lof! 
ä r  denna  kunnskap  förlorad,  der före  k a n  j a g  icke u t t y d a  denna  sten.» — A v  e t t  visst intresse 
ä r  de t  som P .  Di jkman  meddelar (i samband med Örby-stenen U 373): »Kommer m i g  före,  a t  
f ö r  d e  curieuse berä t ta ,  de t  nä s t a  by t i l  Örby ä r  belägen en benämnd Herres tad ,  hwares t  i n p å  
en  Skatte-gård s t å r  en  wacker Runs t en  med  swenska r u n o r  blandade ihop  med a n d r a  tungo
måls  Alphabeth,  l iafwandes p å  sig v thuggen en wacker Skepz-Figur, med mast ,  mastkorg  och 
flagga. H w a r  hoos in  p å  samma gård  ligger en r u n d  swarfwad och tä lgder  hwi t  gråsten o fwan  
jord ,  t i l  h a l f t  a n n a t  pund,  den de  i f ö r r a  t ider ,  som sagan föres, h a f w a  vthi  leek kas ta t  s ins  
emellan, som en  ball .  Och e n  slik sten-glob finnes v th i  Spånga  Sokn, Upland,  p å  en backa i 
Lundby by, d e n  j a g  f ö r  någ ra  åhr ,  d å  j a g  Häradzhöfdinga-Sysslan förwaltade,  t i l l ika med  n å g r a  
a n d r a  goda  wänner  besåg.» D e t  v i ta  stenklotet  synes numera  vara  förkommet .  Åtminstone 
ve t  ingen  f .  n .  sig h a  se t t  t i l l  detsamma. 

371. Lövhamra, Skepptuna sn. 
Pl .  37, 38. 

L i t t e r a t u r :  B 26, L 518, D 2:153. Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta 3, bl. 93—98; E .  
Brate, Svenska runristare (1926), s. 22, Anteckningar (ATA); O. von Friesen i Namn och Bygd 18 (1930), s .  101 f. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  P .  Helgonius o. J .  Hadorph, t räsni t t  (i Monumenta 3 och B 26); Peringskiöld, teckning 
(i Monumenta, trol. en kopia); Dybeck a.  a.; Brate foto 1907 (ATA). 

Runs tenen  s tå r  r e s t  15 m .  ÖNÖ om landsvägen Skepptuna—Gåders ta—Frösunda,  125 
m .  SÖ om nor ra  infar tsvägen t i l l  Lövhamra.  P la tsen  ä r  u t m ä r k t  p å  Geologiska kar tb lade t  
»Lindholm». 

Enligt  Ransakningarna skulle vid Lövhamra  finnas t vå  runs tenar :  »På Löfhammar  Giärd  
en  Runas teen  p å  R i j t a t  sammaledes p å  gården  een.» D e t  senare ä r  t rol igen e n  fe lakt ig  upp
g i f t .  Peringskiöld känne r  endast  t i l l  en  runs ten  vid L ö v h a m r a :  » I f rån  Gådersta,  d ä r  w i j  sex 
sårskilte runer i tade  Minningzstoder a f t ag i t  hafva ,  wända  wi j  wår  reesa t i l  Lö fhambra  gärdz-

1 6  — 42683.  Upplands runinskrifter. 
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backe, p å  hwilken en  gammal  uprester  Runes ten  finnes af 4 a lnars  högd  å f w a n  J o r d ,  t i l  slingor 
och anseende enfaldig och grof ,  m e n  t i l  Ofwerskr i f f ten  myke t  märkwärdig ,  af ålder och wan-
a r t i g a  menniskior nogot  sönderstötter,  doch så  a t t  dess fö rnäms ta  innehål l  ä n n u  ä r  ful lkomlig 
och oskadd, behållandes den  Mynd som w å r  hoosfogade a f r i t n ing  uthwisar.» Peringskiöld h a r  
med  sina init ialer »J. P .  delin.» s ignerat  en bläckteckning a v  U 371 i Monumenta; m e n  huru
vida de t t a  ä r  en  origirialteckning a v  honom, e f t e r  egen granskning  av r is tn ingen,  eller b lot t  en  
kopia av Helgonius '  teckning eller t räsn i t t ,  k a n  e j  med  säkerhet  avgöras. D e t  ge r  ingent ing  av 
s jälvständigt  värde utöver  B 26. Dybeck meddelar ,  a t t  »Runstenen l igger bland hednagra fva r  
å en  stenig h ö j d  i L ö f h a m r a  vestra gärde,  e j  l ång t  f r å n  föregående  [U 360]. Den r is tade s idan 
v a r  1868 vänd  m o t  marken.  D e  f y r a  arbetarne ,  hvilke upptogo och vände  stenen,  anmärk te  
r i k t i g t  a t t  h a n  dervid, såsom de  u t t ryck te  sig, flåsade; hvilket,  n ä r  sedermera den  i dagen komna 
ris ts idan f a n n s  delvis afflagrad, gaf en  af dem anledning a t t  u tb r i s ta :  'da  va  n o g  af liggsåren, 
h a n  flåste så  illa'.» Den förblev l iggande p å  samma ställe, som sannol ikt  ä r  s tenens ursprung
l iga  plats,  ä n d a  t i l l  å r  1940, d å  d e n  genom Riksant ikvariens försorg restes med  d e n  r i s tade  
y t a n  vänd  å t  Y. 

Gråblå gnejs .  H ö j d  över marky tan  2,30 m .  (stenens hela  längd ä r  3,05 m.), s törsta bredd 
0,77 m .  D e n  r is tade y tan  ä r  j ämn .  E n  stor  skiva h a r  fiagat av, varvid även delar  av inskr i f ten  
h a  g å t t  förlorade.  Avflagringen f a n n s  r edan  p å  1600-talet m e n  h a r  n å g o t  öka t  sedan dess. 
Ris tn ings l in jerna  ä r o  smala, men r i s tn ingen ä r  i s to r t  set t  tydlig.  

I n s k r i f t  (med d e t  inom [ ] t i l lag t  e f t e r  Peringskiölds teckning och B 26): 

kit i l  X uk X brunkitil þiR X ristu X stin X þina X - . . .  R X ulf X i lukobri X faþur X s i ] . . .  [I]bi X ans X ot uk X 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 

sa [ l ] . . .  [u]þÍR bitrxþan hn kirþi t i l  
65 70 75 80 85 

Kcetill ok Brunlcœtill pœÍR rceistu stæin penna [æfti\ii Ulf i LaughambriÇ?), faður si[nn\ . . . 
Gud hialpi hans and ok sal[u ole Guds mo\ðÍR bcetr pan hann gærdi til. 

»Kätt i l  och Brunkä t t i l  de res te  denna  s ten  e f t e r  Ulv i Lövhamra,  s in  fadei ; .  . . Gud  h j ä l p e  
h a n s  ande  och s jä l  och Guds  moder  bä t t r e  än  h a n  för t jänade.»  

Till  läsningen:  I n t e t  sk vid inskr i f tens  b ö r j a n  och slut ,  icke heller e f t e r  38  i, 60  t, 76 n, 
8 3  i. E f t e r  16 I ä r  y t a n  skadad,  och i n g a  spår  a v  sk finnas numera .  Men  B 26 h a r  h ä r  sk. 
Även e f t e r  69  R ä r  y t an  skadad;  B 26 saknar  h ä r  sk. Icke  s tungna  ä ro  2, 13, 18, 21, 27, 71, 
80  i, 10, 40  u, 41, 79 k. 6 u ä r  näs t an  hel t  avflagat,  endas t  övre delen av bs t  ä r  i behåll. 
Även av 7 k finnes endast  övre delen kvar .  Nedre  delen av 8 b och 9 r ä r  skadad,  l ikaså 
nedre  delen av 14—16 tii. H s t  i 17 þ ä r  skadad. Övre delen a v  r u n o r n a  20—23  rist ä r  bor ta .  
Mellan 33  - och 34  R ä r  e t t  stycke av s tenen avslaget. Alla  runo rna  i 38—45  i lukobri ä ro  f u l l t  
säkra.  4 1  ä r  k, icke  f. 56 ä r  a, icke h. R u n o r n a  i 56—58  ans s t å  mycket  t ä t t .  Endas t  övre 
delen a v  h s t  i 6 5  I finns bevarad. Övre delen av 69  R ä r  avflagad, l iksom sannolikt e t t  föl
j a n d e  sk. 

H a d o r p h  o. Helgonius:  I n t e t  sk e f t e r  34  R, 37 f. I cke  heller Peringskiöld h a r  p å  sin teck
n i n g  n å g r a  sk, m e n  d å  h a n  å terger  inskr i f ten,  sä t te r  h a n  in  sk x e f t e r  34  R och 4 0  u: iftirx 
ulfilu x kobri. 5 3  I finns endas t  p å  Peringskiölds teckning,  icke p å  B 26. De tsamma gäller  b s t  
i 6 5  I. 67 þ s akna r  h s t  hos  Peringskiöld;  72 t h a r  bst  endas t  t .  v.; 78  i. — Dybeck h a r  x 
e f t e r  34  R och 37 f. 52 i och 5 3  I saknas.  Däremot  finnas hos  Dybeck res te r  av x k och e t t  x 
mellan 5 1  s och 54  b. 6 5  I ä r  borta,  men 66 u finnes i behåll.  69  R skymtar  svagt.  78 n. — 
Skadorna  i inskr i f ten  ä ro  p å  Brates  fotografi  alldeles desamma som n u .  

D e  skadade delarna  a v  inskr i f ten  k u n n a  med  tämligen stor  säkerhet  suppleras:  33—34 
[ i f t i ]r ,  4 6 — 6 9  faþurxsi [n kuþan kuþ hial b i xans  ot uk sa]lu uk kus mu]þÍR. 
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8—16  brunkitil k a n  givetvis å te rge  e t t  Brunkcetill eller JBrynkcetill. Samma n a m n  förekom
m e r  i ä n n u  en  uppländsk inskr i f t :  brunkil L 581  Husby-Långhundra  kyrka.  E t t  Brunkelstorp 
[B r on kelstorp 1464) finns i Skåne.  Och av e t t  mansnamn  Brunkel finnas n å g r a  belägg f r å n  1500-
och  1600-talen i Skåne  och p å  Själ land (DGP ) .  N a m n  sammansat ta  med  -ketill ä ro  överhuvud 
t a g e t  mycket  ovanliga. 

38—45  i lukobri avser  natur l igtvis  byn  Lövhamra ,  p å  vars  m a r k  stenen s tå r .  Äldre  skrif t
f o r m e r  a v  namne t  h a  g: Olauus de Løghamar SD  2, s. 611 (1310, avskr.), Olauus de løghambre 
ib. 3, s. 478  (1320, orig.), 747 (1326, orig.), Olawi jn løghambre 
ib. 4, s. 323 (1333, orig.), Olaui de lødambræ ib. s. 360 (1334, 
orig.), Olauus de løghambre ib .  s. 445  (1335, orig.), Olaui de løg
hamar ib. s. 449 (1349, avskr.), i Löghambre S E P  n : r  922 (1370), 
Lökhamar S D  n s  2, s. 190 (1409, orig.). Förleden ä r  enligt  von 
Friesen isl. laug, f . ,  fsv.  løgh 'bad, badvat ten ' .  » 'Hammarn '  vid 
Lövhamra anges sålunda som den  ' hammar '  som erbjöd en  god 
badst rand,  sannolikt  så lunda med sandbot ten.  Lövhamra  l igger 
vid d e n  n u  u t tappade  s jön  Hedervikens å t  nordväst  m o t  Skepp-
t u n a  kyrka  e n  g å n g  uppsk ju tande  gren.  Söder om dess öst ra  
g ren  l igga byarna  Mälhamra  och Häradshamra  i N ä r t u n a  socken. 
Dessa t r e  Hamra gällde de t  a t t  särskil ja f r å n  varandra,  n å g o t  
som sket t  r edan  p å  vikingat iden genom a t t  t i l lägga olika för
leder.  Lögliamra h a r  i nyare  t id ,  d å  substant ivet  lög kom u r  
bruk,  folketymologiskt — förmodligen av präs ter  eller a n d r a  
ämbetsmän — ombyt ts  t i l l  Lövhamra.'» 

O m  bönen  Gud hialpi hans and ok salu ok Guds modin, bcetr 
pan hann gcerdi til se ovan U 69. 

Peringskiöld t ro r  s ig med Lövhamra-stenen h a  g j o r t  e t t  synner
ligen märk l ig t  fynd .  H a n  läser nämligen 33—52  [ifti]R ulfilu kobri x 
faþur sin], och h a n  t r o r  sig verkligen h ä r  h a  f u n n i t  gravvården över 
goternas  missionsbiskop Wulfila (f 383). »Uthaf åthskillige Steen-
skriff ter  h a f v a  w i j  t i l forene fö r s t åd t  de t  wåra  fö r fäde r  fo rdom h ä r  
hemma  i L a n d e t  u p r ä t t a t  Minningzmärken och Ährestoder  e l f ter  de  
Konunga r  s a m t  Krigzanförare  och Slagzkämpar som t i l  Grekeland,  
Mœsien, Trakien  och Asien eller a n d r a  Landzändar  u t h g å t t ;  N u  omsider h a f v a  w i j  äfvenväl  
lyckeligen igen funn i t  d e t  monument  som t i l  de  u thgångne  Göthars  andeliga Förmans  åminnelse 
fo rdom h ä r  i Lande t  af dess h e m m a  si t t iande Söner u p r ä t t a t  warit.» H a n  tolkar  inskr i f ten  
så lunda :  »Kett i l  och Brunket t i l  de  reeste denna  Sten  e l f ter  Ulfila a fGudarnas  Brytare  (eller om-
bytare) sin goda  f ade r ;  G u d  hiälpe h a n s  A n d a  och Siäl, s amt  G u d s  Moder  bä t t e r  ä n n u :  h a n  
giorde (det f r o m t  och wederbörligit  war,  och för t i än te  a l t  godt).» I r un fö l jden  41—45  kobri 
ser h a n  orde t  »go eller  goß» 'gud,  avgud'  och e t t  bri, som h a n  översätter »ombytare, neder-
brytare ,  förändrare ,  affskaffare,  som bryr  och ombyter  de t  som f ö r r  war i t .  Ty  Brigd ä r  
ombytande,  förändr ing,  immuta t io ,  Brut sönderbrytning,  divisio . . .  af ordet  Bryta, destruere,  
f rangere,  dividere, distribuere, sönderbryta,  skifEta och deh la  i stycken.» I n å g r a  an teckningar  
om Wulf i la  t i l lägger  h a n :  »Uthi  Upland h a f v e r  i ag  nyligen igenfunn i t  e t t  märkel igi t  Monu
m e n t  med  R u n o r  fordom u thhugg i t  och u n d e r  ba ran  H i m m e l  uprest  eff ter  en  Ulfila a fguda rnas  
nederbrytare  och förstörare,  som derhoos berömes h a f v a  gior t  de t  som god t  och lofligit wa r i t  
etc.  hvilket efffcertänkeliga Monument  med  m å n g a  a n d r a  His tor iska  Ant iqui te ter  om Götharnas  
u t h g å n g  i s i jnom t i j d  t i l  fäderneslandets  luster  och sanningen t i l  s tyrkio up täckas  skall, n ä r  

Fig.  84. U 371. Lövhamra,  
Skepptuna  sn.  E f t e r  B 26. 
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andra  landzens af mig  effter  orden och gamla Språkets . . .  förs tånd enfaldigt uthtydde härlige 
monumenter slippa u h r  de t  band  som e t t  olyckeligit öde dem öfverkastat  hafver ,  eller ännu p å  
widrig händelse aldeles f å  bortdöö med J P . »  

372. Ånsta ,  Skepptuna sn. 
Pl.  39, 40. 

L i t t e r a t u r :  B 22, L 611, D 2:157. J .  Bureus, F a 6 s. 109 (Bureus' egen uppteckning), 204 (Bhezelius), F a 5 
n:r 319, F a l s .  72; J .  Peringskiöld, Monumenta 3, bl. 90; O. Celsius, SR 1, s. 382; E .  Brate och S. Bugge, Bun-
verser (AT 10:1), s. 118; E .  Brate, Svenska runristare (1925), s. 37, Anteckningar (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Rhezelius, teckning (F 1 2 n:r 23); Bureus, kopparstick (F f 6 n:r 132); P .  Helgomus 
och J .  Hadorph, träsnit t  (i Monumenta 3 och B 22); Dybeck a. a.;  Brate foto 1909 (ATA). 

Runstenen s tår  i en  stenbacke u t a n  t räd ,  275 m.  N N Y  om Ånsta  mangårdsbyggnad, 35 m .  
S om vägen Ånsta—Skoby. Den restes på  denna  plats  å r  1940, med ristningsytan vänd  
m o t  SSÖ. 

Bureus avtecknade inskrif ten »1627 S. Matthei  dagh» (21 sept.); den stod »Widh Ånestadh 
i Skef t tuna  S.» Rhezelius anger  platsen: »Wedh Ånsta  i Wes t re  gärdet.» Peringskiöld: »Wid 
Ånesta  H .  Tungels Sätegård.» Dybeck: »I  Ånstads gärde, vester och söder om byn, finnas p å  
flere icke odlade ställen åtskillige grafkul lar ,  utvisande en fornt ida  begrafningsplats,  midt  u t i  
hvilken denne runsten ligger. Ristningen, som länge legat mot  marken, ä r  dock väl bibehållen.» 
Stenen låg på  samma plats vid Brates besök och ä n d a  f r a m  ti l l  1940. Av allt  a t t  döma s tå r  
den sålunda n u  på  ursprunglig plats. 

Granit .  H ö j d  över markytan 1,88 m.  (stenens hela längd 2,10 m.), bredd (mitt över korset) 
0,88 m., (nedtill) 1,30 m. Ristningen ä r  tämligen d j u p t  huggen och väl bevarad. 

Inskr i f t  : 

þurstain < uk þihn « uk sialfi • þaim hit kila muþÍR • þaiR litu rita stain þinobtÍR sihat « faþur 
5 10 15 20 25 S0 35 40 45 50 55 60 65 70 

sin • kuþ hialbi honsal 
75 80 85 90 

Forstœinn olc Þœgn ók Sialfi, þœim het Gilla moðÍR, þceiR letu retta stæin þenna [œ]ptin 
Sig[v\at, fadar sinn. Gud liialpi lians [s]a/. 

»Torsten och Tägn och Själve, deras moder he t te  Gilla, de läto uppresa denna sten e f te r  
Sigvat, sin fader .  Gud  lijälpe hans  själ.» 

Till läsningen : I n t e t  sk vid inskrif tens bör jan  och slut. Sk  1 finnes endast  mellan ord
grupper  eller satser: e f t e r  8 n, 14 n och 22 i, 38 B, 68 t och 76 n. E f t e r  42 R finns en rund  
prick, som möjligen kan  vara huggen. E f t e r  63  R finns en  rund  fördjupning,  som icke ä r  hug
gen. Icke s tungna äro 12, 28 i, 30, 77 k. Bst i 35  u ä r  skadad. Övre delen av 49—51  ta s 
ä r  skadad; h .  bs t  i 49 t ä r  borta. E f t e r  90 a korsas runsl ingan av rundjure ts  s t j ä r t .  P å  
den  övre av de korsande l injerna ä r  ansa t t  e t t  ko r t  streck, tydligt hugget ,  i omedelbar fort
sät tning t i l l  runsl ingans y t t r e  l inje.  Sannolikt skall det ta  vara  bst  t i l l  e t t  I, varvid slinglinjen 
f å r  t jäns tgöra  som list. 

Bureus:  33  i, 35  i, 57 o; 91 I saknas. -— Rhezelius (Fa 6): 31  a. 35  u, 57 i ; 91 I saknas;  
{F 1 2) 57 I. — Helgonius och Hadorph :  91 1 saknas. — Dybeck: 91 I saknas. — Brate  anmär
ker :  »Med honsa kan  icke inskrif ten hava  slutat,  och fortsät tningen finnes verkligen på  ormens 
s t j ä r t  men ä r  synnerligen otydlig. Troligen s tår  d ä r :  lukuþsmuþÍR, men ehuru j a g  tycker mig  
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f t  rtu.^ci 

Fig. 86. U 372. Ånsta, Skepptuna sn. 
Efter teckning av Khezelius. 

Fig. 86. U 372. Ånsta, Skepptuna sn. 
Efter B 22. 

k u n n a  s p å r a  r u n o r n a  så, som d e  p å  fo tograf ien  uppr i t a t s ,  m å s t e  dessa  r u n o r  dock be tecknas  
som osäkra.» Y i d  v å r  g r a n s k n i n g  h a  vi k u n n a t  kons ta t e ra ,  a t t  i s t j ä r t s l ingan  verkl igen finnas 
n å g r a  l od rä t a  f ö r d j u p n i n g a r ,  som dock m e d  a l l  sannol ikhet  icke  ä r o  h u g g n a .  V i  bes t r ida  m e d  
bes t ämdhe t  Bra t e s  u t fy l ln ing  a v  inskr i f t en .  

R i s t a r en  l å t e r  i e t t  p a r  f a l l  s a m m a  r u n a  be teckna  s lu t e t  a v  e t t  o rd  och b ö r j a n  av  n ä s t a :  
5 6 — 6 3  þ i n o b t Í R ,  86—91  honsal. Möj l igen h a r  h a n  u teg lömt  e n  r u n a  i n a m n e t  64—68  sihat. 

O m  n a m n e t  Pegn se  Sö 237, o m  Sialfi U 337. E t t  k v i n n o n a m n  kila synes f .  ö. icke v a r a  
k ä n t  f r å n  v å r a  r un in s k r i f t e r .  D e t  å t e rge r  sannol ik t  e t t  Gilla, k o r t n a m n  t i l l  Gillaug (se o m  
d e t t a  n a m n  Sö 205). Bugge  (Runverser, s. 119) an t age r ,  a t t  Gillaug h a r  u p p k o m m i t  u r  Gaiu-
laug och a t t  k o r t n a m n e t  kila s å lunda  k a n  h a  u t t a l a t s  Gela; »thi  D i p h t h o n g e n  k u n d e  h e r  være  
bleven t i l  Enkel tvokal ,  u a g t e t  d e n  ellers v a r  beholdt.» I n s k r i f t e n s  kila k u n d e  givetvis  också,  
såsom Bugge  f r amhå l l e r ,  å t e rge  e t t  Killa, a n t i n g e n  e t t  k o r t n a m n  t i l l  s a m m a n s a t t a  n a m n  p å  
Kætil- eller u p p k o m m e t  a v  e t t  Kiöla ( 'ung get ' ) .  64—68  sihat (ack.) å t e rge r  säkerl igen n a m n e t  
Sighvatr. J f r  ovan  U 67, 128, 144, 152, 180, 245, L 79 Ingleby,  Skogs-Tibble sn .  D e  m å n g a  
inskr i f t s fo rmerna  u t a n  u t y d a  p å  a t t  v h a r  f a l l i t  i u t t a l e t ,  säker l igen p å  g r u n d  a v  d e t  re la t iv t  
svaga  t r y c k e t  i senare  sammansä t tn ings led .  D e t t a  ä r  v ida  sannol ikare  ä n  d e t  förs lag ,  som 
B u g g e  fö r ed rage r ,  nä m l ige n  a t t  sihat skul le  v a r a  s a m m a  n a m n  som da .  Segot (Sægot) p å  1100-
o c h  1200-t. D e t t a  Segot h a r  u p p k o m m i t  u r  Sigotr, ä ld re  Siggautr. 

B r a t e  f ö rm oda r ,  p å  g r u n d  a v  a l l i t t e ra t ione rna  och  vändn ingen  þceim het Gilla moðÍR, a t t  
i n sk r i f t e n s  b ö r j a n  h a r  poet isk  f o r m .  D e t t a  t o r d e  v a r a  g a n s k a  ovisst.  
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Runornas  form,  b rake t  av O-runan f ö r  n a s a l e r a t  a (þino, hons) och den enkla  O r n a m e n t i k e n  

tyda  på  a t t  inskrif ten til lhör fö r ra  häl f ten  av  1000-talet. Enl igt  Brate  torde den vara r is tad  
av Åsmund Kåreson;  h a n  påpekar, a t t  korset h a r  samma fo rm som p å  den av Asmund signe
rade  ristningen L 211 Vedyxe, Danmarks  sn. 

373. Örby, Skepptuna sn. 
Pl.  39, 40. 

Litteratur:  B 18, L 521 ,  D 2 : 1 5 8 .  R a n s a k n i n g a r n a  1 6 6 7 — 8 4 ;  J .  Pe r ingsk iö ld ,  F 1 5 :  1 n : r  42,  M o n u m e n t a  3 ,  
b l .  9 9 ;  O .  Ce ls ius ,  S R  2,  s .  7 2 ;  E .  B r a t e ,  A n t e c k n i n g a r  (ATA).  

Ä l d r e  avbi ldningar:  P e r i n g s k i ö l d ,  t e c k n i n g  (i F 1 5 :  1), t r ä s n i t t  (i F 1 5 :  1, M o n u m e n t a  3 o c h  B 18);  D y b e c k  
a .  a . ;  B r a t e  f o t o  1909 (ATA).  

-Lunda,  m i t t  f ö r  allén ned  t i l l  Örby. Den Runstenen s tår  17 m.  N om landsvägen Åsby
restes på  denna plats  å r  1940. 

I Ransakningarna uppges, a t t  »Uthi  Ö hr  by Giärdet  straxt widh byen finnes 2n e  Runsteenar  
med Runaskr i f t  ingrafne  men dess innehåldh weet ingen.» Peringskiöld:  »Örby gärde i Skäff-
t u n a  Soeben.» Yid Dybecks besök stod stenen »vid sockenvägen mellan Lunda  och W i d b y ,  
öster oin och vid af vägen till  Örby», sålunda på  ungefä r  samma plats  som nu .  Enligt  vad 

nian på  platsen, a t t  stenen hade  kommit f r å n  en  skogsbacke mellan Örby Brate  hört ,  t rodde 
och Herresta .  

Blågrå gnejs,  
m., bredd 0,75 m.  

H ö j d  över markytan 1,60 m., bredd nedtill  0,83 m.  Ristningens hö jd  1,25 
Den ristade y tan  ä r  något  kullrig. P å  b .  sidan upptil l  ä r  e t t  stycke av 

stenen avslaget, varvid även något  av  inskrif ten 
h a r  g å t t  förlorat .  De t  saknas redan  p å  den äldsta 
avbildningen (Peringskiölds). Ristningen ä r  o jämnt  
huggen,  men  på det  hela t a g e t  tydlig och väl bevarad. 

Inskr i f t  (med det  inom [] supplerat e f t e r  B 18): 

iarbi • [Ijit • stain • hf t R SU - - sina • tua 
5 10 15 20 25 

larpi let stœin œft[i\R sy[ni] sina tva. 
»Järpe lä t  [resa] stenen e f te r  sina två  söner.» 

Till läsningen: In t e t  sk vid inskrif tens bör jan  
och slut. 1—5 iarbi ä r  fu l l t  säkert. Bst  i 6 I ä r  
helt borta, övre delen av 7 i ä r  också svag. 8 t h a r  
bst  både t .  h.  och t .  v., 10 och 26 t endast t .  v., 
likaså 16 t hos Peringskiöld. s-runan h a r  formen 
saknar sålunda nedre stapeln. Övre delen av 14 h 
och f svagt, övre delen av 16 t he l t  borta.  Av 
19 u finns endast övre delen i behåll. 

A t t  infinitiven ræisa (eller retta) ä r  utelämnad, ä r  
k ä n t  f r å n  flera inskrif ter ;  se ovan U 215 och 362. 

Namne t  larpi ä r  f .  ö. icke kän t  f r å n  någon inskrift .  
De t  kan  möjligen ingå i någ ra  svenska och norska 
or tnamn (Lundgren-Brate och Lind). E n  s ta rk t  böjd 
sidoform Iarpr ä r  bät t re  s tyrkt  (Lind). Såväl Iarpr 
som larpi hö ra  givetvis till adjektivet  isl. iarpr 'brun' .  

F i g .  87.  U 373.  Ö r b y ,  S k e p p t u n a  s n .  
E f t e r  t e c k n i n g  a v  P e r i n g s k i ö l d .  
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374.  Örby, Skepptuna sn. 
L i t t e r a t u r :  B 27, L 520. Ransakningarna  1667—84; J .  Peringskiöld,  P 1 5: 1 n : r  43, V i t a  Theoderici,  s.  468, 

Monumenta  3, b l .  99;  P .  Di jkman ,  Histor iske Anmärckningar  (1723), s .  44 f.; O.  Celsius, SR 1, s .  174, 2, s. 73, 454; 
N .  R .  Broeman, Sagan o m  Ingwar  Wid t f a rne  (1762), s.  157. 

A v b i l d n i n g :  Peringskiöld,  t eckn ing  ( F  1 5: 1), t r ä s n i t t  (i F 1 5: 1, Monumenta  3 och B 27). 

j j j  | |  

Peringskiöld avbildar runstenen liggande in
murad  i e n  spis såsom häll  p å  själva härden, med 
den runristade sidan vänd uppåt,  »ad foci cujusdam 
suppedaneum jam adaptatus» ( Vita Theoderici). Den 
betecknas också som »Örby Spijshäll  i Skäfftuna 
Sochn». I Ransakningarna omtalas tvenne runstenar  
stående i Örby gärde (se ovan U 378). Om U 374 
ä r  den ena av dem, skulle den alltså ha  blivit in
murad  mellan å r  1673, d å  Abraham Winges  relation 
ä r  avfat tad,  och 1684, d å  Peringskiöld gjorde sin 
resa. Det  ä r  j u  ingalunda säkert;  den ena av de 
uppgivna »runstenarna» i Örby gärde kan  givetvis 
h a  vari t  en bautasten. Användningen som spishäll 
var i va r j e  fa l l  den mest fördärvliga, som tänkas  
kan.  Ristningen måste mycket snart  h a  blivit sönder-
bränd och förstörd. P .  Di jkman omtalar den sålunda: 
»Vtlii en bondestuga ligger en afslagen Runsten t i l  
spijsfot», men det ta  behöver icke betyda, a t t  h a n  
själv h a r  sett  den. O. Celsius h a r  ännu  hört  om den:  
»skal ligga i spisen i opgården. E n  bondedräng der 
i byn upfödd sade mig de t  hos Schoumans d. 3 jul .  
1728.» Senare uppgif ter  finnas icke. Och Pering-
skiölds teckning ä r  sålunda den enda källan fö r  vår  p . g  g g  u g 7 4  ö r b y >  S k e p p t u n a  s n  

k ä n n e d o m  o m  i n s k r i f t e n .  Efter teckning av Peringskiöld. 
Stenens höjd  ung.  1,50 m., bredd ung.  0,88 m. 

Inskr i f ten  ung.  1,35 m.XO,75 m. P å  vänstra sidan nedtill var e t t  stycke av runstenen avslaget, 
varigenom inskriftens bör jan  gå t t  förlorad. 

Inskr i f ten  h a r  vari t  anbragt  i kroppen på  e t t  rundjur ,  vars huvud och s t j ä r t  nedtill äro  
sammanknutna med en  utdragen nackflik. Mi t t  i r istningen ha r  funn i t s  e t t  enkelt kors, varav 
endast  rester funnos  kvar. 

Inskr i f t  (enligt B 27): 

. . .  litu > rita : stain þino • iftiR • o - hu . . .  an hon f i l  o kriklontr kuþ hi - Ibi s a l . . .  
5 10 15 20 25 30 35 40 4 5  50 55 

. . . letu retta stæin þenna œftÍR. . . Hann fell a GrikMand[i\. Gud hi[a\lpi sal[u\. 
» . . .  lä to uppresa denna sten e f t e r .  . . H a n  föll  i Grekland. Gud hjä lpe  [hans] s j ä l .  . .» 

Till läsningen: 23—28 h a r  säkerligen vari t  förstört  eller svårläsligt. Möjligen kan  antagas,  
a t t  h ä r  h a r  s tå t t :  faþur sin. 44  r ä r  sannolikt felläsning fö r  i :. 

Inskr i f ten  h a r  a-, n , o och t-runor med ensidig bistav. Runan  o brukas som tecken fö r  
nasalerat  a: þino, hon, o, kriklontr. Inskr i f ten härrör  därför  sannolikt f r å n  fö r ra  hälften av 
1000-talet.  o kriklontr, j f r  U 112. 
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375. Vidbo kyrka .  
P l .  41 .  

L i t t e r a t u r :  B 36, L 527, D 2 :163.  Ransakningarna 1667 — 84; J .  Peringskiöld, F 1 5: 1 n:r 38, Monumenta 3, 
bl .  123; O. Celsius, S E  2, s. 63, 490, 583; N .  R. Brocman, Sagan om Ingwar Widtfarne (1762), s. 209; Kyrkoinven
tar ium 1829 (ATA); U F T  h .  4 (1875), s. 66:  E .  Brate, Svenska runristare (1925), s. 38, Anteckningar (ATA); Sveri
ges kyrkor, Uppland 4 (1920), s .  452; O. v. Friesen i Runorna (1933), s. 208. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Peringskiöld, teckning (F  1 5:1), t räsn i t t  (i F 1 5:1, Monumenta 3 och B 36); Dybeck 
a .  a.; Brate foto 1909 (ATA). 

I Jiansakningarna uppges, a t t  »Emällan Kyrckian och Prästegård en finnes en Runasteen 
omkull liggiande som och skall opresas någodt inedh runa skrift rijtat». Peringskiöld anger 
som plats »Wijdboo Kyrkiowreet» (B 36: »Kyrkowret», L 527: »Kyrkovreten»). Kyrkvreten 
ä r  ett  jordstycke på västra sidan av landsvägen, N om kyrkogården. Av Peringskiölds teckning 
framgår, a t t  stenen redan vid denna tid varit sönderslagen i t re  delar; den har  tydligen icke 
varit rest utan legat på marken. Troligen avses denna runsten med en anteckning hos Celsius 
(1730): »Vidbo S11 uh t  med Kyrkian i en åker nedgrafven, a t t  han eij  mehr än half synes, men 
skal vara mycken ritning, och Runor.» Senare torde stenen ha  blivit inlagd i en brotrumma. 
Kyrkoinventariet 1829 meddelar: »(Efter uppgift) En  Runsten, förvarad under sjelfva Landsvägen, 
till täckning öfver Vatten Trumman, som går ifrån kyrkogården (skall wara inerkvärdig). » I 
beskrivningen till Geologiska kartbladet »Lindholm» säges, a t t  en runsten finnes »på kyrk
vreten vid Vidbo kyrka». Dybeck fann de t re  delarna av stenen, »hvilke sistlidne vår [1869] 
lågo nedsunkne i ett  större dike i kyrkvreten vester om kyrkan». UFT: »Stenen ä r  sprängd 
i tre delar och ligger vid en väg invid ett  dike, vester om kyrkan.» Någon gång vid slutet av 
1800-talet flyttades stenen till sin nuvarande plats, utanför sydvästra hörnet av kyrkogårds
muren, 2 m. Ö om landsvägen. Den har  blivit lagad och rest år 1940. 

Rödaktig, skifferrik gnejs. Höjd över marken 1,90 m., bredd (nedtill) 1,12 m. Den ristade 
ytan ä r  delvis hårt  vittrad. Särskilt gäller detta om figurerna i mitten: ryttarbilden ä r  svagt 
skönjbar; däröver finnas svaga linjer av en figur, men högra delen av denna är fullständigt 
borta. Också h. rundjurets huvud är  delvis förstört genom vittring. Runorna äro däremot i 
stort sett väl bevarade. 

Inskrift  : 

s i k f a s t r  > a u k i n l a  - h þ a u h  l i tu  r i ta  s t a i n  þ i n o  af t iR u i n o m a n  s u n  s i  - in  h o n  uarþ  t a u þ r  i buhi  
5 10 15 20 25 30 * 35 4 0  45 50 55 60 65 70 75 

Sigfastr ok Ginnlaug þaun letu retta stæin þenna œftin Vin am an, sun sinn. En hann varð 
dauðr i b u h i .  

»Sigfast och Ginlög de läto uppresa denna sten efter Vinaman, sin son. Och han blev 
död i buhi .»  

Till läsningen: Inskriften har  endast ett  sk, efter  det första namnet. Stungna runor före
komma icke. Icke stungna äro sålunda 3 och l i k .  Övre delen av bst i 4 f ä r  förstörd,  a 
och n - r u n o r n a  ha  bst endast på v., resp. h. sidan av hst. Runan 16 ä r  helt borta. 21 h ä r  
fullt  tydligt. Ovre delen av hst i 34 n ä r  skadad, av bst finns endast e t t  spår. Alla runorna 
i 44—50 u i n o m a n  äro full t  säkra. I sprickan finnas spår av runan 56 [n], Alla runorna i 72— 
75 buhi äro full t  säkra. — Peringskiöld: H s t  i runan 16 finns bevarad, likaså hela 34 n .  — 
Brate: »Det sista ordet ä r  buhi eller möjligen (?) buh in ,  i det a t t  det ser ut, som om ett  känne
streck till  n vore hängt på högra linien av en korsande slinga.» 



3 7 5 .  V I D B O  K Y R K A .  129 

F i g .  8 9 .  U 3 7 5 .  V i d b o  k y r k a .  E f t e r  t e c k n i n g  a v  P e r i n g s k i ö l d .  

21  h ä r  vä l  sannolikt  f e l r i s t a t  f ö r  n. R i s t a ren  använde r  o-runan som tecken  f ö r  na sa l e r a t  
a :  þino, u inoman,  hon. 

O m  n a m n e t  Sigfastr se E .  Wessén ,  Nordiska namnstudier, s. 100. K v i n n o n a m n e t  Ginnlaug 
ä r  ganska  sällsynt.  D e t  ä r  endas t  k ä n t  f r å n  f ö l j a n d e  upp ländska  in sk r i f t e r :  L 70 Olsta,  G r y t a  
sn,  L 299 Easboki l s  ky rka ,  L 312 B r o  kyrka ,  L 1553 Vaxa la  k y r k a  (enl. O. von Fr iesens  läs
ning).  Ginnlaug ä r  emeller t id sannol ik t  endas t  e n  s idoform t i l l  d e t  v ida  vanl igare  Gillaug, be
l ag t  i e t t  20-tal upp ländska  in sk r i f t e r  j ä m t e  e n  sörmländsk (Sö 205) och  e n  östgötsk (Ög 39). 

E t t  mycke t  märk l i g t  n a m n  ä r  Vinaman. D e t  ä r  alldeles enas tående  i run insk r i f t e rna .  I 
nord iska  medelt idskäl lor  ä r  d e t  k ä n t  endas t  i e t t  e n d a  fa l l ,  som n a m n  p å  e n  a v  S: t  S igf r ids  
f r ä n d e r ,  som led mar ty rdöden  i b ö r j a n  av  1000-talet. Såsom A .  Grape  p å p e k a t  (Studier över de 
i fornsvensfcan inlånade personnamnen 1, 1911, s. 42), ä r  n a m n e t  Vineman icke ovanl igt  i Eng
l a n d  (W.  G .  Searle,  Onomasticon Anglo-Saxonicum, 1897). »De t  fö rekommer  dock även  f lerstädes 
b l and  t y s k a r  och f r a n k e r  (särskilt k r i n g  övre E b e n ,  i nuva rande  Schweiz och Lothr ingen)  u n d e r  
f o r m e r n a  Winiman, Wineman (Guinaman). I vale t  mel lan  dessa b å d a  a l te rna t iv  synes m i g  
ags.  i n l ån  v a r a  r iml igas t  a t t  f ö ru t s ä t t a ,  f r ä m s t  p å  g r u n d  av  de  l ivliga förbindelser,  som omkr ing  
å r  1000 och d e  f ö l j a n d e  decennierna  r å d d e  mel lan  Sverige och Eng land ,  m e n  också i någon 
m å n  d ä r f ö r  a t t  n a m n e t  finnes k n u t e t  t i l l  e n  kyrkl ig  t rad i t ion ,  vars  egen u p p g i f t  om dess engelska 
h ä r k o m s t  ä n n u  e j  blivit  motbevisad.» Grape  ä r  icke benägen a t t  t r o ,  a t t  legendens Yinaman  

1 7  — 42683.  Upplands runinskrifter. 
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h a r  h a f t  något  a t t  betyda f ö r  namnets  historia  i Sverige. De t  ä r  e t t  oberoende därav f r å n  
England inlånat  namn.  Såväl Brate som von Friesen hålla däremot f ö r  sannolikt, a t t  inskrif tens 
Yinaman h a r  f å t t  s i t t  n a m n  genom uppkallelse e f te r  den värendske martyren.  Samma mening 
h a r  ut ta la ts  redan  av O. Celsius, som h a r  observerat, a t t  Vinaman ä r  e t t  f rämmande  namn.  
»Hinc certissime concludi potest lapidem hunc  e t  alios post  Olai Skotk. seculuro positos esse.» 
I Sigfridslegenden, sannolikt för fa t tad  i Yäxjö i bör jan  av 1200-talet (Scriptores Rerum Sveci-
caruni Medii Ævi 2, 1828, s. 344 f.), berättas,  a t t  Sigfrid förde med sig till Värend »tres sui 
nepotes, quorum nomina sunt  Unamannus,  Sunamannus e t  Vinamannus». Den förste  var  präst ,  
den andre mässdjäkne, den t r ed je  subdiakon. Liksom Sigfrid själv voro de engelsmän t i l l  bör
den, och det  säges i legenden, a t t  de icke behärskade landets språk (morem ter ræ e t  l inguam 
non  perfecte noverant). D e  ledo martyrdöden, och deras avhuggna huvuden nedsänktes i Helga
sjön. Hurusom dessa sedan genom e t t  under  å ter funnos  av S:t Sigfrid, berättas utför l igt  i 
legenden. De t  ä r  synnerligen märkl igt  a t t  återfinna e t t  av legendens namn i en  uppländsk 
runinskr i f t ,  som av allt  a t t  döma här rör  f r å n  1000-talets mit t .  Stenen ä r  res t  över Yinaman 
av hans  föräldrar  Sigfast och Ginnlög. Sonen bör vid sin död h a  vari t  åtminstone 20—25 år,  
och h a n  skulle under  denna förutsä t tn ing  h a  var i t  född omkring 1020. Om h a n  h a r  blivit 
uppkallad ef te r  legendens Vinaman, h a r  de t t a  sket t  en förvånande kort  t i d  e f t e r  de  händelser, 
som legenden skildrar. 

Om Yinaman upplyses i inskriften, a t t  hann vard daudr i b u h i .  D e t  sista ordet  b u h i  bör 
rimligtvis vara  e t t  or tnamn.  Man måste också förutsät ta ,  a t t  de t t a  h a r  vari t  a l lmänt  k ä n t  p å  
1000-talet, så a t t  va r j e  läsare av  inskrif ten omedelbart förstod, vilken plats  som åsyftades.  D e t  
förefaller emellertid synnerligen svårt  a t t  n u  identifiera de t  or tnamn,  som döljer  sig under  in
skriftens  i b u h i .  Brocman förmodar,  a t t  b u h i  ä r  f e l  f ö r  b r h i  och a t t  de t t a  åsyf ta r  staden Borgå 
i Finland. Brate  anmärker,  a t  » b u h i  ä r  kanske Boge på  Gotland». Samma mening ut ta las  av 
von Friesen:  Yinaman »dog i den viktiga överfartsorten Boge p å  ö. Gotland,  tydligen p å  väg 
t i l l  eller f r å n  Östersjöprovinserna». Formellt  ä r  denna  tolkning säkerligen oangriplig. Man 
känner sig dock oviss, om det  gotländska Boge verkligen h a r  vari t  en tillräckligt känd  ort,  
f ö r  a t t  m a n  skulle vänta dess n a m n  p å  en runsten i de t  inre av Uppland, i stället f ö r  en 
mera allmän uppgi f t :  »han blev död på  Gotland» e. dyl. 

Både Brate  och von Friesen antaga,  a t t  Vidbo-stenen U 375 ä r  r is tad av Asmund Kåre
son. Såväl ornamentik som runornas fo rm och användning ta la  f ö r  a t t  ristningen i va r j e  fal l  
s tå r  denne runmästare  mycket nära .  

376. Vidbo kyrka .  
Pl .  42. 

L i t t e r a t u r :  B 33, L 526, D 2:162. Bansakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta 3, b l .  123; O. Cel
sius, SK 2, s. 488; Kyrkoinventarium 1829 (ATA); UFT h .  4 (1875), s .  65; E .  Brate, Svenska runristare (1926), s. 
117, Anteckningar (ATA); Sveriges kyrkor,  Uppland 4 (1920), s. 452. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  P .  Helgonius och J .  Hadorph, t räsn i t t  (i Monumenta 3 och B 33); Dybeck a.  a.; Brate 
foto 1909 (ATA). 

Runstenen f a n n s  redan p å  1600-talet på  Vidbo kyrkogård. Den åsyftas  med föl jande upp
g i f t  i Ransakning arna: »inne vthi  Kyrckiogarden en Runasten omkull l iggiande och finnes 
något  vthi  r i j ta t» .  Peringskiölds  Monumenta: »Widbo Kyrkegård» (B 33: »På Kyrkogården»),  
I bör jan  av 1800-talet hade  den blivit tagen till tröskel f r amför  en magasinsbod. Enligt  kyrko
inventariet  1829 f a n n s  »En större Runnsten ,  med oläsliga Runor ,  begagnad till  Tröskel vid 
Magasinsboden». Dybeck uppger,  a t t  stenen l åg  »såsom t rappa  t i l l  kyrkboden vid norra  bo-
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gårdsmuren». Också i beskrivningen till  Geologiska kar tbladet  »Lindholm» säges, a t t  en run
sten ligger som en bro t i l l  en byggnad invid Yidbo kyrka. Den h a r  sedermera (före Brates 
besök 1909) blivit res t  på  sin nuvarande plats  u t an fö r  kyrkogården, vid murens nordvästra hörn,  
2 m.  S om landsvägen. 

Blågrå, skiffrig stenart .  H ö j d  1,44 m., bredd (nedtill) 1 m.  Ristningen ä r  delvis s tarkt  
vi t t rad eller skadad genom trampning.  

Inskr i f t  (med de t  inom [] supplerat e f t e r  B 33): 

ika x let x kiara x b r o  x ok x staina rita eftiR x rahna x sun x sin x ok x rahniltr x eftir x boanta x sin x 
5 10 15 20 25 30 35 ' '  40 45 50 55 60 65 

stain • r is t i !  
70 75 

Inga let gcera bro ok stæina retta aftiR Iîagna, sun sinn, ole Itagnhildr af tin boanda sinn. 
Stæinn risti. 

»Inga l ä t  göra  bron och uppresa s tenarna ef te r  Ragne,  sin son, och Ragnhild e f te r  sin 
man .  Sten ristade.» 

Till läsningen: I n t e t  sk h a r  funn i t s  vid inskrif tens bör jan .  Huruvida  sk h a  funn i t s  e f t e r  
22  a och 26  a, k a n  numera  icke avgöras. E f t e r  39  n kan  sk svagt spåras. Icke  s tungna  äro  
2, 7 k, 24 i. Tydligt  s tungna  äro  5, 27, 5 3  e. 22 a ä r  absolut säker. Kanten  av stenen ä r  
skadad f r å n  34 h t ill  4 3  o och dessutom, fas tän  i mindre grad,  u t e f t e r  h .  sidan. Övre delen av 
37—39  sun ä r  borta .  47  h ä r  skadat.  57  r ä r  säkert  (oaktat 31  r). 65  i ä r  skadat  på mitten.  
68  t h a r  bs t  endast  t .  v. om hst .  Övriga runor  i ordet  67—71  stain äro fu l l t  tydliga. 72 r ä r  
likaså tydligt.  Däre f t e r  ä r  e t t  stycke av stenen bortslaget, och slutet  av inskriften ä r  där för  
förstört .  

Hadorph  o. Helgonius : 5 e, 27 i, 53  i. 22  a saknas. Upptil l  förefaller inskrif ten h a  vari t  
lika mycket skadad som nu .  Övre delen av 33—39  un ä r  borta.  Däremot  hade stenen e t t  
s tort  fotstycke, och inskrif tens slut f anns  ännu  i behåll. 72—76 
risti : Ristaren h a r  velat undvika, a t t  de t  sista ordet skulle s tå  upp  
och ned. H a n  h a r  velat h a  runorna  ställda på den  ytti-e, nedre 
slinglinjen, men måste  då  givetvis lå ta  dem läsas f r å n  h .  till  v.; 
en osymmetrisk r u n a  som r blir då  en »vänderuna». — Celsius 
(»Dedit mihi Dn .  Stecksenius d. 21 Sept. 1730»): 5 a, 9 R , 22 a, 
27 i, 53  a, 72—76 risti. — Dybeck:  5 e, 27 i, 53  i. 22 a saknas. 
72—76  risti saknas. — Brate:  5 e, 27 e, 53  i. 22  a saknas. 73—76 
i s t i  s a k n a s .  

Om namnet  Inga se Sö 192, U 29 m. fl., JRagnhildr U 118. 
Mansnamnet  Magni, kor tnamn t i l l  Ragnar, Ragnfastr, Hagnvaldr 
m. fl., ä r  sällsynt. D e t  ä r  f .  ö. belagt endast  i en sörmländsk in
skr i f t  Sö 62 ocb en östgötsk Ö g  23. Under medeltiden ä r  de t  i 
Sverige r ä t t  vanligt (Lundgren-Brate), i Norge sällsynt (Lind). 

Ristningen ä r  u t förd  av ristaren Sten. Brate  påpekar, a t t  
h a n  h a r  e t t  visst släkttycke med Öpir. Korset  påminner om 
Öpirs, likaså den smala runsl ingan med de  långsträckta avslut
ningarna i huvud  och fot .  Ha l s  och s t j ä r t  äro för längda till 
en symmetrisk, kringelliknande flätning nedanför  korset.  Sten 
h a r  icke signerat  någon annan  ristning. Sannolikt  h a r  h a n  dock, 
såsom Bra te  antager ,  u t f ö r t  U 378, möjligen också L 530 Kårs ta  
kyrka. 

F i g .  90 .  U 376.  V i d b o  k y r k a .  
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iÆuvtbio 

Fig. 91. U 377. Velamby, Vidbo sn. Fig. 92. U 377. Velamby, Vidbo sn.  
E f t e r  teckning av  Bureus. E f t e r  teckning av Rhezelius. 

377. Velamby, Vidbo sn. 

L i t t e r a t u r :  B 32, L 629, D 2: 161. J .  Bureus, F a 6 s. 109 (Bureus' egen uppteckning), s .  207 (Rhezelius), 
P a 10:2 n:r 16 b ;  Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, F 1 5: 1 n:r 36, Monumenta 3, bl .  124; O. Celsius, 
SR 2, s. 64, 177; U F T  h .  4 (1875), s. 66; E .  Brate, Svenska runristare (1925), s. 89, Anteckningar (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Bureus, teckning (F  a 10:2 n:r 16 b) och kopparstick (F f 6 n:r 210); Rhezelius, teck
n ing  (F 1 2 n:r 32); Peringskiöld, teckning (F 1 5: 1) och t räsn i t t  (i F 1 6: 1, Monumenta och B 32); Dybeck a.  a.; 
Brate 1909 (fragment, ATA). 

Runs tenen  var  k ä n d  r edan  a v  Bureus,  som d e n  22 sept.  1627 upptecknat  inskr i f t en  »Vidh 
Villamby» (F a 6), » I  Willamby» (F a 10:2). Rhezel ius:  »Widh Willemby» (F a 6). BcmsaJc-
ningarna: »Vthi  Wellamby g iä rde t  s t r ax t  vidh byen finnes och en  Steen med Runaskr i f f t ,  med  
n å g r e  andre  ori j tade».  Tydligen h a r  i nä rhe ten  a v  runs tenen f u n n i t s  n å g r a  res ta  bautas tenar .  
P å  Peringskiölds teckning antydes,  a t t  f r a m f ö r  runs tenen  var i t  en s tensä t tn ing  av låga  stenar.  
P la tsen  anges som »Wijdbo Sochen och Wälamby gärdzbacke» (B 32:  »Välands gärdes  backa»,  
L 5 2 9 :  »Wälamby gärdesbacke»). Ä n n u  vid mi t t en  av 1800-talet s tod runstenen kva r  p å  sin 
ursprungl iga  plats .  Dybeck uppger ,  a t t ,  n ä r  den  a v  honom granskades,  s tod den  »på en  l i ten  
h ö j d  i Welambys gärde,  n o r r  om och invid vägen mellan gården  och Karby ,  m e n  lärer  sedan 
blivit bor t förd  och l agd  i g runden  t i l l  e t t  u thus».  I va r j e  fa l l  f a n n s  den  icke längre  kva r  p å  s i t t  
gamla  ställe. B ra t e  säger s ig länge förgäves h a  sökt  e f t e r  s tenen,  tills h a n  a v  en  arbe tare  fick 
höra,  a t t  e t t  stycke av en runs t en  hade  legat  bland fyl lningen i g runden  t i l l  stallet  vid övre 
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Fig .  93. TJ 377. Velamby,  V id bo sn .  E f t e r  t eckning  a v  Peringskiöld.  

gården  i Yelamby. D e t  lilla f ragmente t ,  0,66 m .  l ång t  och 0,35 cm. bre t t ,  visade sig b a  till
h ö r t  U 377, som sålunda h a r  blivit  sönderslagen och förmodligen sedan använd som fy l lnad  i 
s tenfoten t i l l  stallet.  F ragmen te t  t i l lvaratogs och l åg  1909 vid Bra tes  besök invid källardörren 
s t rax  u t a n f ö r  gårdsplanen t i l l  övre gården.  D e t  h a r  sedermera förgäves ef tersökts  liksom 
övriga delar  av runstenen.  

Enl ig t  Bra te  va r  f r a g m e n t e t  grani t .  Stenens h ö j d  (enligt Peringskiöld) ung .  1,35 m., bredd 
ung.  1,25 m .  Ris tn ingen ung .  1,10X1,15 m .  

I n s k r i f t  (enligt B 32): 

kunar  x a u k  x ke t i l au  x l i tu x s t a i n  x rita x o k  > bru x k iara  x iftiR x o l o h  x t u t u r  • s i n a  in s u a i n  r is t i  
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 

. . . n a r  
70 

Gunnarr ole Kætiløy letu stæin retta oh bro gæra œftiR Olor/, dottiir sina. En Svceinn risti 
[run]oR. 

»Gunnar  och Kä t t i l ö  lä to  uppresa s tenen och göra  bron e f t e r  Olog, sin dot ter .  Och Sven 
r i s tade  runorna.» 

Till läsningen:  P å  s tenens h .  s ida ä r  e t t  stycke avslaget, varigenom e t t  p a r  runor  a v  in
skr i f tens  sista ord h a  g å t t  förlorade.  — Bureus:  10 i, 44—47  oloh; 56  a saknas, l ikaså 61 a och 
de  sista r u n o r n a  69—71  nar. — Rhezelius:  10 e, 44—47  oloh; 56  a saknas, l ikaså 6 1  a och 69— 
71 nar. — Dybeck:  10 e, 44—47  oloh, 56  a, 61  a, 69—71  nar. — B r a t e :  P å  de t  av B r a t e  f u n n a  
f r agmen te t  f unnos  r u n o r n a  7—12 ukxketi. 

Om n a m n e t  Kætiløy se Sö 338. N å g o t  kvinnonamn  oloh ä r  f .  ö. icke känt .  Möjligen ä r  
oloh f e l  f ö r  olof Olof, o m  v i l k e t  k v i n n o n a m n  s e  S ö  296-
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Fig. 94. U 378. Åsby, Vidbo sn. Fig. 95. U 378. Åsby, Vidbo sn. 
E f t e r  teckning av Burens. E f t e r  teckning av Rhezelius. 

378. Åsby,  Vidbo sn. 
Pl .  42. 

L i t t e r a t u r :  B 35, L 530, D 2: 164. J .  Bnrens, F a 6 s. 110 (Burens' egen uppteckning), 204 (Rhezelius), F a 5 
n:r 463, F a l s .  101, F a 10: 2 n:r 47 g ;  Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta 3, bl .  125; O. Cel
sius, SR 2, s. 65, 430, Acta Literaria Sveciæ 2 (1725—29), s. 281; U F T  h .  4 (1875), s. 66; E .  Brate, Svenska run
ristare (1925), s. 117, Anteckningar (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r ;  Bureus, teckning (F a 10:2 n:r 47 g); Rhezelius, teckning (F 1 2 n:r 22); P .  Helgonius 
o. J .  Hadorph, t räsni t t  (i Monumenta 3 och B 35); Dybeck a.  a .  

Runstenen  va r  k ä n d  redan  av Bureus;  h a n  h a r  s jälv g ranska t  inskr i f ten  den 23  sept.  1627 
»Widh Asby i Widhbo  Sokn». Rhezelius anger  som pla ts ;  »Widh Åsby i N .  Gärdsbackan». 
S tenen  ä r  p å  Rhezelius' teckning kluven unge fä r  p å  mit ten .  RansaJcningarna: »Widh  wägen 
u t h i  Åssby giärde finnes och ehn  Runas t en  någod t  m e d h  dess bookstäfver  pår i j tadt .»  I Per ing-
skiölds Monumenta finnes e n  an teckn ing :  »Asby gärdsbacke v i jd  bj7n i 3 stycken och derföre  
upspelad d. 10 j u n i  1684.» A v  Helgonius '  t r ä sn i t t  f r a m g å r  också tydligt ,  a t t  runs tenen  vid 
denna  t id  h a r  var i t  sönderslagen i t r e  delar,  som emellertid passade väl  t i l lsammans. In sk r i f t en  
var  dä r fö r  fu l ls tändigt  bevarad.  O. Celsius, som fö r s t  h a r  f å t t  inskr i f ten  meddelad a v  d:r  Georg 
Wal l in ,  uppger  som plats :  »uth med  långåsen och Nederänge K r o g  p å  Stockholms wägen» (enligt 
uppg i f t  av krögerskan p å  Nederänge krog). Senare h a r  h a n  själv d e n  25 j u n i  1728 granska t  
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Fig.  96. U 378. Åsby, Vidbo sn .  E f t e r  B 35. 

inskriften. I Acta Literaria Svecice uppger lian platsen sålunda:  »In Paræcia  Widbo,  e t  villa 
Åhsby, Max. Rev. e t  Ampliss. Doct.  Dn. Georgii Wallini,  Biblioth. Acad. Ups. Tusculano amœ-
nissimo.» I beskrivningen till  Geologiska kartbladet  »Lindholm» (tryckt 1864) uppgives, a t t  en 
runsten finnes vid Åsby gästgivaregård, som bro t i l l  e t t  stall. Platsen ä r  u tmärk t  på  kart
bladet. Tydligen h a r  runstenen, eller en del av den, vid denna t id  legat  som t rappa till  stallet. 
Häremot  strider visserligen Dybecks uppgi f t  (1869), a t t  runstenen ännu  f ö r  två  å r  sedan (d. v. s. 
1867) hade  s tå t t  i Åsby västra gärde.  E t t  stycke, den nedre delen av runstenen, hade seder
mera  (omkring 1870) blivit inmurat  i t ake t  t i l l  en  källare;  de båda andra  uppgåvos vara dolda 
i källarens sidomurar. Fotstycket av runstenen ligger for t farande  som takhäl l  till  källarsvalen 
i huset  70 m.  SSY om Åsby mangårdsbyggnad, 6 m. S om landsvägen Vidbo—Norrsunda. 

L jusgrå  grani t .  Ristningens längd på  de t  bevarade fotstycket 1 m., bredd 0,75 m.  Stenens 
hö jd  (enligt B 35) ung.  2 m., bredd 0,95 m.  

Inskr i f t  (med det  inom [ ] supplerat e f t e r  Celsius): 

x suain x ok x ihy I fastr  x þaiR  x stain x r i tu x ok x bro kiarþu x e f t  - r x ihul x faþur x sin • ok •] aself i  • 
5 ]0 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 

m u þ u r  sina 
70 

Svæinn ole Igulfastr þæÍR stæin rettu ole bro gærdn æftÍR Igul, faþur sinn, ok Asælfi, mo-
dur sina. 

»Sven och Igulfas t  de uppreste stenen och gjorde bron ef ter  Igul ,  sin fader ,  och Åsälv, 
s in  moder.» 

Till läsningen:  10 y h a r  en  tydlig prick. Säkert s tunget  ä r  också 62 e. — Eureus (F a 6): 
10 u, 4 1  e, 48  u, 62 e;  74 a saknas. (Teckningen i F a 10: 2 h a r  föl jande avvikelser: 4 1  i, 
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*74 a). — Rhezelius (F a 6): 10 u, 4 1  e, 48 u, 62 i, 74 a. (Teckningen i F 1 2 h a r  fö l jande  
avvikelser: 44  i och 74 a saknas.) — Hadorph  o. Helgonius:  10 u, 41  i; 44  i s tå r  m i t t  i spric
kan  p å  s tenen;  48 þ, 62 e. — Celsius: 10 y, 4 1  e, 48 u, 62 e. Om r .  44  anmärker  h a n :  
»spryckian g å r  m i t t  igenom i». — Dybeck: 10 u. Runorna  50—59 xfaþurxsinxok -, som n u  äro  
dolda, finnas p å  Dybecks avbildning; dä r j ämte  bs t  i 49  I. 62 e. — Bra t e :  10 y, 62 e. 

Om namnet  Igulfastr se E .  Wessen,  Nordiska namnstudier, s. 100, om  I (juli ib. s. 106, om 
Asœlfit ib. s. 109. 

U 378 är,  såsom Bra te  h a r  framhåll i t ,  sannolikt r i s tad  av samme m a n  som U 376 vid 
Vidbo kyrka.  P å  den  runstenen namnger  h a n  sig som Sten. 
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